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DOCUMENT S/3067 

Lett.-r ,Iatecl 26 July 1953 f'rom tl1e representative 
of the Unitetl States of America to the Secretary• 
wneral 

[ Original text: Engllsh J 
[26 July 1953] 

I have the honour to inform you that an armistice 
agreement has been entered into between the United 
Nations Command and the commanders of the Com
munist forces in Korea, i.e., the Korean People's Army 
and the Chinese People's Volunteers. The agreement 
was signed for the United Nations Command at 10 a.m. 
on 27 July 1953, Korean time, and becomes effective 
at 10 p.m., 27 July 1953, Korean time. 

A report of the United Nations Command trans
mitting the official text of the armistice agreement 
will be sent to you shortly. 

(Signed) Henry Cabot LODGE, Jr. 

Lettre en dale du 26 juUlet 1953 adressee au Se
creraire gene.ral par le representant des Etats
Unis <l'Amerique 

[Texte origiruil en a11glai.s] 
{26 juillet 1953] 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance qu'une 
convention d'armistice a ete conclue entre le Com
mandement des forces des Nations Unies et Jes com
mandants des forces communistes en Coree, a savoir 
l'Armee populaire coreenne et Jes Volontaires du peuple 
chinois. La convention a ete signee pour le Com
mandement des forces des Nations Unies le 27 juillet 
1953, a 10 heures (heure de Coree) et elle prend effet 
le 27 jui11et 1953, a 22 heures (heure de Coree). 

Un rapport du Commandement des forces des 
Nations Unies transmettant Je texte officieJ de Ja con
vention d 'armistice vous sera adresse prochninement. 

(Signe) Henry Cabot LODGE Jr 

DOCUJUENT S/ 3070 

Nole ,laled 2,1 July 1953 from the n-pr«-8entative 
of tlae United States of America lo the Secretary• 
G.-n.-ral t:rnnsrnitling d1e sixty-sixth reporl of 
1l1e Unitt·cl Nations Commancl in Korea in ac• 
t>orclan<'e with 1he Security Coundl resolution 
of 7 July 19$0 (S/ 1588) 

( Original text: English] 
[28 July J953j 

The representative of the United States of America 
to the United Nations presents his compliments to the 
Secretary-General of the United Nations and has the 
honour to refer to paragraph 6 of the resolution of the 
Security Council of 7 July 1950 [S/ 1588 ] request
ing the United States to provide the Security Council 
with reports, as appropriate, on the course of action 
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Note, en date du 24 juillet 1953, adressee au 
Set'retaire g;nf ral par le r~prkentant des Etals
Unis d'Amerique, pour Jui transmettre, con• 
formement a la resolution adoptee le 7 juillet 
1950 par le Conseil de securite (S/ 1588), le 
soixante-sixienie rapport dn Commamlement 
des t orces des N"ations Unies en Coree 

[Texte original en anglais} 
[28 juillet 1953] 

Le representant des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de J'Organisation des Nations Unies presente ses com
pliments au Secretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies et a l'honneur de se referer au para
graphe 6 de la resolution du 7 juillet 1950 [S/1588] 
par laquelle le ConseiJ de securite a demande aux Etats~ 
Unis de Jui foumir des rapports d'importance et de 



taken under the United Nations Command. 

In compliance with that resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Secur
ity Council, the sixty-sixth report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period I 6 to 31 
March 1953, inclusive. 

SIXTY-SIXTH REPORT OF TIIE UNITED NATIONS COM
MAS!> OPERATIONS IN KOREA FOR TIIE PERIOD 16 
TO 31 MARCIi 1953 

I herewith submit the sixty-sillth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
16 to 31 March 1953, inclusive. United Nations Com
mand comm1111iq11t's Nos. 1555 to 1570 provide de
tailed accounts of these operations. 

The period opened uneventfully, with armistice 
negotiations continuing in recess. The liaison officers 
continued to meet, and on 17 March the Communists 
delivered a formal protest from their senior delegate 
regarding the alleged bombing of Kaesong on 13 March 
1953. 

United Nations Command prisoner-of-war branch 
camp 10, Yoncho-do, continued its campaign of 
harassment of security personnel and defiance of orders. 
All incidents at this camp appear to be well co
ordinated. Attempts at restoring order in any com
pound arc carried out amid mass chants and shouts 
of defiance from the rest of the compounds in the 
enclosure. However, soon after order has been re
stored in the recalcitrant compound, the other com
pounds also subside. 

Enemy-initiated ground action flared up during the 
latter half of ~1arch, with eleven noteworthy efforts 
being undertaken by Communist elements. Nine of 
the eleven enemy-initiated actions, including two of regi
mental size, were against United Nations Command 
elements on the west;rn front. Other enemy endeavours 
con~istcd of a company-size pro~ against a United 
Nations Command division on the central front and a 
two-company-size attack against another United 
Nations Command division on the eastern front. The 
increased enemy activity brought a commensurate rise 
in the amount of artillery and mortar fire employed 
ag;iinst the United Nations Command. Major enemy 
emphasis during, the period wa.s on United Na.tions 
Command elements on the western front, where nine 
attacks ranging from company to regimental size were 
niadc hy the Communists. The nine enemy-initiated 
actions included a regimental-size attack against one 
United Nations Command division; two company-size 
efforts. two battalion-size efforts and one regimental 
size effort against another United Nations Command 
division; and two company-size attacks and one bat
talion-size attack against a third United Nations Com-
mand division. ~ 
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frequence appropriees concernant le deroulement de 
l'action entreprise sous l'autorite du Commandement 
des forces des Nations Unies. 

Conformement a cette resolution, le representant 
des Etats-Unis d'Amerique a l'honneur de communi
quer ci-joint au Secrctaire general, pour qu'il le trans
mette aux membres du Conseil de securite, le soixante
sixicme rapport sur Jes operations effectuees en Coree 
par le Comrnandement des forces des Nations Unies, 
du 16 au 31 mars 1953. 
SotXANTE-SIXIEME RAPPORT DU COMMA!'-IDEMENT 

DES FORCES DES NATIONS UNJES EN COREE CON
CCRNANT LES OPERATIONS QU! SE SONT DEROULEES 

DU 16 AU 31 MARS 1953 

J'ai l'honneur de vous soumettre le soixante-sixieme 
rapport du Commandement des forces des Nations 
Unics sur lcs operations qui SC sont dcroulecs en Coree 
pendant b pcriodc du 16 au 31 mars 1953. Les 
communiques Nos 1555 a 1570 du Commandcment des 
forces des Nations Unics ont donnc un cornpte rendu 
dctaillc de ces operations. 

Aucun fait notable n'a marque le debut de la periode 
en question~ les ncgociations d'armistice sont restees en 
suspcns. Les officiers de liaison ont continue a se 
rencontrer et, le 17 mars, les communistes ont p_resentc 
au Commandement des forces des Nations Unies une 
protestation officielle emanant de leur premier delegue 
et relative au prctendu bombardement de Kaesong le 
13 mars 1953. 

Les prisonniers du camp 1-B de pris~nniers ~e gu7rr<; 
du Commandement des forces des Nations Umes, s1tue 
a Yoncho-do, ont continue ]cur Campagne de harcele
mcnt du personnel de sccurite et de dcsobeissance a~x 
ordrcs re~us. Tous Jcs incidents qui se sont prodmts 
dans cc camp scmblcnt avoir cte bien coordonnes. 
Chaque fois que ]'on tentait de retablir l'ordre dans un 
baraqucmcnt donnc, des cris rcpctcs en cha:ur et des 
clameurs de dcfi s'clevaient de tous Jes autres bara
qucmcnts situcs dans l'cnceintc du camp. Ncanmoins, 
des quc l'ordrc ctait rctabli dans le baraquemcnt des 
rccalcitrants, le calmc rcvenait dans lcs autrcs. 

Les forces tcrrcstres ennemics ont brusqucment repris 
!'initiative au cours de la dcuxicmc quinzaine d_c rnars: 
lcs elements communistcs dfcctuant onzc tcntattves qm 
mcritcnt d'etre signalccs. Ncuf des onzc _at~aqucs m~n
tces par l'cnnemi, su~ lcsquelks deu; _eta,ent mence~ 
par des cffcctifs cqu1valant a un regiment, ont ctc 
diric:ccs contrc des elements du Comm::mdcmcnt des 
forces des Nations Unics sur le front occidental. 
D'autrcs tcntatives ennemics ont consistc en une 
attaquc de sondagc mencc par ~~s. effectifs cquivalant 
a unc eompagnic contrc une d1v1s1on du Commande
ment des forces des Nations Unies, sur le front central, 
et en unc attaque mence avcc des cffc~ti_f~ cquivalant a 
dcmt compac:nies contre unc nutrc d1v1s1on du Com
mandemcnt des forces des Nations Unics, sur le front 
oriental. Cctte activitc enncmic accrue s'est ~ccom
pagnce d'unc augmentation cquiv~lcnte. ~e _Ja pu1ssancc 
de feu de l'artilleric et des mort1ers d1r1ges contre _lcs 
forces du Commandcment des Nations U~1cs. 
Au cours de la periode considcrcc l'ennem1 a 
surtout portc son effort contrc ks elements du f~ont 
occidental du Commandemcnt des forces des Nations 
Unies ou Jes communistes ont lance neuf attaques avec 
des effectifs variant d'une compagnie a un regiment. 
Ces ncuf offensives ennemics comprenaient une attaquc 
avec des cffcctifs equivalant a un regiment eontre une 



Two. of. the company-size ef~orts occurred shortly 
~fter m1dn1ght on 19 March against two outpost posi
t10ns south-east of Changpyong-dong. One of the 
enemy companies was driven off after a fight lasting 
one hour and twenty-five minutes. The other enemy 
company managed to reach main-line-of-resistance 
positions, but was driven off after a three-hour fight. 
The enemy suffered 40 counted killed in action during 
the latter engagement. Again, at midnight on 21 
March, an estimated enemy battalion struck at two 
outposts and one main-line-of-resistance position south
cast of Changpyong-dong. This effort was repulsed 
after a thirty-five minute fight. The next action against 
this United Nations Command division occurred dur
ing early evening hours of 26 March, when an estimated 
regiment made attacks against outpost positions Carson, 
Reno and Vegas. The enemy effort against Carson 
was repulsed after two hours. Friendly efforts to rein
force 0utpost Reno were successfully blocked by the 
enemy and the United Nations Command defenders 
withdrew on the morning of 27 March. The battle 
for outpost Vegas was particularly intense and see
sawed back and forth until the afternoon of 28 March, 
when the friendly division elements had regained the 
outpost and were consolidating their positions. The 
enemy waited until the evening of 28 March to make 
another determined effort to seize the disputed outpost 
wi1h a battalion-size force. The enemy employed 
smoke and reinforced his original attacking force with 
I 50 men during the night of 28 March. At one time 
the enemy was reported to be on all sides of outpost 
Vegas. The embattled defenders held firm and a 
defeated enemy withdrew at 02.21 hours on 29 March. 

Actions against another United Nations Command 
division commenced during the early morning hours 
on 17 March, when an enemy battalion, supported by 
approximately 3,000 rounds of mixed artillery and 
mortar, attacked main-line-of-resistance positions south 
of Sangnyong. Close-in fighting ensued before the 
main enemy force was driven off after a five-hour 
fight. Mopping-up operations continued for another 
three hours. The battalion attack was followed by a 
company-size enemy effort against three different list
ening posts south-west of Sangnyong during the evening 
of 24 March. The friendly defenders fought the enemy 
for fifty minutes before withdrawing to the main line 
of resistance. The outposts were reoccupied by United 
Nations Command forces twenty minutes later without 
enemy contact. This same division experienced one 
other attack two hours before midnight on 28 March, 
when a Chinese company made three efforts against 
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division du Commandement des forces des Nations 
Unies; deux attaques avec des effectifs equivalant a une 
compagnie, deux attaques avec des effectifs equivalant 
a un bataillon et une attaque avec des effectifs equiva
lant a un regiment, contre une autre division du Com
mandement des forces des Nations Unies; et deux 
attaques avec des effectifs equivalant a une compagnie 
et une attaque avec des effectifs equivalant a un 
bataillon contre une troisieme division du Commande
ment des forces des Nations Unies. 

Deux des attaques menees avee des effectifs equiva
Iant a une compagnie ont ete Iancees, le 19 mars, peu 
apres minuit, contre deux positions avancees au sud
est de Changpyong-dong. L'une des compagnies enne
mies a ete repoussee apres une heure et vingt-cinq 
minutes de combat. L'autre compagnie ennemie a pu 
atteindre des positions de la ligne principale de resis
tance, mais elle a ete repoussee apres trois heures de 
combat. Au cours de ce demier engagement, l'ennemi 
a eu 40 tues denombres. De nouveau, le 21 roars a 
minuit des forces ennemies estimees a un bataillon 
ont attaque deux avant-postes et une position de la 
Jigne principale de resistance au sud-est de 
Changpyong-dong. Cette attaque a ete repoussee apres 
un combat de trente-cinq minutes. L'attaque suivante, 
lancee contre cette division du Commandement des 
forces des Nations Unies, s'est produite au dcbut de 1a 
soiree du 26 roars; des forces estimees a un regiment 
ont lance des assauts contre les positions avancees de 
Carson, de Reno et de Vegas. L'attaque ennemie 
contre l'avant-poste Carson a ete repoussee au bout 
de deux heures. Une tentative alliee visant a renforcer 
l'avant-poste Reno a ete bloquee avec succes par 
l'ennemi et Ies defenseurs du Commandement des 
forces des Nations Unies se sont retires dans la matinee 
du 27 mars. La bataille pour l'avant-poste Vegas a ete 
particulierement intense et a ete marquee par des 
avances et des reculs successifs jusqu'a l'apres-midi du 
28 mars· des elements d'une division alliee ont alors 
repris l:avant-poste et consolide leurs positions. 
L'enncmi a attendu jusqu'au soir du 28 mars pour 
engager, avec des forces equivalant a un bataillon, une 
autre tentative vigoureuse en vue de s'emparer de 
l'avant-poste dispute. Ayant renforce de 150 hommes 
ses forces d'assaut initiales, l'ennemi a attaque dans 
la nuit du 28 mars en se servant d'un ecran de fumee. 
A un certain moment on signalait sa presence tout 
autour de l'avant-poste Vegas. Bien retranches, les 
dcfenscurs ont tenu ferme et l'ennemi, ayant echoue, 
s'cst retire le 29 mars a 2h. 21. 

Les attaques contre une autre division du Com
mandement des forces des Nations Unies ont com
mence aux premieres he~res du jou_r, le_ 17 m:irs._ ~n 
bataillon ennemi, appuye par un t1r m1xte d art11lene 
et de mortiers d'environ 3.000 projectiles, s'est lance 
a J'assaut de positions de la ligne principale de resistance 
au sud de Sangnyong. Apres un combat corps a corps, 
le gros des forces ennemies a ete, re~ousse au bout de 
cinq hcures de combat. Les operations de nettoyagc 
se sont poursuivies pendant trois heures encore. L'at
taque de ce bataillon a ete suivie par une attaque de 
forces ennernies equivalant a une compagnie, lancee 
contre trois postes d'ecoute differents situes au sud
oucst de Sangnyong, dans la soiree du 24 mars. Les 
defenseurs allies ont livre combat a l'ennemi pendant 
cinquante minutes avant de se replier sur la ligne 
principale de resistance. Les avant-postes ont ete 
reoccupcs par Jes forces du Commandement des 



main-line-of-resistance positions, also south-west of 
S:i.ngnyong during a fihy minute period. All three 
efforts were successfully countered. 

The remaining noteworthy enemy action on the west
ern front began three hours heforc midnight on 23 
March, when an aggregate force of regimental size 
m:.11.k simultane<ius attacks against friendly positions 
on OIJ 0:ddy, Pork Chop and T-llonc, south of Wolg
wanji. ll)c attach against Pork Chop and T-llonc 
wnc successfully countered by the United Nations 
Command tkkmkrs by the morning of 24 March. The 
action against Old Baldy cbhed and flowed until the 
morning of 26 March, when friendly elements on this 
embattled hill were ordered to withdraw. 

The central front was relatively calm during the pcr
ioo with one company-size attack and resistance to 
tJnited Nations C'ommand patrols constituting the 
enemy action. ll1c comp:rny-size effort was against 
un outpost north-west of Ch'on\'on during early morn
ing hours of 24 March. The fight lasted for two hours 
before the dcf endcrs scattered the attacking Chinese 
force. 

Resistance to United Nations encroachment on their 
positions and a two-company-size attack against a 
United Nations Command division constituted the 
enemy action during the latter half of March. Just 
before midniF.ht on 29 March, the enemy force attacked 
outpost positions north-west of Mundung-ni. One hour 
later. the enemy had battled his way up to the friendly 
positions and close-in fighting ensued. The defenders 
were immedi:,tely reinforced with an additional pla
toon, and the combined force repulsed the enemy after 
another two-hour fight. 

The increased enemy activity during the latter part 
of March was somewhat reminiscent of the limited
objective attacks occurring during October 1952. For 
the most part, the enemy permitted the action to cease 
when the objective was secured or when the action 
was resolved in favour of the United Nations Com
mand. There was no attempt to exploit initial success 
where attained; rather there is every indication that 
the enemy has prepared captured terrain to withstand 
prolon~ed attempts by United Nations Command forces 
to retake it. 

United Nations Command naval aircraft, operat
ing from carriers in the Sea of Japan, struck preselected 
targets and targets of opportunity from the front lines 
n~:mh throughout the eastern part of Korea. These 
a1rc_raft t<;>ok a?vantagc of the excellent flying weather 
during this pcnod and flew over 2,700 sorties. 
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Nations Unies, vingt minutes plus tard, sans contact 
avec l'ennemi. Cette meme division a essuye une autre 
offensive cnnemie a 22 heures, le 28 mars, lorsqu'une 
compagnie chinoise a Janee contre des positions de Ja 
lignc principale de resistance, egalement situees au sud
oucst de Sangnyong, trois attaques en l'espace de 
cinquante minutes. Ces trois attaques ont ete 
rcpoussccs avcc succes. 

La dcrnicrc attaque ennemie a signaler, sur le front 
occidental, a cte dcclenchce a 21 heures le 23 mars. 
Des forces cquivalant a un regiment environ ont attaque 
simultancment des positions amies sur Jes secteurs 
d'Ol<l Ilaldy, de Pork Chop et de T-Bone, au sud de 
Wolgwanji. Les attaques Jancees contre Pork Chop et 
T-Done ont cte repoussccs avcc succcs par Jes defen
scurs du Commandcment des forces des Nations Unies 
dans la matinee du 24 mars. L'attaque lancee contre 
Old Baldy est demeurce incertaine jusqu'a la matinee 
du 26 mars ou Jes elements amis qui tenaient cette 
colline fortificc ont m;u l'ordre de se retirer. 

Le front central a ctc relativement calme au cours 
de la pcriode considcrce, raction enn~mi~ se. limitan,t 
a mcner une attaque avec des effectifs equ1valant a 
une compagnie et a resister aux patrouilles du Com
mandemcnt des forces des Nations Unies. Cette atta
que a cte lancce contrc un avant-poste situe au nord
oucst de Ch 'orwon, au cours des premieres heures du 
matin du 24 mars. Le combat a dure pendant deux 
heures au bout desqucllcs Jes defenseurs ont mis en 
dfroute les assaillants chinois. 

Au cours de la dcuxieme moitie du mois de mars, 
!'action de l'enncmi a consistc a resister a des incursions 
d'clcmcnts du Commandcment des forces des Nations 
Unics dans lcurs positions et a lancer un~ attaque 
avec des effectifs cquivalant a deux compagmes co~tre 
une division du Commandcment des forces des Nations 
Unics. Peu avant minuit, le 29 mars, lcs forces enne
mics ont attaque des positions avancees au nord-ouest 
de Mundung-ni. Une heurc plus tard, I'ennemi se fraya 
un chcmin jusqu'aux positions alliees et un corn~at 
corps a corps s'ensuivit. Les defenseurs ont ~te 1m
mcdiatemcnt rcnforccs par une nouvelle section et, 
aprcs deux autres heures de combat, I'ennemi a ete 
repoussc. 

La recrudescence de l'activite ennemie au cours de 
la dcuxicme quinzainc de mars a rappeJe dans unc 
certaine mesure lcs attaques a objectifs limites qui se 
sont produites au cours d'octobre 1952. Dans l,a 
majcurc partie des cas, l'cnncmi mettait fin a une _oPi:
ration donncc unc fois qu'il avail attcint son ob1ectif 
ou lorsquc J'issue du combat ctait en faveur du Com: 
mandemcnt des forces des Nations Unies. L'enncm1 
nc tcntait done pas d'cxploiter son succcs initial unc 
fois ce rcsuhat acquis; au contraire, l'ennemi amena
geait le terrain conquis de manicrc a pouvoir resister a 
des efforts prolongcs des forces du Cornmandernent 
des Nations Unies tendant a rcprendre ce terrain. 

Les appareils de l'acronavale du Cornmandement 
des forces des Nations Unies, opcrant a partir de porte
avions dans la mer du Japon, ont attaque des objectifs 
designes ou fortuits depuis la ligne du front du secteur 
nord jusqu'a la partie orientale de la Corce. Ces ap
parcils, profitant des conditions atmosphcriques 
excellentes qui ont regne au cours de la periode CO'l

sideree, ont effectue plus de 2.700 sorties. 



Strikes were continued against supply areas, troop
billeting areas, gun positions, transportation facilities 
and other targets of military significance. There was 
a marked increase in the damage and destruction to 
all types of transportation facilities, including trains, 
trucks, tracks, tunnels, bridges and highways. 

Missions were flown along the front lines in direct 
support of the ground forces. These missions resulted 
in destruction to supply areas, bunkers and gun posi
tions. In addition, many trenches were cut and a 
number of enemy troops were killed or wounded. 

United Nations Command surface units, operating 
along the Korean east coast, continued their blockade 
from the front lines north of Ch'ongjin. In addition, 
they fired daily at transportation facilities and supply 
and industrial areas close to the coast. These units 
made rail and road cuts, and destroyed rail and road 
bridges, rolling stock, tunnels, industrial areas and 
supply dumps. 

Surface units gave direct support to front-line troops · 
daily on the east coast. Enemy troop movements were 
muminated nightly by these units and destructive call
fire missions were carried out almost daily against 
enemy bunkers, supply areas, gun positions and 
trenches. 

Shore-based Marine aircraft flew approximately 
1,600 sorties. These missions included close air sup
port for the front-line troops, together with combat
reconnaissance and escort missions deep into enemy 
territory. They destroyed or damaged a large number 
~f bunkers, personnel and supply shelters, gun posi
t~ons, rail cars and rail and highway bridges. In addi
tt0n, many casualties were inflicted on enemy troops. 

United Nations Command carrier-based aircraft 
operating off the west coast of Korea flew approxi
mately 700 sorties. These missions were flown mostly 
from the Haeju approaches to Chinnampo. Attacks 
continued against troop concentrations, supply areas, 
gun positions and transportation facilities. Rail cuts 
were inflicted and a large number of rail cars, bridges 
~nd trucks were destroyed. Also a number of buildings 
tn troop-concentration areas were destroyed and numer
ous casualties inflicted on enemy troops. 

On the Korean west coast, surface units continued 
to carry out patrols and blockade of the coast. These 
ships successfully defended the friendly-held islands off 
the coast by maintaining constant watch and harassing 
enemy troop concentrations and gun positions on the 
mainland opposite the islands. In addition, the ap
proaches to these islands were illuminated almost 
nightly to detect any aggression by the enemy forces. 
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Les attaqnes contre Jes zones de ravitaillernent, leg 
secteurs de cantonnement des troupes, les positions de 
tir d'artillerie, les moyens de transport et autres 
objectifs d'importance militaire se sont poursuivies. II 
y a eu un accroissement marque des dommages et 
destructions infliges aux moyens de transport de toutes 
sortes, notamment les trains, les camions, les voies 
ferrees, Jes tunnels, les pants et les routes. 

Des missions ont ete effectuees le long des lignes de 
front pour appuyer directement les attaques des troupes 
terrestres. Ces missions ont permis de detruire des 
zones de ravitaillement, des casemates et des positions 
d'artillerie. En outre, de nombreuses tranchees ont 
ete coupees et un certain nombre de soldats ennemis 
tues OU blesses. 

Les unites navales du Commandement des forces des 
Nations Unies, operant le long de la cote orientale de 
la Coree, ont poursuivi leur blocus a partir de la ligne 
de front au nord de Ch'ongjin. En outre, ces navires 
sont alles quotidiennement bombarder les moyens de 
transport ainsi que les zones de ravitaillement et les 
zones industrielles se trouvant a proximite du littoral. 
!ls ont coupe des voies ferrees et des routes et detruit 
des pants ferroviaires et des ponts routiers, du materiel 
roulant, des tunnels, des zones industrielles et des 
depots de munitions. 

Les unites navales ont apporte un appui direct et 
quotidien aux troupes de premiere ligne du secteur 
Voisin de la cote orientale. La nuit, elles ont eclaire 
les mouvements des troupes ennemies; elles ont effectue 
presque quotidiennement des missions de bombarde
ment de destruction centre des casemates ennemies, des 
zones de ravitaillement, des positions d'artillerie et des 
tranchees. 

Des appareils de l'infanterie de marine bases sur le 
littoral ont effectue pres de 1.600 missions, qui ont 
compris des missions de soutien aux troupes de pre
miere ligne ainsi que des missions de combat, de recon
naissance et d'escorte les menant loin a l'interieur du 
territoire ennemi. Ces appareils ont detruit ou endom
mage un grand nombre de casemates, d'abris pour le 
personnel, le materiel et le ravitaillement, des positions 
d'artillerie, des wagons de chemin de fer, des ponts 
ferroviaires et des ponts routiers. Ils ont en outre 
inflige de nombreuses pertes aux troupes ennemies. 

Des appareils de I'aeronavale du Commandement 
des forces des Nations Unies, bases sur porte-avions 
au large de la cote occidentale de la Coree, ont effectue 
pres de 700 missions. ~a pJupart de. celles-ci ont ~u 
lieu dans le secteur qut va des environs de Hae1u 
jusqu'a Chinnarnpo. IIs ont poursuivi leurs attaques 
contre des concentrations de troupes, des zones de 
ravitaillement, des positions d'artillerie et des moyens 
de transport. Ils ont coupe des voies ferrees et detruit 
un grand nombre de wagons de chemin de fer, de ponts 
et de camions. Jls ont egalement detruit un certain 
nombre de batiments dans des zones de concentration 
de troupes et inflige a l'ennemi de nombreuses pertes 
en hommes. 

Au large de la cote occidentale de la Coree, les unites 
navales ont effectue leurs patrouilles habituelles et 
poursuivi le blocus de la cote. Ces navires ont defendu 
avec succes les iles tenues par les troupes alliees au 
large de Ja cote en maintenant une surveillance cons
tante et en harcelant les concentrations de troupes 
ennemies et les positions d'artillerie sur le continent. 
En outre, les abords de ces iles ont ete eclaires a peu 



United Nations Command minesweepers conlinucd 
their daily sweeps and check sweeps of the channels, 
coastal ;1rcas ::ind anchor:1ges in order to keep them 
free of mines. 

Patrol planes continued their support of the Unitc1l 
t-:ations Command dfort in Korea by daily anti
submarine, reconnaissance and weather datl missions 
owr the waters adjoining Korea. 

Naval auxiliary vessels and transports of the United 
Nations Command provided p('rsonncl lifts and lo!?istic 
support for the forces in Korea. ~ 

Increased ~round action along the main line of rcsist
am:c was rcnectcd in the incrcasc<l portion of the 
United -:-.:ations Command effort directed towards close 
support of the friendly ground forces during the l:ttlcr 
h;.ilf uf the period. Jn addition to this effort, the 
cncmy·s logb;tical facilities and networks again became 
prime targets for the fighter bombers, light bombers 
and Superforts. 

ln 'keeping wi\h the Air Force role of providing close 
air support for the ground forces. United Nations Com
mand combat aircraft rained tons of bombs into 
C0mmuni<.t positions on Old Baldy and outpost Vegas 
during the period 23 to 29 ~forch. The limited 
Communisl offensive thrusts on these positions were 
(Xlundcd by fighter bombers, light bombers and medium 
bomhcrs. Close support sorties during the over-all 
period brought the total for this type of operation lo 
over 1.100 sorties. 

Sahrcjcts. in their role of maintaining air superiority 
for the prC'llcction of United Nations Command fi chtcr 
hombcr> cncountt'rcd 3_10 MIGs during the pc"riod. 
dcstro,in~ I 0 o{ these aircraft. probably destroying 3, 
;im.! inflicting damage to an additional 22. No friendly 
interceptors were lost as a result of these cngagcmcnl'.'i. 

In addition to their close support activity. fighter 
homhcrs concentrated a large por1ion of their effort on 
a rnigrammc designed to reap the maximum benefits 
fwm tbc spting thaw as il affected the enemy's loeist ical 
network. ~ 

In this rrogrammc, strategic road blocks were made 
on key Communist highways, aflcr which attacks were 
conducted against the trapped traffic. The slushy 
~ccondary roads and rice paddies confined the enemy 
vehicular traffic to the main routes, thus making them 
more vulnerable to air attack once an effective road 
block had been established. While poor weather 
greatly multiplied the Communist traffic problems, it 
also had an adverse effect on United Nations Com
mand fi t;htcr bombers by curtailing follow-up opera
tions on several occasions. 

prcs chaque nuit en vue de deceler toute agression de 
l'cnncmi. 

Les dragucurs de mines du Commandement des 
forces des Nations Unics ont continue Jeurs operations 
quotidiennes de dragage et de rcdragage des chenaux, 
des mouillages et des abords des cotes afin de les rnain
tenir libres de mines. 

Les appareils de patrouillc ont continue a apporter 
!cur souticn a !'effort des Nations Unies en Coree en 
cff cctuant chaquc jour des vols de surveillance anti
sous-marinc, de reconnaissance et de rcchcrchc de rcn
seigncmcnts mctcorologiques au-dessus des eaux 
corccnncs. 

Les navircs auxiliaircs du Comma.ndcment des forces 
des Nations Unies et lcs navircs de transport ont trans
ft:r-5 du personnel et du materiel, en appui logistique 
des forces en Corcc. 

La rccrudcsccncc de J'activitc terrestre le long de la 
lignc principalc de resistance s'est traduite par un 
accroisscmcnt des opcr:Hions acricnnes du Commande
mcnt des forces des Nations Unics tcnd:mt a apporter 
un soutien ctroit aux. forces tcrrcstres atlices, au cours 
de la dcuxicme moitic de la periode envisagce. En 
outrc, Jes moyens et installations du reseau Jogistique 
enncmi soot rcdcvcnus des cibles d'election pour Jes 
chasseurs-bombardicrs, lcs bombardiers legers et Jes 
supcrfortcrcsscs vofantes. 

Le role des f orccs acricnncs et ant d'apporter un 
appui direct au,- forces terrcstres, Jes avions de combat 
du Commandcmcnt des f orccs des Nations Unics ont 
!argue des tonnes de bombcs sur les positions com
munistcs du secteur d'Old Daldy et de l'avant-poste 
Veg.as. au cours de Ja pcriode du 23 au 29 m?rs. Les 
cffcctifs rcduits avcc lesqucls lcs communtstes ant 
mcnc des offensives contrc ccs positions ont ete pilon
nfa par des chasscurs-bombardicrs, des bombardiers 
lcgcrs et des bombardiers mo)'ens. Les missions 
d·arpui direct au sol accomplics au cours de la periodc 
cnvisagcc ont portc le total de cc type d 'opcration a plus 
de I .100 missions. 

Les a.vions a reaction du type Sabre, charges de 
maintcnir la supcrioritc acricnnc en vuc de proteger 
ks chasscurs-bombardiers du Commandcment des 
forces des Nations Unics, ont rencontrc 310 apparcils 
MIG au cours de la pcriodc considcrce; ils en ont 
d\!truit 10 et probablcment dctruit 3 autres; ils en ont 
cndommagc 22. Aucun apparcil d'intcrccption ami n'a 
ctc pcrdu par suite de ces engagements. 

En plus de ccttc activitc d'appui direct, tcs_ chasscurs
bomb:1rdicrs ont consacrc unc grandc part1c de ]curs 
eHorts a !'execution d'un programme destine a exploiter 
au maximum lcs cffcts du dcgcl de printcmps sur le 
rcscau logistiquc ennemi. 

Dans le cadre de cc programme, des routes ont .etc 
coupccs a des points stratcgiques des n<ruds routters 
communistes; aprcs quoi des attaqucs ont l:te 1:lneecs 
contre ks vchiculcs ainsi pris :m piege. Les routes 
sccondaircs et les rizicrcs ctant dctremp~cs par la ncigc, 

• Ja circulation des vchicules ennemis s'est trouvce limitcc 
aux routes principales et, de ce fait, plus exposee aux 
attaqucs acricnnes chaquc fois qu'une route ctait sec
tionnce. Le mauvais temps, tout en multipliant a 
!'extreme Jes difficul tes de Ja circulation pour Jes com
munistes, a gene, en plusieurs occasions, l'action des 
chasseurs-bornbardiers, en cmpcchant Jes operations 
destinees a exploiter les premiers succes remportes. 
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During the period, fighter bombers destroyed build
ings, box cars, supply revetments, vehicles, rail bridges 
and road bridges, and inflicted road cuts; rail cuts, and 
troop casualties. 

Mosquito T-6 aircraft guided the fighter bombers 
to specific close support targets and marked the areas 
with smoke bombs to designate the areas for attack. 

Light bombers, in making night road cuts along the 
main supply routes, provided the fighter-bomber day
light effort with back-ups of vehicular traffic for sub
sequent attack. These night intruder aircraft also took 
their toll in trucks and locomotives. With the advent 
of the enemy's limited offensives, a large portion of 
the effort was diverted from the interdiction pro• 
gramme in order to bomb front-line enemy troop 
emplacements. 

A few daylight missions were flown during the period 
both on interdiction and support operations by light 
bombers. 

Superforts were employed both against the enemy's 
rail system and his supply facilities. In addition, a 
total of 33 B-29 sorties were flown in dose support 
of the friendly ground units. The major strike of the 
period occurred on the night of 17-18 March, when 
B-29s pounded the Pungha-dong supply troop and 
factory complex with many tons of high explosive 
bombs. Post-strike photography of this attack revealed 
that buildings, warehouses and one factory complex 
had been destroyed. This was the first assault of the 
Korean war against this military concentration. 

The medium-bomber effort on the nights of 21 and 
22 March was directed against the Yongmi-dong and 
Sanwang-dong rail crossings. The results of the 8~29 
bridge attacks, as revealed by post-strike photography, 
were excellent, with the Yongmi~dong complex being 
rendered unserviceable on the first night and the 
Sanwang-dong bridge on the second night. 

Other medium-bomber strikes were made against 
supply areas, troop centres and marshalling yards. In 
all, a total of 216 Supcrfort sorties were flown, deliver
ing hi,gh explosive ordnance against enemy installa
tions, and an additional 13 B-29 sorties were 
accomplished distributing psychological warfare leaflets 
throughout North Korea. 

Combat cargo aircraft flew normal Jogistical airlift 
of supplies, equipment and personnel in support of 
United Nations Command operations in Korea. 

Air rescue units flew 448 sorties in their search for 
downed United Nations Command pilots, in combat 
zone rescue operations and in the front line evacuation 
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Au cours de la periode consideree, Jes chasseurs~ 
bombardiers ont detruit des batiments, des wagons 
couverts, des abris pour approvisionnements, des 
vehicules, des pants ferroviaires, des pants routiers; ils 
ont coupe des routes, sectionne des voies ferrees et 
inflige des pertes aux troupes. 

Des appareils du type Mosquito T-6, effectuant des 
missions d'appui direct, ont guide les chasseurs-bom
bardiers vers des objectifs determinees et ont marque 
les regions en question avec des bombes fumigenes 
pour Jes signaler aux attaquants. 

Les bombardiers legers, operant de nuit, ont coupe 
des routes le long des principales voies de ravitaille
ment, immobilisant ainsi Ja circuJation, ce qui a permis 
aux chasseurs-bombardiers de venir attaquer les 
vehicules de jour. Au cours de leurs incursions noc
turnes, ces appareils ont egalement detruit un grand 
nombre de camions et de locomotives. Lorsque 
l'ennemi a commence a lancer des offensives a effectifs 
reduits, un grand nombre de ces appareils ont aban
donne ces operations de bombardements d'interdic
tion pour aller bombarder des positions ennemies sur 
la ligne du front. 

Au cours de la periode consideree, des bombardiers 
legers ont effectue quelques missions de jour, dans le 
cadre d'operations d'interdiction ainsi que d'operations 
d'appui. 

Des superforteresses volantes ont ete employees a 
la fois centre le reseau ferre et les moyens de ravitaille
ment de l'ennemi. En outre, des appareils B-29 ant ac
compli au total 33 missions d'appui direct a des unites 
terrestres alliees. Le raid principal de cette periode a 
ete effectue dans la nuit du 17 au 18 mats; des B-29 
ont pilonne, avec plusieurs tonnes de bombes a haute 
puissance explosive, ]'ensemble du secteur de Pungha
dong ou se trouvaient des approvisionnements, des 
troupes et des usines. Les photographies prises apres 
l'attaque ont revele que des batiments, des entrepots 
et un groupe d'usines avaient ete detruits. C'etait la 
premiere attaque de la guene de Coree contre cette 
concentration militaire. 

Les attaques effectuees avec des bombardiers moyens 
dans les nuits des 21 et 22 roars ont ete dirigees centre 
les ponts ferroviaires de Y ongmi-dong et Sanwang
dong. D'apres les photographies prises apres l'attaque 
des B-29 centre des ponts, Jes resultats ont ete excel
lents; en effet, Ies ouvrages ont ete rendus inutilisables 
a Y ongmi-dong, la premiere nuit, et a Sanwang-dong, 
la deuxieme nuit. 

D'autres coups au but ont ete marques par des bom
bardiers moyens contre des zones de ravitaillement, des 
concentrations de troupes et des gares de triage. Au 
total les superforteresses volantes ont accompli 216 
missions au cours desquelles elles ont lance des bombes 
a haute puissance explosive contre des. instal~at~ons 
ennemies; en outre, des B-29 ont accomph 13 missions 
au cours desquellcs ils ont lance des tracts dans 
toutc Ja Coree du Nord, dans le cadre de la guerre
psychologique. 

Les apparei!s _de rav~ta!llement ~t de transport ont 
rempli leur m1ss1on log1stique hab1tuelle, transportant 
du ravitaillement, du materiel et du personnel, et ap
portant ainsi leur soutien aux operations du Com
mandement des forces des Nations Unies en Coree. 

Les unites aeriennes de secours ant accompli 448 
missions pour rechercher des pilotes d'avions du Com
mandement des forces des Nations Unies quj avaient 



of woundcJ ~round forces. An air rescue squadron 
compktcd ils 200th escort mission for the n.29 
Sopcrforts Juring this period. 

Daily radio broadc:is1s urging acceptance of the long
st~anding propos:11 of the United Nations Command for 
an immediate c xchange o( sick and inrirm prisoners 
wnc rontinucJ until :\ reply was received to the state
llll'nt made on 22 Fd,ru:uy by the Commandcr•in
Chicf or the Unitc:-<l Nations Command. Other broad
caMs hy the- Voice of the United Nations Command 
~;\\'c lktails of United Nations activities, stressing the 
natun: <if United Nations aims and objectives. Lcaf
kls were uscJ extensi\'cly in a similar information 
campaign. 

The !.Uffcrinl! of the people of the Republic or Kore:i 
has hcl·n minimiud during the past winter by assistance 
from free prnpk throughout the world. Unfortunately 
thc:-rc arc no reasons to hope th.1t conditions wilt be 
m:ucrially impro\'cd during the next winter, and pbns 
and pn:paratlOns mu~t be m:idc now to ensure that 
food, clothing and shelter will be available to with
stand the rigours of a Korean winter. 

etc abauus, pour effectuer des operations de secours 
dans les zones de combat et pour evacuer Jes blesses 
des forces tcrrestres a partit des premieres Jignes. Au 
cours de la periode considcrce, une escadrille aerienne 
de sccours a cffcctuc sa 200cme mission d'escorte avec 
des supcrforteresscs volantes D-29. 

Des emissions radiophoniques quotidiennes, deman
dant avcc insistancc quc soit ucceplie la proposition de• 
puis longtemps prcscntcc par le Commandement des 
forces des Nations Unies en vuc d'un echange immediat 
des prisonnicrs maladcs et blesses, se sont poursuivies 
jusqu'au jour ou l'cnnemi a rcpondu a la declaration 
du Commandant en chef des forces des Nations Unies 
en ,fate du 22 fcvricr. D'aulrcs emissions de Ja Vou 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unies ont 
donnc des details sur Jes activites de l'Organisation des 
Nations Unics, insistant sur la nature des buts et ob
jcctifs de !'Organisation. Des tr.~cts ont !te utilis~s _a 
profusion lors d'unc campagnc d mformat1on orgamsee 
aux memes fins. 

Au cours de I'hivcr passc lcs souffrances du peuplc 
de la Rcpubliquc de Corcc ont etc attenuees grace a 
l'assistancc fournic par Jes peuples libres du m~nde 
cnticr. Ma\hcureuscmcnt it n'y a aucune raison 
d'csprrcr quc Jes conditions s'amclioreront sensiblem:nt 
au cours de l'hiver prochain, et ii importe, des _ma1~
tenant, d'ctablir des plans et de prendre des d1spost• 
tions pour quc ta population dispose de vivres, de 
vctcments et d'abris permettant de resister aux rigueurs 
de l'hiver Coreen. 

oocu,1ExT S/3079 

~o1e- dntMI 7 A11~1"1 19:;3 from tla«- acting n-pr«-
l'<'lllutin• or 1hr. Unil('(l Sink!! of Amnit-a 10 d1e 
~•·•·rt·lnry•Gf'nrrnl trnn!lmiltiu~ a ~(11."<"ial rf'port 
or 1hr Unilf•il ~ationt' Common1I on thr am1is
tk<- in Kort'o in D<'ror1lunc-e "·ilia the Sr<'urity 
Coun«-il rc.-tiolution o( 7 July 1930 (S/1588) 

{ Original text: English 1 
{7 August 1953] 

I ha,·c the honour to refer to paragraph 6 of the 
resolution of the Security Council of 7 July 19.S0 
( S / 1588] requesting the United States to provide the 
Security Council with reports, as appropriate, on 
the course of action t.1ken under the United Nations 
Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, a !-pedal report of the United Nations Com
mand on the armistice in Korea. With this report, the 
United Nations Command is submitting the official 
text of the Armistice A£rcemcnt entered into in Korea 
on 27 July 1953. 

l would be grateful if you also would circulate copies 
of this special report and the Armistice Agreement 
to the members of the General Assembly for their 
information. 

(Signed) James J. WADSWORTH 

Actin~ United States representative 
to the United Nations 
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Noh·, en d.atc clu 7 aout 1953, m1rt·ssfe au Secre
tnir(' ,::~nfrnl par le represt>nlanl par intfrim 
clc-s Etat11-Unis ,rAmer:iqur, 1•ou.- lui t.-a!1smt>t• 
lr«'• f'onforntimt-nl ii Jn rfsolution adoptee le 7 
juillet 1950 par le Consdl c1e sfeurite (S/1588), 
un rnppor\ spfrinl tlu Commun1le~e1_1t des 
for<'f's d.-s Nations Unies @or l'arnushce en 
Cor~e 

[Texte original en anglaisJ 
[7 aout 1953 \ 

J'ai l'honneur de me refcrer au paragraphc 6 de la 
resolution du 7 juillet 1950 [S/1S88J par Ja9uclle I~ 
Conseil de sccurilc a dcmandc aux I:tats•Unis de Jui 
foumir des rapports d·importance et de frc9ue~ce 
appropriccs concernant le deroulcment de I acuon 
entreprise sous J'autoritc du Commandcmcnt des forces 
des Nations Unies. 

Conformcmcnt a ccttc resolution, j' ai rhonncur de 
vous faire tcnir ci-joint, en vous priant ~~ Jc 
communiqucr aux mcmbrcs du Conscil de sccuntc, un 
rapport s~cial du Commandcment des forces _des 
Nations Unics, rclalif a !'armistice en Corcc. En mcme 
temps quc cc rapport, le Commandemcnt des forc.es 
des Nations Unics soumct au Conscil le texte offrc1el 
de la Convention d'armistice concluc en Corcc le 27 
juillet 1953. 

Je vous serais rcconnaissant de bicn vouloir 
communiquer egalement, pour information, des 
e:,,;emplaires dudit rapport special et de la Convention 
d 'armistice, aux membres de l'Assemblce gencrale. 

(Signe) James J. WADSWORTH, 

Represenlanl par interim 
des Etats-Unis d'Amirique 

aupres de E'Organisation des Nations Unies. 



SPECJAL REPORT OF THE UNITED NATIONS COMMAND 
ON THE ARMISTICE IN KOREA 

I. FOREWORll 

The Government of the United States of America, 
as the United Nations Command, transmits herewith 
a special report on the United Nations action against 
aggression in Korea, together with a copy of the official 
text of the Armistice Agreement concluded by the 
Commander-in-Chief, United Nations Command 
the Supreme Commander of the Korean People'~ 
Army, and the Commander of the Chinese People's 
Volunteers. 

.'J?ie agreement was signed by Lieutenant General 
W1lham K. Harrison, senior delegate, United Nations 
Command delegation, and by General Nam 11, senior 
delegate, delegation of the Korean People's Army and 
Chinese People's Volunteers, at 10 a.m., 27 July 1953. 
It was subsequently signed by General Mark W. Clark, 
Commander-in-Chief, United Nations Command, by 
Peng Teh-Huai, Commander of the Chinese People's 
Volunt;ers, and by Marshal Kim 11 Sung, Democratic 
Peoples Republic of Korea, Supreme Commander of 
the Korean People's Army. Jn accordance with the 
terms of the Armistice Agreement, hostilities ceased at 
10 p.m., 27 July 1953, and the Armistice Agreement 
became effective at that time. 

The Armistice Agreement is a military agreement 
between military commanders. It is intended to make 
possible a final peaceful settlement and assumes that 
this end will, in good faith, be pursued. The authority 
of the United Nations Command under the resolutions 
of the Security Council of 27 June and 7 July 1950 to 
c~md~ct military operations in Korea against aggres
s10n_ ,~eluded also the authority to negotiate a military 
arm1st1ce to end the fighting on a basis consistent with 
United Nations objectives and principles. The author
ity of the United Nations Command to conclude an 
armistice and the desirability of an armistice generally 
along the lines finally incorporated in the Armistice 
Agreement of 27 July 1953 were in effect affirmed by 
the General Assembly in its resolution [610 (Vil)] of 
3 December 1952. 

The Armistice Agreement has brought about a ces
sation of hostilities in Korea after more than thirty
seven months of bloodshed and destruction resulting 
from the Communist aggression. The armistice was 
signed more than twenty-five months after the first 
indications that, due to the achievements of United 
Nations forces in Korea and the determination of the 
United Nations to bring an honourable end to the 
fighting in Korea, the Communist aggressors were pre
pared to consider ending hostilities. During these 
twenty-five months, the representatives of the United 
Nations Command negotiated in good faith and made 
every effort to achieve an armistice. It was not until 
the spring of 1953 that the Communists appeared 
ready to settle the outstanding issues on an honourable 
basis. The intransigence of the aggressors was respon
sible for the continued loss of life and destruction, and 
for the long delay in bringing the armistice negotiations 
to a successful conclusion. 

In negotiating this Armistice Agreement, the United 
Nations Command has been guided by the basic ob-
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RAPPORT SPECIAL DU COMMANDEMENT DES FORCES 
DES NATIONS UNIES SUR L'ARMISTICE EN CoREE 

I. INTRODUCTION 

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique, qui 
exerce le Commandement des forces des Nations 
Unies, transmet ci~joint un rapport special sur !'action 
que les Nations Unies ont menee contre l'agression en 
Coree, ainsi qu'un exemplaire du texte officiel de la 
Convention d'annistice qui a ete conclue entre le 
Commandement en chef des forces des Nations Unies, 
le Commandant supreme de 1' Armee populaire coreenne 
et le Commandant des Volontaires du peuple chinois. 

La Convention a ete signee le 27 juillet 1953, a 10 
heures, par le general William K. Harrison, chef d.e la 
delegation du Commandement des forces des Nations 
Unies, et par le general Nam Il, chef de la delegation de 
rArmee populaire coreenne et des Volontaires du 
peuple chinois. Elle a ete signee ensuite par le general 
Mark W. Clark, Commandant en chef des forces des 
Nations Unies, par Peng Teh-Hua'i, Commandant des 
Volontaires du peuple chinois, et par Kim Il Sung, 
marechal de la Republique populaire democratique de 
Coree, Commandant supreme de l'Annee populaire 
coreenne. Conformement aux dispositions de la Con
vention d'annistice, Jes hostilites ont cesse le 27 juillet 
1953, a 22 heures, et la Convention d'armistice est 
entree en vigueur au meme moment. 

La Convention d'armistice est une convention 
militaire conclue entre des commandants militaires. 
Elle est destinee a permettre un reglement pacifique 
definitif et pose en principe que cet objectif sera 
recherche de bonne foi. Par ses resolutions des 27 
juin et 7 juillet 1950, le Conseil de sccurite a confcre 
au Commandement unifie le pouvoir de diriger Jes 
operations militaires en Coree contre l'agression ainsi 
que de negocier un armistice militaire en vue de mettre 
fin aux hostilites dans des conditions compatibles avec 
les buts et principes des Nations Unies. Le pouvoir du 
Commandement des forces des Nations Unies de 
conclure un armistice, et la necessite d'un armistice qui 
se conformat, en general, aux principes qui ont finaJe
ment ete formules dans la Convention d'armistice du 
27 juillet 1953, ont, en fait, ete affirmes par l'Assemblee 
gcneralc dans sa resolution [610 (Vil)] du 3 
dccembre 1952. 

La Convention d'armistice a amene une cessation des 
hostilitcs en Coree apres plus de trente-sept mois 
d'effusion de sang et de destructions resultant de 
l'agression communiste. L'armistice a ete signe plus de 
vingt-cinq mois apres le moment ou ii etait apparu pour 
la prcmiere fois que, en raison des resultats obtenus par 
Jes forces des Nations Unies en Coree et de la deter~ 
mination des Nations Unies de mettre fin dans 
l'honneur aux hostilitcs de Coree, Jes agresseurs com
munistes etaient prets a envisager la cessation des 
hostilites. Au cours de ces vingt-cinq mois, Jes 
reprcsentants du Commandement des forces des Nations 
Unies ont negocie de bonne foi et se sont efforces de 
conclure un annistice. Ce n'est qu'au printemps de 
1953 que lcs communistes ont paru disposes a reglcr 
dans l'honneur Jes questions en instance. S'il a fallu 
continuer a subir des pertes en vies humaines et des 
destructions, s'il a fallu attendre Jongtemps l'heureuse 
conclusion des negociations d'armistice, c'est a 
rintransigeance des agresseurs qu'il faut l'imputer. 

En negociant la Convention d'armistice, le Com
mandement des forces des Nations Unics avait en vue 



jcctives of the United Nations military action in Korea 
-to repel the aggression against the Republic of Korea 
and to restore international peace and security in the 
area. The agreement kaves the forces of the Republic 
of Korea and of the United Nations in strong defensive 
positions and contains provisions offering reasonable 
:issurances ngaimt renewal of the aggression. 

As safeguard~ apinc;t resumption of hostilities, there 
arc provisions for a demilitarized zone, with a Military 
Armistice Commi<.sion composed of n:prcsrntatiws of 
~oth sides rcsponsihlc for supervising the impkmenta
t1on of the armistice :rnd for settling any violations of 
the agn-emcnl. There arc aho provisions prohibiting 
the introduction into Knrca of reinforcing military per
sonnel. comh:it :iircraft, armoured \'chicks, weapons 
and ammunition, together with arrangements for super
vi,ion and inspection to observe compliance with these 
prohibitions. 

The armistice is in full accord with the hum:mit:irbn 
principles of the United Nations. A sep:tratc agree
ment entc-red into on 8 June 1953, supplemented by an 
:igrccment of 27 July attached to and incorporated by 
rd ercnce in the Armistice Agreement, provides for 
t~e exchange of captured personnel on a basis con
sistent with the principles of the United Nations rcso-
1ution 610 (Vil) of 3 December 1952. It satisfies 
in particular the provio;ion in that resolution that "force 
shall not he u~ed against prisoners of war to prevent 
or effect their return to their homelands ... " 

Attention is called to paragrnph 60 of the Armistice 
Agreement, which recommends to the governments of 
the countries concerned on both sides that within three 
months after the sig.naturc of the armistice a political 
conference he held to settle throuch necotiation "the 
quc~[i(lnS of the withdrawal of all foreign forces from 
Korea, the peaceful settlement of the Korean question, 
etc.". This recommendation has also been corn
municati.:d to the covernments of the other fifteen 
Membl'fS of the United Nations whose armed forces 
an: participating in the Korean action and to the Gov
ernment of the Republic of Korea. 

The United Nations Command will do its utmost to 
ensure fulfilment of the terms of the Armistice Acrec
mcnt. There can, of course. be no certain guar~ntee 
that the Communists will ahide by its terms. The 
armistice. moreover, docs not contain all the assur
ances ag.ainst the renewal of aggression that might be 
lksired. It became clear at the end of 1951 that it 
w0uld not be possible to obtain all the arrangements 
hchind enemy lines which the United Nations Com
mand might ha,·e considered di.:sirablc. Moreover, 
"hik the safccuards achieved in the armistice arc im-
1,ortant. hasically maximum assurance ag.ainst the 
renewal or a!lack by the Communists lies in their know
ledge th:it such unprovoked attack would meet with 
prompt reaction by the United Nations forces. The 
United :--:atio ns Command, therefore, a.creed to waive 
certain safeguards ( e.g., in regard to the construction 
and rehabilitation of military airfields in North Korea), 
hut asked that the governments with forces under the 
Command shouid make clear in a declaration to be 
issued after the signature of an armistice that, if there 
was an unprovoked renewal of the armed attack by 

lcs objcctifs essenticls de !'action militaire des Nations 
Unies en Corce: repousser l'agression commise contrc 
la Republique de Coree et rctab1ir dans cette region 
la paix et la sccuritc intcrnationales. La Convention 
laissc Jes forces de la Rcpublique de Coree et des 
Nations Unies sur des positions defcnsives so1ides et 
conticnt des dispositions qui offrcnt des assurances 
raisonnablcs contrc Jc renouvellement de l'agrcssion. 

A titre de garanties contre unc reprise des hostilites, 
b Convention conticnt des dispositions prevoyant unc 
zone dcmilitarisec ainsi qu'une commission militaire 
,.rarmistice, composcc de rcprcscntants des dcux parties 
et chargce de survcillcr l'cxccution de !'armistice et de 
n:glcr toutcs violations de la Convention. Elle contient 
aussi des dispositions qui interdiscnt !'introduction en 
Corcc de renforts militaircs, d'avions de combat, de 
vchicuks blindcs. d'armcs et de munitions, et qui fixent 
c.ks modalitcs de surveillance et d'inspcction pour 
assurer quc ccs interdictions scront obscrvees. 

L'armistice est en tous points conformc aux prin
cipcs humanitaircs des Nations Unies. Une convention 
spcciak, concluc le 8 juin 1953, complctce par une 
convention du 27 juillct qui a ctc anncxce a la Con
vention d'armistice dont cllc fait partie integrante en 
vcrtu d'unc clause de cette dcrnicre, prcvoit l'cchange 
des prisonniers dans des conditions conformes aux 
principes cnonccs dans la resolution 610 (VII) que 
l'Asscmblcc cencralc des Nations Unies a adoptcc le 3 
dcccmbrc J 952. Elle satisfait notamment a la dis
position de ccttc resolution qui affirmc "qu'il ne devra 
pas ctrc fait usage de la force contre les prisonniers de 
gucrre afin d'cmpcchcr ou d'assurer lcur retour dans 
leur pays d'originc . .. " 

11 convicnt de signakr le paragraphe 60 de la Con
vention d'armisticc, qui recommandc aux gouvcrne
mcnts des pays des dcux parties intcrcssces d'organiser, 
dans un dclai de trois mois apr~s la signature de 1a 
Convention d'armistice, unc conference politique en 
vuc de rcsoudrc, par voic de ncgociation, "la question 
du retrait de Corce de toutcs lcs forces armccs 
ctrangcrcs, le rcglcrnent pacifique de la question 
corccnne, etc." Cettc rccommandation a cgalcment 
ctc communi4ucc aux gouvcrncmcnts des quinze aut~es 
Etats l\fcmhres de l'Orc.anisation des Nations Un1cs 
dont Jes troupes participent ;1 J'action militairc en Corce, 
ainsi qu'au Gouvcmemcnt de la Rcpubliquc de Corce. 

JO 

Le Commandement des forces des Nations Unies 
kra tout cc qui est en son pouvoir pour assurer 
!'execution des clauses de la Convention d'armistice. 
On nc pcut naturcllcment pas avoir la certitude quc 
ks communistes rcspectcront ccs clauses. De plus, la 
Convention d'armistice nc prcsentc pas toutes ks 
garanties quc l'on pourrait souhaiter clrntre le rcnouvcl
kment de J'agrcssion. A la fin de 1951, ii est devcnu 
evident qu'il nc scrait pas possible de faire prendrc, 
dcrricre lcs licncs enncmies, toutcs lcs dispositions quc 
le Commandc~mcnt des forces des Nations Unies aurait 
pu jug.er ncccssaircs. En outrc, bicn quc lcs garanties 
inscrites dans la Convention d'armisticc soicnt impor
tantes, la plus grandc assurance contrc une nouv:llc 
attaquc de la part des communistcs dccoulc esscnuel
lemcnt du fait quc ks communistcs savcnt qu'unc at
taque sans provocation se heurtcrait a unc reaction 
immediate des forces des Nations Unics. Par consequent, 
le Cornmandcment des forces des Nations Unies a con
senti a renoncer a ccrtaines garanties (par excmplc 
en cc qui concerne la construction ou la remise en etat 
d·acrodromes militaires en Con~c du Nord); en 



the Communists, the sixteen governments would again 
be united and prompt to resist. This arrangement was 
agreed upon in January 1952, by the sixteen Members 
of the United Nations whose a·rmed forces were par
ticipating in the Korean action. The Declaration 
signed by representatives of the sixteen participating 
nations in Washington on 27 July 1953, shortly after 
the signature of the Armistice Agreement, provides: 

"We, the United Nations Members whose military 
forces arc participating in the Korean action, support 
the decision of the Commander-in-Chief of the 
United Nations Command to conclude an armistice 
agreement. We hereby affirm our determination 
fully and faithfully to carry out the terms of that 
armistice. We expect that the other parties to the 
agreement will likewise scrupulously observe its 
terms. 

"The task ahead is not an easy one. We will 
support the efforts of the United Nations to bring 
about an equitable settlement in Korea based on the 
principles which have long been established by the 
United Nations, and which call for a united, inde
pendent and democratic Korea. We will support 
the United Nations in its efforts to assist the people 
of Korea in repairing the ravages of war. 

"We decfare again our faith in the principles and 
purposes of the United Nations, our consciousness 
of our continuing responsibilities in Korea, and our 
determination in good faith to seek a settlement of 
the Korean problem. We affirm, in the interests of 
world peace, that if there is a renewal of the armed 
attack, challenging again the principles of the United 
Nations, we should again be united and prompt to 
resist. The consequences of such a breach of the 
armistice would be so grave that, in all probability, 
it would not be possible to confine hostilities within 
the frontiers of Korea. 

"Finally, we arc of the opinion that the armistice 
must not result in jeopardizing the restoration or the 
safeguarding of peace in any other part of Asia." 

The achievement in Korea is a collective achieve-
ment. The people of Korea and the peoples of the 
world are indebted to the men of many countries, 
namely, Australia, Belgium, Colombia, Canada, 
Ethiopia, France, Greece, Luxembourg, the Philip
pines, the Netherlands, New Zealand, Thailand, 
Turkey, the Union of South Africa, the United King
dom and the United States, who fought side by side 
with the forces of the Republic of Korea that aggres
sion shou Id not succeed. They were given assistance 
by the hospital units of Denmark, India, Italy, Norway 
and Sweden. Many other nations which made support
ing contributions of other kinds also deserve the appre
ciation of the United Nations. 
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revanche, il a demande aux gouvemements des pays qui 
ont mis des troupes aux ordres du Commandement 
des forces des Nations Unies de preciser, dans une 
declaration qu'ils feront apres Ja signature d'un armis
tice, que, si Jes communistes renouvelaient, sans 
provocation, leur attaque annee, les seize gouverne
ments seraient de nouveau unis et prets a resister 
immediatement. Cette entente a ete conclue en janvier 
1952 par les seize Etats Membres de l'Organisation des 
Nations Unies dont des troupes participaient a J'action 
coreenne. Le texte de la declaration que les represen
tants des seize nations participantes ont signee a 
Washington le 27 juillet 1953, peu apres la signature de 
Ja Convention d'armistice, est le suivant: 

"Nous, Etats Membres des Nations Unies dont les 
troupes participent a !'action entreprise en Coree, 
appuyons la decision prise par le Commandant en 
chef des forces des Nations Unies de conclure une 
convention d'armistice. Nous affirmons par la 
presente que nous sommes rcsolus a executer integra
lement et de bonne foi les clauses de cet armistice. 
Nous esperons que Jes autres parties a la Con
vention en observeront elles aussi scrupuleusement 
Jes conditions. 

"La tache qui reste a accomplir n'est pas facile. 
Nous soutiendrons les efforts que Ies Nations Unies 
deploient pour parvenir en Coree a un reglement 
equitable, fonde sur les principes que l'Organisation 
des Nations Unies a adoptes depuis longtemps et qui 
prevoient !'etablissement d'une Coree unie, indepen
dante et democratique. Nous soutiendrons les 
efforts que !'Organisation des Nations Unies deploie 
pour aider le peuple coreen a reparer Jes ravages de 
la guerre. 

"Nous dedarons de nouveau que nous avons foi 
dans les principes et Jes buts des Nations Unies, 
que nous avons conscience des responsabilitcs qui 
continuent a nous incomber en Coree et que nous 
sommes resolus a cl1crcher, en toute bonne foi, une 
solution a la question de Coree. Nous affirmons, 
dans l'interet de la paix du monde, que si l'attaque 
armcc sc renouvelait, au mepris des principes des 
Nations Unics, nous serions de nouveau unis et 
prets a resister. Les consequences d'une violation 
de !'armistice occasionnce par une nouvelle attaque 
scraicnt si graves que, sclon toutes probabilites, ii ne 
serait pas possible de maintenir Ics hostilites a 
l'interieur des fronticres de la Coree. 

"Enfin, nous estimons que !'armistice ne doit pas 
avoir pour consequence de compromcttre le 
rctablisscmcnt ou la sauvegarde de la paix d'autres 
parties de l'Asie." 
Le resultat obtcnu en Coree est un resultat collectif. 

Le peuple coreen et Jes peuplcs du monde entier ont 
une dette de reconnaissance envers lcs hommes de 
nornbreux pays - l'Australie, la Belgique, la Colombie, 
le Canada, l'Ethiopie, la France, la Grece, le Luxem
bourg, Jes Philippines, Jes Pays-Bas, la Nouvelle
Zclandc la Tha'ilande, la Turquie, l'Union Sud
Africain'e, le Royaume-Uni et Jes Etats Un!s -9ui ont 
combattu cote a cote avec les forces de la Rcpubltque de 
Coree pour faire echouef J'agres~io~. Ces ho1:1mes ont 
re<;u lcs soins des services samta,res fourn1s par le 
Danemark, l'Inde, l'Italie, la Norvege et la Suede. 
Plusieurs autres nations, qui ont fourni des contributions 
diffcrcntes, meritent elles aussi Ja reconnaissance des 
Nations Unies. 



JI. MILITARY ACTION 

The course of military action during most of the 
fighting was described in the special report of the 
United Nations Command of 18 October 1952 
(A / 22.?8). The United N:.itions forces, after being 
compelled to withdraw southwanl by the intervention 
of massive Chinese Communist forces, took the initia
tive in early 1951 and by March had succeeded in 
advancing to a line across central Korea. The Com
munist armies were compelled by consistent pressure 
from United Nations forces to withdraw slowly north
ward, and hy June l 95 l United Nations forces had 
occupied positions £l:nerally north of the 38th parallel. 

After the opening of armi!'.ticc negotiations, neither 
the United Nations forces nor the Communists under
took sustained offrnsive action. There was, however, 
consistent and often heavy military contact, resulting 
in serious personnel casualties. During the last stages 
of nq_!otiations, the Communists, on the night of 13-14 
July, launched their heaviest offensive in over two 
years, resulting in limited advances by the Communist 
forces and heavy casualties to the United Nations 
forces, as well as appalling losses for the Communist 
attackers. 

The operations of the United Nations Command 
were conducted solely for the purpose of achieving the 
military ohjcctivc of the United Nations in Korea, i.e., 
repelling the aggression and restoring peace and 
security in Korea. For its part, the United Nations 
Command has sought in every way to minimize Joss of 
life, and to conduct the action with the maximum re
spect for humanitarian considerations. The United 
1'ations Command has never, as fatsely charged in 
Communist propaganda, attacked any territory outside 
Korea or used bacteriological weapons or poison gas. 
It has always heen prepared for, and has been willing 
to accept, inspection to verify these facts. 

The forces of the United Nations Command suffered 
many casualties during the thirty•scvcn months of fight
ing. The numhcr of killed, wounded and missing from 
the armed forces of the Republic of Korea exceeded 
300.000. The total casualties of the United States 
Armed Forces were approximately J 41,000, and of 
the armed forces of the other fifteen Mcmhcrs of the 
United Nations apprn"-imatcly l 4.000.' At the same 
time. United N;itions forces inflicted on the enemy a 
far greater number of casualties. Enemy casualties 
arc estimated at between l ,500.000 to 2 million. It 
is impossible to estimate the number of civilians who 
loi.t their lives or were injured, or lhc damage to prop
cttv as a result of hostili ties. Millions of Koreans were 
fr,rced by hostilities to Jcaye their homes, and there 
was a mass mo\'cment of refugees constantly southward 
towards the areas hcyond Communist control. 

Ill. All!\IISTICE NEGOTIATIONS 

A. General 

The history of the continuing efforts of the United 
!'\;itions Command and of the United Nations at all 
times to bring an end to the fighting in Korea on an 

lT. ACTION MIUTAlRE 1-. .. 

Le deroulcment des operations militaires au cours 
de la majeure partic des hostilitcs a fait l'objet du 
rapport special du Commandement des forces des 
Nations Unies en date du 18 octobre 1952 [A / 2228]. 
Aprcs avoir ctc forcces de SC replier vers le sud deyant 
!'intervention en massc des forces communistes 
chinoises, lcs forces des Nations Unics sont passees a 
l'offensive au clcbut de 1951, et, au mois de mars, ont 
rcussi i1 avanccr jusqu'a une ligne traversant le centre 
de la Corce. Sous la prcssion constante des forces des 
Nations Unies, lcs armccs communistcs ont du se 
replier lcntcment vers Jc nord, si bicn qu'en juin 1951 
lcs forces des Nations Unics occupaient des positions 
situces, d'une f,u;on gcncralc, au nord du 38eme 
parallcle. 

Aprcs l'ouverlUrc des ncgociations d'armistice, ni Jes 
forces des Nations Unics ni Jes communistes n'ont 
cntrepris d'action offensive soutcnue. Ncanmoins, Jes 
armccs sent dcmeurfcs constammcnt au contact, et des 
chocs violcnts et frequents sc sont soldcs par de lourdes 
pcrtes en hommcs. Au cours des dcrnicres p~ases des 
ncgociations, dans la nuit du 13 au 14 JU11l~t, les 
communistes ont lance !cur offensive la plus v1olente 
en plus de dcux anm:es de gucrre; il en est rcsu_lte des 
gains de terrain limitcs pour !cs forces com~umste~ et 
des pertcs scvcrcs pour Jes forces des Nauons 1/nies, 
mais aussi des pcrtcs cffroyab\cs pour lcs assa11\ants 
communistes. 

Le Commandcmcnt des forces des Nations Unies a 
conduit scs operations avec runiquc souci d'attein~re 
l'objcctif militaire des Nations Unies en Corce: 
rcpousscr l'agression et rctablir la paix et l~ se,cur:ite en 
Con~c. JI a cherchc par tous lcs moyens a rcdu_1re au 
minimum lcs pcrtcs de vies humaines et a condu1re ses 
operations en tenant le plus grand coi:i1pte. des con
siderations d'ordre humanitaire. II n'a J3ma1s, comm,e 
la propagande communistc l'en a faussemcnt accus~, 
attaquc aucun tcrrjtoire situc hors ~~ la Corcc, et n a 
j::imais cu recours a des armcs bactcncnnes ou aux gaz 
asphyxiants. 11 a toujours clc dispose et P;e.t. a sc 
soumcttre a unc inspection pcrmettant de vcr1f1cr le 
bicn.fondc de ccs allegations. 

Les troupes du Commandcmcnt des forces des 
Nations Unies ont suhi de nombrcuscs pcrtcs au co~rs 
des trentc-sept mois de combat. Le nombrc _des t_ues, 
blesses et disparus des forces armces de. la Repub[Jquc 
de Corcc a dcpassc 300.000. Le ch1ffrc tot?! ~cs 
pcrtcs subics par ks forces arm~cs des Etats-Ums s est 
clcvc a environ 14 J.000 et cclu1 des pertes des for:ces 
armccs des quinzc autrcs Mcmhres de l'Organisa· 
tion des Nations Unics, a pn:s de 14.0~0. Au c?urs de 
Ja mcme pcriodc, lcs forces des Nations Umcs ont 
infligc a !'enncmi des pcrtcs bi~n plus ~omhr~uses; ccs 
pcrtcs sont cvalufrs U Un ch1ff re qu~ SC s,1!ue cntrc 
J .500.000 et 2 millions. II est 1mposs1blc d cvalu~r le 
nombre des civils tucs ou blesses, ni lcs destrucuons 
causccs aux hicns du fait des hostilitcs. Ccllcs-ci ont 
force des millions de Corfrns a quitter lcurs foyers_ et 
ii y a cu un mouvement constant de rc:fugics en dir~cuo~ 
du sud vcrs lcs regions qui n'ctaicnt pas sou011scs a 
l'autoritc des communistcs. 
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Ill. NEGOCIATIONS D'AR1'flSTICE 

A. Generalites 

L'histoire des efforts que le Cornmandcment unifie et 
les Nations Unies n'ont eessc de deploycr a tout mome~t 
pour mettre fin dans l'honneur a Ja Jutte en Coree 



honourable basis is set forth in various documents of 
the United Nations. The Command took numerous 
steps to this end on its own initiative and co-operated 
fully with proposals of others for bringing about peace 
on a basis consistent with United Nations objectives 
in Korea. 

In July 1951, it appeared from statements made by 
Communist spokesmen that the aggressor forces were 
willing to cease hostilities. However, the hopes of the 
United Nations Command for quickly concluding an 
agreement that would stop the fighting soon proved 
illusory. Time after time the Communists stalled, in
jected extraneous issues, endeavoured to use the 
negotiations for propaganda purposes, and otherwise 
indicated a lack of good faith. Despite these obstacles, 
the United Nations negotiators consistently evinced a 
willingness to reach agreement. 

The United Nations Command was determined that 
the armistice agreement must contribute to the achieve
ment of the basic purposes of the United Nations mili
tary action in Korea-to repel the aggression against 
the Republic of Korea and to restore peace and security 
in the area. The United Nations Command therefore 
insisted on the following requirements: 

(I) A line of demarcation based upon military 
realities and affording defensible positions for the 
opposing forces, consistent with the United Nations 
objective of repelling aggression; 

(2) Other provisions offering maximum reason
able assurance against a renewal of the aggression; 

(3) Appropriate arrangements for an exchange of 
prisoners of war on a basis that would ensure the return 
of United Nations Command prisoners of war and the 
disposition of prisoners safeguarding the right of 
asylum, consistent with international law, the Geneva 
Convention and humanitarian principles. 

So long as the Com'11unists refused to agree to an 
armistice on this basis, the United Nations Command 
was compelled to insist on the continuation of the 
fighting in accordance with the resolutions of the Secur
ity Council and the General Assembly, so as to compel 
the enemy to accept an honourable end to the fighting. 

B. Early obstacles to agreement 
( 1) Agenda and confercnce site 

At the very beginning of the negotiations, the Com
munists raised issues calculated to delay them. They 
~ought the adoption of an agenda that would prejudice 
m their favour the substance of the items to be dis
cussed. They sought, for example, to obtain agree
ment on language in the agenda recognizing the 38th 
parallel as the line of demarcation for the cease-fire. 
They also proposed an agenda item on the withdrawal 
of foreicn forces from Korea. The United Nations 
Command insisted on an objective agenda, and one 
was finally adopted. The question of the withdrawal 
of foreign troops was rejected as beyond the scope of 
military negotiations. 
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figu~e dans. divers documents de l'Organisation des 
Nations Umes. Le Commandement unifie a pris de 
!'ombreuses, mesures. a cette fin de sa propre initiative; 
11 a apporte sa pleme et entiere collaboration a des 
propositions emanant de tiers et tendant a conclure la 
paix dans des conditions qui soient conformes a 
l'objectif des Nations Unies en Coree. 

En juillet 1951, il est apparu, d'apres des declarations 
de porte-parole communistes, que les forces de 
l'agresseur etaient disposees a mettre fin aux hostilites. 
Neanmoins, l'espoir que le Commandement des forces 
des Nations Unies avait eu de voir conclure rapidement 
un _accord met~ant fin a~ combat a bientot ete de(;ll. A 
mamtes et mamtes reprises, les communistes ont fait 
trainer Jes discussions, ont souleve des questions hors de 
~ropos, ont cherche a utiliser Jes negociations a des 
fins de propagande et ont prouve de bien d'autres 
fa~ons leur manque de bonne foi. En depit de ces 
obstacles, les negociateurs des Nations Unies n'ont 
cess6 de manifester leur desir de parvenir a un accord. 

Le Commandement des forces des Nations Unies 
etait resolu a n'accepter qu'un accord d'armistice per
mettant d'atteindre l'objectif fondamental de l'action 
militaire des Nations Unies en Coree: repousser 
J'agression contre Ja Republique de Coree et retablir la 
paix et la securite dans cette region. C'est pourquoi le 
Commandement des forces des Nations Unies a insiste 
pour que Jes conditions suivantes fussent remplies: 

1) Etablissement d' une ligne de demarcation tracee 
en fonction des realites militaires, permettant aux forces 
en presence d'occuper des positions defensives, et , 
rcpondant a l'objectif des Nations Unies: repousser 
l'agrcssion; 

2) Prise d'autres dispositions tendant a donner les 
garanties normales maximums centre un renouvellement 
de l'agression; 

3) Conclusion d'arrangements appropries eoncernant 
l'echange des prisonniers de guerre dans des conditions 
qui garantissent le retour des prisonniers de guerre 
relevant du Commandcment des forces des Nations 
Unies et le reglement du sort des prisonniers, en 
sauvegardant le droit d'asile et en se conformant au 
droit international, a la Convention de Geneve et amc 
principes humanitaires. 

Tant que Jes communistes ont refuse d'accepter un 
armistice sur cette base, le Commandcment des forces 
des Nations Unics a ete contraint d'insister pour que 
la lutte sc poursuivit conformement aux resolutions du 
Conscil de securite et de l'Assemblee generale, de 
manicrc a forcer l'ennemi a accepter de mettre fin au 
combat d:rns I"honncur. 

B. Premiers obstacles a !'accord 
1) Ordre du jour et lieu de la conference 

Des le dcbut, lcs communistes ont soulevc des 
questions qui etaient con~ues de manicre a retarder les 
ncgociations. Ils ont cherche a faire adopter un ordre 
du jour qui aurait prejuge, en leur faveur, le fond des 
questions a discuter. Ils ont tente, par exemple, de 
faire adopter dans l'ordrc du jour une expression 
impliquant la reconnaissance du 38eme parallele 
comme ligne de demarcation pour l'ordre de cesser le 
feu. En outre, ils ont propose d 'inscrire a l'ordre du 
jour une question relative au retrait des forces 
etrangeres de Coree. Le Commandement des forces 
des Nations Unies a insiste pour que l'ordre du jour 
fut objectif, et c'est un ordre du jour objectif qui a 
finalement ete adopte. La question du retrait des 



Dday was also occasioned by Communist violations 
of the neutrality of the conference area and failure to 
provide equal treatment to botli dckgations as origin
ally promised. Fabricated charges by the Communists 
that the United Nations Command had violated the 
neutrality of the conference area lcu 10 suspension of 
the talks for two months from August to October J 951. 

(2) Arrangements for implementing the armistice 

The armistice, of course, had to contain provisions 
for putting an .:-nJ to the fighting. The United Nations 
Command Jclcf;.ition also sought arrangements which 
would make renewal of the hostilities less likely. The 
nq:otiations on these matters were extended and pains
takin~. The United Nations Command dck~:uion 
want~d the broa.dC'-l possibk access to all parts of 
Korea for a supt"rvisory body to ensure apinst viola• 
tions of the armistice. It was quite willing to have 
such inspection behind its own lines. The Communists, 
however, for some time resisted nil proposals for in
spection and finally agreed to it only on a limited scale. 
Al one point, the United !'-:ations Command proposed 
in~pcction of the implementation of the armistice by 
joint teams to operate throughout Korea. Following 
Communist rejection of this proposal, ag.rccmcnt was 
reached on arrangements for insp.:cl ion hy ohscrvers 

. drawn from countries not participating in the Korean 
aetion and acceptable to both sides. But the Com
munists funhcr ddaycd the ne~otiations by nominating 
tile Sovit't Union as a "neutral"'; this was of course un
acct'ptablc to the United Nations Command. 

The United :-.:ations Command proposed a ban, ap
plicahlc 10 both sides, on the construction of new 
milit:iry airfields and a ceiling on the number of civilian 
airfiC'lds that could he rehabilitated. Such n prohibi
tion would have made resumption of the a~grcssion 
more difficult and less likely. The Communists ada
m:intly rcfu~cd to agree lo such a limitation. 

( 3) I'riso11ers o1 war 
The issue that, in appearance at least, contributed 

mo~t to the delay in achieving an armistice concerned 
the ri:-p:itri:uion of prisoners of war. From the outset, 
the UnitcJ !\:ations Command m:idc it clear that, while 
it was prc:-parcd to repatriate all the prisoners of war in 
its custody, it would not agree to use force against 
prisoners resisting return lo the Communists. The 
Communists stubbornly insisted. however, th:u all pris
oners of war must be returned, by force if necessary. 

In an extraordinary effort to break the long con• 
tinuing deadlock on this issue, the United Nations 
Command, on 28 April 1952, offered a "package pr<r 
posal" pro,·iding that there should be no forced 

troupes ctrangcres a ete ccartce comme debordant le 
cadre de negociations militaircs. 

Des retards se sont produits aussi du fait que Jes 
communistes ont viol.$ la neutralite de la zone de la 
conference et qu'ils n'ont pas traite Jes deux delegations 
sur un pied <l'cgalitc comme ils l'avaient promis a 
l'origine. Des accusations communistcs fahriquees de 
toutcs pieces, scion lcsquelks le Commandcment des 
forces des Nations Unies aurait viole la neutralite de 
la zone de la conference, ont entrainc la suspension des 
ncgociations pendant dcux mois, d'aout a octobre 1951. 
2) Dispositions relatives a Ja mise en reuvre de 

l""rmistice 
La Convention d'armist icc dcvait, bicn cntendu, 

contcnir des dispositions tcndant a mettrc fin au combat. 
La dtleg:nion du Commandcmcnt des forces des 
Nations Unies chcrchait de plus a y faire figurer des 
d ispositions qui rcndisscnt moins probable une reprise 
des hostilitcs. Les n(goci.1tions dont ccs questions ont 
fait l'objct ont ctc longucs et laborieuscs. La 
delegation du Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics voulait obtcnir, pour l'organc de controlc charge 
de pn:venir lcs violations de l'armistice, l'acccs le plus 
large possible a toutes lcs r~gions de la Corcc. II etait 
parfoitemcnt dispose a admettre cct organc aux fins 
d'inspcction, dcrricrc ses proprcs Jignes. Toutefois, 
lcs communistes sc sont opposes pendant un cenain 
temps a toutc proposition relative a unc inspection; 
puis ils ont fini par accepter une proposition dans cc 
sens, mais en en limitant de bca ucoup la portcc. A un 
moment donnc, le Commandcmcnt des forces des 
Nations Unies a proposl! quc la misc en cruvre de 
!'accord d'armisticc flu controlec par des groupcs 
mixtcs o~rant sur tout le territoirc corccn. Les corn• 
munistes ayant rejctc ccttc proposition, raccord s'est 
fait sur des dispositions qui prcvoyaicnt une inspection 
cffectufo par des obscrvatcurs cnvoycs par des pays 
n'ayant pas p:lrlicipc dircctcmcnt aux operations en 
Corcc, cl que lcs dcu,c parties pouv.iicnt accepter. 
Toutcfois, Jes communistcs ont de nouveau retard~ 
Jes ncgociations en proposant J'Union sovictiquc comme 
l'un des pays "ncurrcs''; Jc Commandcment des forces 
des Nations Unies nc pouvait cvidemml'nt pas accepter 
cclte proposition. 

D'autrc part, le Commandcment des forces des 
Nations Unics a propose d'inlerdire aux dcux parties de 
construirc de nouveaux .icrodromes militaires et 
d'imposcr un maximum au nombre des aerodromes 
civils a rcmcttre en ctat. Ccs di!-positions auraicnt 
rcndu unc reprise de l'agression plus difficilc et moins 
probable. Les communistcs ont encrgiqucmcnt refuse 
de souscrirc au:it conditions proposces. 
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3) I'ri.ro,micrs de guerre 
La question qui a le plus contribuc, du moins en 

apparcnce, a retarder la conclusiCln d'un armistice 
conccrnait le rapatricmcnt des prisonnicrs de gucrrc. 
Dc:s le d~but des ncgociations, le Commandcment des 
forces des Nations Unics a precise que, s'il ctait dispos~ 
a rapatricr tous lcs prisonnicrs de gucrrc qu'il dctcnait, 
ii n·acccptcrait ccpcndant pas de rccourir a la force 
cont re Jes prisonnicrs qui s ·opposeraient a etrc rem is 
aux communistes. De kur cote, lcs communistes ont 
soutcnu avec acharnement que tous lcs prisonniers de 
guerrc devraient etre rapatrics, au besoin par la force. 

Chcrchant, par un effort cx.traordinairc, a tirer la 
question de l'impasse ou clle nc ccssait de se trouvcr 
cngagce depuis longtcmps, 1c Commandement des. 
forces des Nations Unies a prcsentc, Je 28 avril I 952, 



repatriation of prisoners of war; that the United Nations 
Command would not insist on prohibiting the recon
struction and rehabilitation of airfields; and that the 
United Nations Command would agree to accept 
Poland and Czechoslovakia as members of the Neutral 
Nations Supervisory Commission if the Communists 
agreed lo accept Sweden and Switzerland (thus with
drawing their demand for the inclusion of the Soviet 
Union). 

The United Nations Command made it clear that 
that proposal must be accepted as a unit. The Com
munists, however, purported to accept the second and 
third points only, remaining adamant on prisoners of 
war. As a result of their rejection, the armistice was 
delayed and the fighting continued for fi fteen additional 
monlhs. They persisted in this inhumane attitude for 
many months, contrary to international law and in the 
face of preponderant world opinion, even after the 
principle of non-forcible repatriation had been ap
proved by the fifty-four Members of the United Nations 
which supported the resolution adopted by the General 
Assembly on 3 December 1952. Communist intransi
gence and Communist failure to bargain in good faith 
on this issue compelled the United Nations Command 
to recess the plenary negotiations on 8 October 1952. 
They were not resumed until 26 April 1953, when the 
Communists fina11y indicated that they were prepared 
to consider a solution for the prisoner-of-war question 
consistent with humanitarian principles and the prin• 
ciples of the General Assembly resolution. 

C. Agreements finally reached 
All the agreements between the United Nations 

Command delegation and the Communist delegation 
arc set forth in the attached Armistice Agreement and 
the Prisoncr•of.\Var Agreement, with the Supple
mentary Agreement of 27 July attached to it. In some 
cases, as the record of the negotiations indicates, the 
United Nations Command recorded its understanding 
as to the meaning of phrases in the Armistice Agree
ment that might otherwise be ambiguous. 

( J) Military demarca1io11 line 
The Communists delayed negotiations for some time 

by insisting that the dcman,;ation line between both 
sides should be the 38th parallel. Finally, however, 
they recognized 1hc merit of the United Nations Com• 
mand position that the line should be determined 
stricUy on military grounds and should correspond to 
lhe actual line of contact between the opposing forces. 
The objective o( the United Nations Command in in
sisting on such a line was to provide maximum defen
sive safeguards :igainst a possible renewal of the 
aggression. 

The line of demarcation was first marked out on 27 
November 1951, on the basis of the line of contact at 
that time. It was then agreed that this should be the 
final demarcation line, provided an armistice was 
achieved within thirty days; otherwise the line should 
be redrawn on the basis of the line of contact at the 
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un.e .. ~roposition d'ensem~le", prevoyant qu'aucun 
pnsonmer de guerre ne sera1t rapatrie de force, que le 
Commandement des forces des Nations Unies 
n'insisterait pas quant a !'interdiction de construire de 
nouveaux aerodromes et d 'en remettre d'autres en etat 
et que le Commandement des forces des Nations Unies 
accepterait Ja participation de la Pologne et de la 
Tchecoslovaquie a la Commission neutre de controle si 
Jes communistes acceptaient celle de Ja Suisse et de la 
Suede (renon~ant ainsi a exiger la participation de 
l'Union sovietique). 

Le Commandement des forces des Nations Unies a 
precise que cette proposition devrait etre acceptee 
integralement. Neanmoins, les communistes, faisant 
savoir qu'ils n'acceptaient que Les deuxieme et troisieme 
points, demeuraient intraitables quant a la question 
des prisonniers de guerre. Par suite de leur refus, 
l'armistice a ete retarde et la Jutte s'est poursuivie 
pendant quinze autres mois. Les communistes ont 
observe cette attitude inhumaine pendant de nombreux 
mois, au mepris du droit international et au defi de Ja 
majeure partie de l'opinion mondiale, meme une fois 
que le principe de non-recours au rapatriemeot force 
contre les prisonniers eut ete approuve par Jes 
cinquante-quatre Membres de l'Organisation des 
Nations Unies qui avaient appuye la resolution de 
l'Assemblee generale du 3 decembre 1952. L'intran
sigeance des communistes, et le fait qu'ils n'ont pas 
negocie de bonne foi a ce sujet, ont oblige le Com• 
mandement des forces des Nations Unies a suspendre 
les seances plenieres de negociation le 8 octobre 1952. 
Ces seances n'ont ete reprises que le 26 avril 1953, 
date a Jaquelle Jes communistes ont enfin indique qu'ils 
etaient disposes a envisager, en ce qui conceme la 
question des prisonniers de guerre, une solution con• 
forme aux principcs d'humanite et a l'esprit de la 
resolution de l'Assemblee generale. 
C. Conventions conclues au terme des negociations 

Tous Jes accords conclus entre la delegation du 
Commandement des forces des Nations Unies et la 
delegation communi'>te figurent dans la Convention 
d'armistice ci-jointe, ainsi que dans l'accord relatif a 
t'cdmngc des prisonniers de gucrro et l'accord com
plementaire du 27 juillet qui lui est joint. Dans 
ccrtains cas, comme rindique le proces-verbal de ces 
ncgociacions, le Commandcment des forces des Nations 
Unies a formcllcrnent precise qucl sens ii entendait 
donner a certains passages de ta Convention d'armistice 
qui risquaient sans cela d'etre ambigus. 
1 ) Ligne de demarcation militaire 

L'iosistance des communistes a reclamer que l'on 
choisit le 38emc parallcle comme lignc de demarcation 
cntrc ks deux parties a retarde Jes pourparlecs pendant 
un certain temps. Us ont finalement admis que le 
Commandement des forces des Nations Unies avait 
raison de vouloir que l'on determinat la ligne de 
dtmarcation en fonction des necessites militaires et 
qu'ellc correspondit a la ligne de contact entre les forces 
opposces. En insistant sur ce point, le Commandement 
des forces des Nations Unies cherchait a obtenir Je 
maximum de garanties derensives centre une reprise 
eventucUe de l'agression. 

Une premiere ligne de demarcation a ete definie le 27 
novembre 1951, d'apres la ligne de contact a cette date. 
Les dcux parties sont convenues alors que, si l'armistice 
elait conclu dans un delai de trente jours, cette ligne 
constituerait la Jigne de demarcation definitive; dans le 
cas contraire, la tigne de demarcation serait la ligne de 



time of the armistice. In fact, tentative agreement was 
reached on a new line in June 1953, when it seemed that 
an armistice could be signed within a very few days, 
but the Communists insisted that it be redrawn again 
to take account of the results of the offensive they 
launched on 13-14 July 1953. The demarcation line 
was finally agreed upon on the basis indicated in the 
map attached to the Armistice Agreement. The de
militarized zone was established in accordance with 
the agreement, each side withdrawing its forces 2 kilo
metres north and south o[ the demarcation line 
respectively. 

( 2) Arrangements I or implementing the armistice 

With the exception of the continuing disagreement 
on the rehabilitation of airfields, the arrangements for 
implementing the armistice were virtually completed 
by March 1952. The United Nations Command finally 
gave up its insistence on the limitation of airfields when 
it signed the armistice. The agreements on this sub
ject may be summarized as follows: 

(a) There will be a cease-fire within twelve hours 
of the signing of an armistice. 

(b) Both sides will withdraw their forces from the 
demilitarized zone within seventy-two hours after the 
signing of an armistice. 

(c) All military forces will be withdrawn from rear 
areas and the coastal i:.lands and waters of Korea 
within five days after the signing of an armistice. 

( d) Both sides shall cease the introduction into 
K(lfea of reinforcing military personnel. However, the 
rotation of 35.000 military personnel a month shall be 
permitted. Rotated personnel shall enter Korea only 
throuf'.h designated ports of entry, under the supervis
ion and inspection of the teams of the Neutral Nations 
Supervisory Commission. 

( e) Doth sides shall cease the introduction into 
Korea of reinforcing combat aircraft, armoured 
whiclcs, weapons and ammunition. However, the re
placement of destroyed, damaged, worn-out or used up 
equipment on the basis of piece-for-piece of the same 
cffccti,encss and the same type is permitted. Such re• 
placement shall take place only through designated 
ports of entry, under the supervision and inspection of 
teams of the Neutral Nations Supervisory Commission. 

(/) A Military Armistice Commission, with head
quarters at Panmunjom, composed of military officers 
of the United Nations Command and the Communist 
forces and aided by joint obsen·cr teams will: 

(i) Supcr\'isc the implementation of the Armistice 
Agreement; 

(ii) Deal with alleged armistice violations and 
~cttlc throufh negotiations any such violations; 

(iii) Report all violations of the Armistice Agree
ment to the Commanders of the opposing sides. 

(g) A Neutral Nations Supervisory Commission, 
with headquarters in pro:x.imity to those of the Military 
Armistice Commission, composed of four senior offi
cers, two of whom shall be appointed by neutral nations 
nominated bv the United Nations Command and two of 
whom ~hall be appointed by neutral nations nominated 
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contact a la date de la signature de !'armistice. Les 
parties sc sent en cffet mises provisoirement d'accord 
sur une nouvelle ligne de demarcation en juin 1953, au 
moment OU il scmblait que !'armistice put etre signe 
quclques jours plus tard; mais lcs communistes ont 
demandc que l'on modifif1t cctte ligne pour tenir compte 
des rcsultats qu'ils auraient acquis par leur offensive 
des 13 et 14 juillct 1953. Finalcmcnt, les deux parties 
sont convcnues de tracer la ligne de demarcation comme 
rindique la carte jointc a la Convention d'armistice. 
Elles ont constituc la zone dcmilitariscc conformcment 
f1 la Convention, en rcculant !curs forces de 2 kilo
metres de part et d'autrc de Ja lignc de demarcation. 
2) Dispositions relath-es a la mise en a:uvre de 

/'armistice 
Les dispositions relatives a la misc en o:uvrc de 

l'armisticc ctaient pratiquemcnt arrctecs des le mois 
de mars 1952; la scule question a rcstcr en litigc ctant 
cellc de la rcmise en ctal des aerodromes. Au moment 
de signer l'armistice, le Commandcment des forces des 
Nations Unics a finalcmcnt renonce a exiger des 
restrictions de cet ordre. Ainsi, lcs accords realises en 
cc qui concernc la misc en a:uvrc de !'armistice pcuvcnt 
sc rcsumcr de la fa\on suivantc: 

a) Le fcu ccsscra dans Jes douzc heurcs qui suivront 
la signature de !'armistice. 

b) Les dcux parties rctircront !curs forces de la zone 
dcrnilitarisce dans Jes soixante-douze heures qui 
suivront la signature de !'armistice. 

c) Toutcs lcs forces militaircs sc rctireront des zones 
de l'arricrc, des 1les coticres et des caux territorialcs de 
la Corce dans Jes cinq jours qui suivront la signature 
de !'armistice. 

cl) Les dcux parties ccsseront de faire entrer des 
renforts militaircs en Corcc. Toutefois, la rclevc de 
35.000 hommcs par mois scra auloriscc. Les troupes 
de rclcvc n'cntreront en Corcc quc par des points 
d'cntrcc specifics sous le controlc et l'inspcction des 
cquipcs dcsignccs a cct cffet par la Commission neutre 
de controle. 

e) Les dcux parties ccsscront d'introduire en Corce 
des rcnforts d"acronds de combat, vchicules blindcs, 
armes et munitions. Toutcfois, le rernplacement de 
rcquipcment dctruit, endommagc, use OU cpuise, scra 
autorisc unite pour unite de mcmc puissance et de 
mcme type. Cc rcmplaccmcnt nc pourra s'cffectucr 
quc par la voic de points ct·cntrcc specifics et sous 
la surveillance et le controlc des cquipcs d'inspection de 
la Commission ncutrc de conlrolc. 

/) Une Commission militairc d"armisticc, composce 
d"officiers du Commandcment des forces des Nations 
Unics et d'officicrs des forces communistes, assistcc par 
des cquipcs rnixtes d'observatcurs et dont le siege scra 
a Panmunjom, sera chargcc: 

i) De survciller la misc en a:uvrc de l'Accord 
d'armistice; 

ii) De connaitrc des cas de violation de !'armistice qui 
lui seront signalcs et de lcs rcglcr par voic de 
ncgociation; 

iii) De signalcr aux Commandants des deux camps 
tous cas de violation de l'Accord d'armistice. 

g) Unc Commission ncutrc de contr61e dont le siege 
sera a proximite de cclui de la Commission militairc 
d'armistice et qui scra composee de quatre officicrs 
supcrieurs, dent dcux scront nommcs par des nations 
neutres designces par Jc Commandcmcnt des forces 
des Nations Unies et deux par des nations neutres 
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jointly by the Supreme Commander of the Korean Peo
ple's Army and the Commander of the Chinese People's 
Volunteers, will supervise, observe, inspect, and inves
tigate adherence to the terms of the armistice agree
ment relative to the introduction into Korea of 
reinforcing military personnel and equipment. At the 
request of the Military Armistice Commission or senior 
member of ei(her side, it can conduct special observa
tion and inspection at places outside the demilitarized 
zone where violations have been reported. Twenty 
inspection teams, ten of which will be located at the 
designated ports of entry, five in North Korea and five 
in South Korea, with ten mobile teams in reserve will 
assist the Commission. ' 

(3) Political conference following an armistice 
In order to counter the constant efforts of the Com

munists to in jcct political questions into the Korean 
armistice negotbtions, and to prevent such extraneous 
issues from delaying armistice negotiations, the United 
~ations Command agreed to dispose of political ques
lLons by recommending their consideration at a political 
conference following an armistice. The United Nations 
Command delegation accepted a revised Communist 
proposal, now contained in article 60 of the Armistice 
Agreement, which provides: 

''In order to ensure the peaceful settlement of 
the Korean question, the military Commanders of 
both sides hereby recommend to the governments of 
the countries concerned on both sides that, within 
three months after the Armistice Agreement is signed 
and becomes effective, a political conference of a 
higher level of both sides be held by representatives 
appointed respectively to settle through negotiation 
the questions of the withdrawal of all foreign forces 
from Korea, the peaceful settlement of the Korean 
question, etc." 

( 4) Prisoners of war 
The background of this question, and the pos1t1on 

of the United Nations Command, were outlined in the 
special report of the United Nations Command of 
~8 October 1952 [A/2228]. As indicated at that 
tnne, the only issue preventing agreement was Com
munist insistence that all prisoners of war must be 
repatriated. even if the use of force should be necessary 
to effect their return, and United Nations Command 
refusal to use force against such unwilling prisoners. 
When the Communists insisted that there were in fact 
no prisoners who refused to be repatriated, but that 
the. United Nations Command was detaining them 
against their will, the United Nations Command made 
numerous proposals for an impartial determination of 
the true attitudes of the prisoners of war. The Com
munists refused to submit this question to the test and 
thus further delayed the achievement of an armistice. 

On 8 October l 952, the United Nations Command 
delegation recessed the negotiations. In doing so, it 
made it clear that the numerous proposals which it had 
made for an honourable solution of the prisoner ques-
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designees conjointement par le Commandant supreme 
de I' Armee populaire coreenne et 1e Commandant des 
Volontaires du peuple chinois, sera chargee d'observer, 
de controler et de surveiller l'execution des clauses de 
I' Accord d'armistice qui concement !'introduction en 
Coree de renforts militaires en hommes et en materiel. 
Sur la demande de la Commissfon militaire d'armistice 
ou d'une personnalite importante de l'un des deux 
camps, elle pourra exercer sa surveillance et proceder 
a des inspections specialcs dans les endroits situes en 
dehors de la zone demilitarisee ou des cas de violation 
auront ete signales. La Commission sera assistee par 
vingt equipes d'inspection, dix equipes exer~ant leurs 
fonctions aux points d'entree specifies, cinq en Coree 
du Nord et cinq en Coree du Sud, et dix equipes mobiles 
restant en reserve. 
3) Conference politique qui doit suivre /'armistice 

Pour s'opposer aux efforts des communistes, qui a 
propos des negociations d'armistice cherchaient en 
toute occasion a soulever des questions politiques, et 
pour eviter que ces questions etrangeres aux 
negociations ne retardent la conclusion de l'armistice, 
le Commandement des forces des Nations Unies a 
accepte d'ecarter l'examen de ces questions politiques 
en recommandant de les renvoyer a une conference 
politique qui se tiendrait apres la conclusion de 
]'armistice. Le Commandement des forces des Nations 
Unies a accepte une nouvelle version de la proposition 
communiste, qui est devenue maintenant l'article 60 
de la Convention d'armistiee; cet article est ainsi conr;u: 

"Afin d'assurer le reglement pacifique de la ques
tion coreenne, Jes Commandants des forces des deux 
parties recomrnandent par les presentes aux gouverne
ments des pays des deux parties interessees que, 
dans un delai de trois mois apres la signature et 
l'entree en vigueur de la Convention d'armistice, 
Jes representants designes respectivement par les deux 
parties sc reunissent en une conference politique 
organisee sur un plan superieur, en vue de resoudre, 
par voie de negociation, la question du retrait de 
Coree de toutes les forces annees etrangeres, le 
reglement pacifique de Ja question coreenne, etc." 

4) Prisonniers de guerre 
Dans son rapport special du 18 octobre 1952 

[A/2228] le Commandement des forces des Nations 
Unics a fait l'historique de cette question et a defini sa 
position. Comme on l'a indique a l'epoque, le seul 
obstacle a un accord etait le fait que Jes communistes 
insistaicnt sur la necessite de rapatrier tous les 
prisonniers de guerre, memc de force, tandis que le 
Commandernent des forces des Nations Unies refusait 
d'uscr de la force contre les prisonniers qui ne voulaient 
pas se laisser rapatrier. Lorsque les communistes ont 
declare qu'en fait aueun prisonnier ne refusait d'etre 
rapatrie, mais que le Commandement des forces des 
Nations Unies detenait lcs prisonniers contre leur 
volonte, le Commandement des forces des Nations 
Unics a fait de nombreuses propositions tendant a 
determiner impartialement !'attitude veritable des 
prisonniers de guerre. Les communistes ont refuse 
toute tentative ayant pour objet de placer la question 
sur le plan pratique; de ce fait, ils ont retarde encore 
la conclusion d'un armistice. 

Le 8 octobre 1952, la delegation du Comrnande
mcnt des forces des Nations Unies a fait ajoumer Jes 
negociations. Ce faisant, elle a precise que Jes 
nombreuses propositions qu'elle avait faites en vue de 



tion remained open. Whenever the Communists were 
prepared to negotiate in good faith, to accept any one 
of the United Nations Command proposals, or to make 
a constructive proposal of their own on the prisoner 
issue, the United Nations Command delegation would 
be prepared to meet again. 

At that juncture, the Korean question came before 
the General Assembly, and the United States Govern
ment, as the United Nations Comm:ind, reported on the 
state of the negotiations. It urged the Assembly to 
appro\'c the principk of non-forcible repatriation and 
to call upon lhc Communists to accept an armistice on 
that basis. A definite plan for the solution of the 
p~isoner-0f-w:ir question was proposed by lndi:1 and 
discussed in the hope of gaining Communist approval, 
and on 3 December 1952, by a majority of 54 votes in 
favour, with only the Soviet bloc in opposition, the 
General Asscmhly adopted resolution 610 (VII). That 
resolution specified that force should not be used 
against prisoners to prevent or effect their return, and 
it set forth a detailed series of proposals which the 
Assembly believed would form a just and reasonable 
basis for an agreement on the prisoner issue. The 
~~rnm_unists rejected that plan, and hopes for an arm-
1s11ce m the foreseeable future appeared dim. 

Nevertheless, the United Nations Command con
tin_ucd to examine every possibility for solving the 
prisoner 9uestion. Seizing the opportunity offered by 
a resolution adopted by the Executive Committee of 
the League of Red Cross Societies on 13 December 
1952, \\hic:h appealed to the partics, as a gesture of 
,;ood will, to implement the humanitarian principles of 
the Geneva Convention by repatriating sick and 
wounded prisoners of war, the Comma~der-in-Chicf 
of the Vnited Nati<ms Command, on 22 February 1953, 
addressed a lcttcr lo the Communist commanders stat
ing \hat the Uniti:d K:itions Command still remained 
ready_ to implement. immediately, the repatriation of 
the sick and woundcd, and asking if the Communists 
were prcp;ircd to proceed with the repatriation of sick 
:ind_ wounded prisoners in their custody. The United 
Nations Command h:id made this same pwposal to the 
Communists vn a numher of previous occasions durin<> 
the armistice nq:oti:itions, but had met with no re~ 
~ronsc. It was hoped that the Clm1munists would at 
last agree lo such an exchange, which would brin!:! 
about the return of at least some or the Unitcd Nation~ 
C\1mmand prisoners of war, and that th:it first step 
~11ght pave the way for the solution of the prisoner 
issue as a whole. The hopes of the United Nations 
C<m1mand in th::it regard pro\'ed not unwarranted. On 
28 :\f.trch, the Communists agrecd to the principle of 
the exchange of ~ick :ind wounded, which, they stated, 
"should he made to lead to the smooth settlement of 
the entire question of prisoners of war", and arrange
ments for the exchane,e were initiated through the 
respective liaison office~s on 6 April. -
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resoudre honorablement 1a question des prisonniers 
ctaient toujours valablcs. Si lcs communistes etaient 
disposes a ncgocier de bonnc foi, a accepter l'une 
quelconquc des propositions du Commandement des 
forces des Nations Unics ou a formuler eux-memes 
une proposition constructive en cc qui concerne la 
question des prisonniers de guerrc, la delegation du 
Commandcment des forces des Nations Unies serait 
prcte a SC rcunir de nouveau. 

A cc moment, l'Asscmblce gcncralc a ete saisie de 
la question de Corce, et le Gouvcrnemcnt des Etats
Unis, assumant le commandement des forces des 
Nations Unics, a fail un rapport sur la situation des 
ncgociations. II a rccommandc a l'Asscmblce 
<l'adoptcr le principc du rapatricmcnt non obligatoirc 
et d'inviter Jes communistes a accepter un .armistice 
sur ccttc base. En vuc de rcsoudrc 1a question des 
prisonniers de g,ucrre, J'Indc a propose un plan prccis 
que l'Assemblce a ctudic d:rns l'espoir d'obtcnir !'accord 
dcs communistcs; le 3 dcccmbrc 1952, l'Assemblcc 
genera le a adoptc la rJsolution 610 (VII) qui a 
recueilli 54 voix contre la scule opposition du bloc 
sovictiquc. Aux tcrmcs de ccttc resolution, ii ne 
dcvait p:is ctre fait usage de la force contrc Jes prison
niers de gucrre afin d'empi:chcr ou d'assurer leur 
rctour; le tcxtc sc tcrminait par unc scrie de propositions 
dctaillces qui, de l'avis de l'Asscmblce, constitueraient 
la base d'un accord justc et raisonnable sur la ques
tion des prisonniers de guerre. Les communiste~ <;>nt 
rejetc cc plan, et l'cspoir de conclure un arm1st1ce 
dans un avenir prcvisiblc s'cst affaibli. 

Nb.nmoins, le Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics a continue d'cxaminer toutes les possibilitcs de 
solution de la question des, pris~mniers. Saisiss~n~ 
l'ciccasion offertc par une resolution que I~ Com1te 
cxccutif de Ja Licuc des socictcs de la Croix-Rouge 
anit adoptcc le ~13 dcccmbre 1952 - resolution qui 
dcm:indait aux parties, commc preuve de Jcur bonne 
volontc, de donncr cffct aux principes humanitaircs 
de la Convention de Gcncve en rapatri::int lcs prison
niers malades et blesses - le Commandant en chef 
des forces des Nations Unies a adres~c aux chefs 
communistcs, le 22 fcvrier 1953, unc lcttrc dcclarant 
que le Commandcment des forces des Natio~s U~ics 
rcstait prct ~1 rapatrier immcdiatcmcnt lcs pnsonniers 
m:ilades et hksses, et demandant si lcs communistes 
ct:iicnt disposes a r:ipalrier lcs malad~~s et lcs ~lesscs ~u 
C'ommandcmcnt des forces des Nations Unrcs qu 1ls 
dctenaicnt. Le Comm:indemcnt des forces des 
Nations Unics avait fait cette mcme proposition aux 
conununistes a divcrses reprises depuis J'ouvcrturc des 
ncgociations d'armistice mais Jes communistcs s'ctaicnt 
ab~tcnus de rcpondrc. Le Commandcmcnt des fo_rccs 
des l\'ati<ins Unics cspcrait que Jes commumstes 
acceptcraicnt cnfin l'cch:ingc, c~ qui cnt_rainc~ait le 
rctour d'un certain nombre au moms des pr1sonrncrs de 
gucrrc du Commandcment des fo_rces d_es Nat(on~ 
Unics, et quc cc premier pas pourra1t ouvnr _la vo_1c a 
une solution de la question gcncralc des pnsonn!ers. 
Les espoirs du Comm:indcment des forces des Nations 
Unies a cct cgard n'ont pas ctc vains. Le 28 mars, 
lcs cornmunistcs ont acccptc le principc de l'cchange des 
prisonniers malades et blesses, rapatricmcnt qui, o~t
ils declare, "devrait ctrc considcrc cornmc un premier 
pas vcrs un reglcment harmonieux. de l'enscmble de la 
question des prisonnicrs de gucrrc"; ks officicrs de 
liaison des forces en presence ont pris le 6 avril des 
dispositions en vue de l'cchange des prisonniers. 

··' 



The Communist acceptance was followed on 30 
M~r~h by a statement by Mr. Chou En-lai, Foreign 
Mm1ster of the Communist Central People's Govern
ment of the People's Republic of China, subsequently 
endorsed by the Prime Minister of the North Korean 
regime,. indi~ating a desire to resume negotiations on 
the entire prisoner question and a readiness to take a 
more constructive and humane attitude on the question 
of forcible repatriation. 

Sick and wounded prisoners of war were in fact 
exchanged between 20 April and 3 May 1953 pursuant 
to an agreement reached on 11 April 1953. 

Neg?tiations by the plenary armistice delegations on 
the pnsoner-of-war question as a whole were resumed 
on 26 April. At the outset, the Communists submitted 
a p~oposal for sending all prisoners not directly re
patriated to an agreed neutral State, where for six 
months after their arrival representatives of the States 
to which they belonged would "explain" to them mat
ters rel:ited to their return; if after that period any non
repatriates remained, their disposition would be referred 
to the political conference. Discussion subsequently 
centred upon the questions of what neutral State should 
be nominated, of whether non-repatriates should be 
removed from Korea, and how Jong the non-repatriates 
would remain in neutral custody. 

On 7 May, the Communists put forward a new pro
posal, providing for the establishment of a Neutral 
Nations Repatriation Commission to be composed of 
the four States already nominated for membership on 
the Neutral Nations Supervisory Commission, namely, 
Czc~hoslovakia, Poland, Sweden and Switzerland, and 
India as agreed upon by both sides. That Commis
sion was to take custody of the prisoners in Korea. The 
United Nations Command on 13 May presented a 
counter-proposal shortening the period of time in which 
the ~o.n-rcpatriates would remain in neutral custody, 
p~oVIdmg for release of Korean non-repatriates imme
d1at_cly after the armistice, and proposing that only 
Indian forces take actual custody of the non-repatriates. 
The Communists rejected that proposal. 

On 25 May, the United Nations Command, in an
oth~r effort to obtain Communist agreement on an 
equitable solution of the prisoner issue, submitted a 
new proposal providing for the transfer of both Korean 
and Chinese non-repatriates to neutral custody and for 
consideration of the disposition of any remaining non
repatriates by the political conference for a limited 
period, after which they might either be released to 
civilian status or the question of their disposition re
ferred to the General Assembly. 

On 4 June, the Communists offered a counter
proposal in effect based upon the mechanics of General 
Assembly resolution 6 I O (VII), also closely paralleling 
the United Nations Command proposal of 25 May, 
but vague on the basic principle of non-forcible re
patriation. The United Nations Command succeeded 
in reaching agreement with the Communists on the ela
boration of the Neutral Nations Repatriation Commis
sion's terms of reference, to ensure that there would 
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A la suite de l'acceptation des communistes, M. 
Chou En-lai', Ministre des affaires etrangeres du 
Gouvernement communiste du peuple de la Repu
blique populaire de Chine, a fait, le 30 mars, une 
declaration que le Premier Ministre de la Coree du 
Nord a confirmee ulterieurement. M. Chou En-Iai' 
manifestait le desir de reprendre Jes negociations sur 
!'ensemble de la question des prisonniers, et semblait 
pret a une attitude plus constructive et plus humaine 
en ce qui concerne la question du rapatriement force. 

L'echange des prisonniers de guerre malades et 
blesses a effectivement eu lieu entre le 20 avril et le 
3 mai 1953, en execution d'un accord conclu le 11 
avril 1953. 

Les negociations entre Ies delegations plenieres 
d'armistice sur la question des prisonniers de guerre ont 
repris le 26 avril. Des le debut, Jes communistes ont 
presente une proposition tendant a envoyer tous Jes 
prisonniers non rapatries dans un Etat neutre, accepte 
d'un common accord, ou, pendant Jes six mois con
secu tifs a leur arrivee, des representants des Etats dont 
ils etaient ressortissants leur "expliqueraient" les 
problemes lies a leur retour; si, a l'expiration de cette 
pcriode, il restait des prisonniers non rapatries, ii 
appartiendrait a la conference politique de decider de 
leur sort. Par la suite, Jes discussions ont porte sur 
la designation de l'Etat neutre, sur la question de 
savoir s'il eonvenait de faire quitter la Coree aux 
prisonniers non rapatries, et sur la duree de la periode 
pendant laquelle les prisonniers non rapatries seraient 
confies a la garde d'un Etat neutre. 

Le 7 mai, Jes cornmunistes ont presente une nouvelle 
proposition tendant a creer une commission neutre de 
rapatriernent, composee des quatre Etats deja designes 
pour faire partie de la Commission neutre de contr61e 
- Pologne, Suede, Suisse et Tchecoslovaquie - et de 
l'lnde, ainsi que les deux parties en etaient convenues. 
Cette commission devait prendre en charge Jes prison
niers en Coree. Le 13 mai, le Commandement des 
forces des Nations Unies a presente une contreproposi
tion reduisant la duree de la periode pendant laquelle 
Jes prisonniers non rapatrieJ seraient con~ie~ a Ja garde 
d'une nation neutre, prevoyant la hberatton des 
prisonnicrs corcens non rapatries immediatement apres 
l'armisticc, et proposant que Jes seules forces indiennes 
soient chargccs d'assurer effcctivement 1a garde des 
prisonniers non rapatries. Les communistes ont 
rcpoussc cette proposition. 

Le 25 mai, tentant une fois de plus d'obtenir 
l'accord des communistes sur une solution equitable de 
la question des prisonniers de gucrre, le Commande
mcnt des forces des Nations Unies a presente une 
nouvelle proposition tend:mt a remcttre les prisonniers 
careens et chinois non rapatries a une nation neutre, 
et a faire examiner par la conference politique, dans 
des dclais limites, la situation des prisonniers restant a 
rapatrier; ces delais expires, ou bien Jes prisonniers 
seraicnt rendus a la vie civile, ou bien l'Assemblee 
sc prononcerait sur leur sort. 

Le 4 juin, Jes communistes ont fait une contre
proposilion reposant, en fait, sur lcs dispositions de la 
resolution 610 (VII) de l'Assemblee generale, et tres 
proche de la proposition faite le 25 mai par le Com
mandement des forces des Nations Unies, mais toujours 
vague en ce qui concerne le principe fondarnental du 
rapatriement non obligatoire. Le Commandement des 
forces des Nations Unies a reussi a s'entendre avec les 
cornmunistes pour dcfinir le mandat de la Commission 



be no abuse and that the principle approved by the 
General Assembly-that force should not be used 
to compel or to prevent repatriation of any prisoner 
of war-would be fully observed. 

On 8 June, the senior delegates for the United 
Nations Command and for the Communists signed the 
Prisoner-of-War Agreement which is attached to and 
incorporated by reference in the Armistice Agreement. 
The delegations then proceeded to the finaC arrange
ments looking towards an early signature of th;; 
armistice. 

As a result of discussions with the Republic of 
Korea, described in the succeeding section, a Supple
mentary A~reement on Priimners of War was signed on 
27 July 1953, which permits the United Nations Com
m::rnd, and the Communists if applicable, to transport 
the non-repatriates to the demilitarized 1onc, where the 
Neutral Nations Repatriation Commission will take 
custody of them. 

D. Attitude of the Republic of Korea 
On 18 June, an incident occurred which further de

layed the achievement of an armistice at a time when 
the conclusion of hostilities seemed imminent. On 
that date, officials of the Republic of Korea brought 
about a break-out from prisoner-of-war camps of some 
~1.900 Korean prisoners of war who had previously 
indicated they would resist repatriation to North Korea. 
That action by the Republic of Korea was inconsistent 
with the Agreement on Prisoners of War of 8 June 
which the United Nations Command had entered into 
on behalf of all the forces under its command. The 
United Nations Command at once protested the action 
of the Republic of Korea Government. lt immediately 
informed the Communists of the event and told them 
that. while efforts would be made to recover as many 
of the escapees as possible, there was not much hope 
that many of these could be recaptured since they had 
melted into the South Korean population. 

That incident led to immediate discussions with the 
Republic of Korea by representatives of the United 
Nations. After prolonged conversations, the Republic 
of Korea gave assurance that it would not ot,lstruct 
the implementation of the terms of the Armistice 
Ag.rcement. 

The incident, however. pve the Communists an 
excuse for delaying still further the concluc;ion of the 
armistice. They demanded assurances that the United 
Nations Command would live up to the Armistice 
Agreement. that the Republic of Korea and its forces 
would also abide hy it. and that the released prisoner'> 
would he recaptured. The United Nations Command 
reply to the Communists stressed that the armistice 
was a military agreement between military commanders 
and th:it it was being entered into by the United Nations 
Cornman(], as commander of all the forces under its 
command. including those of the Republic of Korea. 
The United Nations Command delegation also told 
the Communists that, as they had already been in
formed, it would be impossible to recover the released 
prisoners of war; it assured them, however, that the 
remaining non-repatriate prisoners would be turned 
over to the Neutral Nations Repatriation Commission, 
as provided in the agreement on prisoners of war. The 
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neutrc de rapatriement, de maniere a faire obstacle a 
tout abus et a faire observer sans reserves le principe 
adoptc par l'Asscmblee generate suivant Iequel ii 
convient de ne pas recourir a la force pour rapatrier 
<lcs prisonnicrs ou pour en cmpcchcr le rapatriement. 

Le 8 juin, lcs dclcgucs principaux du Commande
ment des forces des Nations Unics et des com
munistes ont signc l'accord sur lcs prisonniers de 
guerre mentionnc dans la Convention d'armistice et 
joint a cc document. Les dckgations ont alors pris 
Jes dcrnicres dispositions en vue de la signature rapide 
de l'armistice. 

A la suite des entrcticns qui ont cu lieu avcc la 
Rcpublique de Corec, et qui sont dccrils au chapitre 
!.Uivant, un acconl comph:mcntairc sur lcs prisonnicrs 
de guerrc a clc signc le 27 juillet 1953; aux termes de 
cet accord, le Commamlcmcnt des forces des Nations 
Unics - cctte disposition s'appliquc, le cas ccheant, aux 
communistcs- est autorisc a transporter Jes prisonniers 
non rapatrics dans la zone dcmilitariscc ou la Com
mission neutre de rapatriemcnt les prcndra en charge. 

D. Attitude tie la Rlp11hliq11e de Coree 
Au moment ou la fin des hostilitcs semblait 

imminence, un incident qui s'cst produit le 18 juin est 
venu une fois de plus retarder la conclusion d'un af!llis
ticc. A ccttc date, des fonctionnaircs de la Repubhqul! 
de Corce ont foit evader des camps de prisonniers de 
gucrrc environ 27 .000 Corccns qui avaicnt declare 
qu'ils s'opposeraicnt a lcur rapatricment en Coree du 
Nord. La mesurc prise par le Gouverncment de la 
Rcpubliquc de Corce n'ctait pas conforme a \'accord 
sur Jes prisonnicrs de guerrc que le Commandcment de~ 
forces des Nations Unies avail conclu le 8 juin et qm 
en E:ageait toutes lcs forces placers sous scs ordres. 
Le~ Commandcmcnt des forces des Nations Unies a 
irnmcdiatemcnt protcstc auprcs du Gouverncmcnt de 
la Rcpubliquc de Corcc. II a aussit6t informe Jes 
communistes de l'cvcnement, lcur dccbrant que tout 
serait mis en a:uvrc pour reprendre Jc plus grand 
nombre possible de prisonniers evades, mais qu'il Y 
avait pcu d"cspoir d'y parvenir, ces prisonnicrs s'etant 
mclcs a la population civilc de la Corcc du Sud. 

Immcdiatement aprcs cct incident, des reprcscntants 
du Commandcment des forces des Nations Unies ont 
engage des pourparlcrs avec le Gouvcrnment de la 
Rcpubliquc de Corcc. Aprcs des discussions prolon
g.:es. le Gouvcrnment de la Rcpubliquc de Corer a 
donnc l'assurance qu'il nc ferait p:is obstacle a 1a misc 
en ~uvre des dispositions de la Convention d'armistice. 

C'epcndant, Jes communistes ont pris prctcxte. de 
ect incident pour differer unc fois de plus la conclusmn 
de !"armistice. lls ont cxig.: des assurances: que le 
C'ommandcment des forces des Nations Unics sc con
formerait aux dispositions de la Convention d'armisticc; 
que la Republiquc de Corcc et scs troupes respecte
raicnt cgalcmcnt cct accord; quc ks prisonnicrs libercs 
scraicnt repris. Dans sa reponse, le Commandcmcnt 
des forces des Nations Unies a soulignc que la Con
vention d'armistice ctait un accord militairc conclu 
cntrc lcs chefs militaires des dcux parties et qu'en Y 
apposant sa signature, le. Commandcmcnt des forces 
des Nations Unies engagcait toutes Jes forces placces 
sous ses ordrcs, y compris cclles de la Rcpublique de 
Corce. En outre, la dclceation du Commandcment des 
forces des Nations Unies a declare aux communistes 
quc, ainsi qu'ils en avaient deja cte informcs, il ctait 
impossible de rependre Jes prisonniers de guerrc libfrcs. 
Elle leur a cependant donnc }'assurance que Jes autres 



Communists were assured that the United Nations 
Command forces, including those of the Republic of 
Korea, would observe the armistice. The United 
Nations Command informed tbe Communists, however, 
that it would not undertake to use force against the 
Republic of Korea forces to ensure compliance with 
the armistice by the Republic of Korea. 

Despite these comprehensive assurances by the 
United Nations Command, the Communists continued 
to delay negotiations, and in the meanwhile launched 
the biggest offensive in more than two years, an offen
sive which obviously had taken much planning and 
preparation and caused heavy casualties. Finally, 
however, on 19 July, the Communists stated their 
readiness to proceed with the final work on the Armis
tice Agreement leading to its signature. 

The armistice was finally signed on 27 July 1953, at 
10 a.m. Korean time. 

IV. CONCLUSION 

The fighting and bloodshed in Korea have been 
halted. After causing millions of casualties, untold 
civilian suffering and death, economic devastation and 
destruction of property, the Communist aggressors have 
been driven back to and beyond the point from which 
they started their initial attack. The heavy price of 
their aggression is evident. 

As a result of the prompt and sustained collective 
action of the United Nations against aggression, an 
armistice has been effected on a basis that promises to 
maintain the integrity of the Republic of Korea against 
further aggression and that constitutes a major step to
wards the establishment of peace and security for that 
war-torn country. These achievements have been 
made possible by the heroic sacrifices of the troops of 
the United Nations and of the Republic of Korea. 

The United States stands ready to participate and 
co-operate fully in political discussions leading to an 
enduring solution of the Korean problem on the basis 
of the objectives of the United Nations-the achieve
ment by peaceful means of a unified, independent and 
democratic Korea. If the Communists abide by the 
armistice and negotiate in good faith, a true and lasting 
peace may yet come to the brave and Jong-suffering 
people of Korea. 
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prisonniers non rapatries seraient remis a la Commis
sion neutre de rapatriement, comme le prevoyait 
!'accord sur les prisonniers de guerre. En outre, Jes 
communistes ont rei.u !'assurance que les troupes du 
Commandement des forces des Nations Unies, y 
compris celles de la Republique de Corec, observeraient 
Jes dispositions de la Convention d'armistice. Le 
Commandcmcnt des forces des Nations Unies a nean
moins fait savoir aux communistes qu'en aucun cas il 
n 'accepterait d 'user de contrainte contre Ies forces de 
la Republique de Coree pour obliger Ja RepubJique de 
Coree a se conformer aux dispositions de )'armistice. 

En depit des assurances etendues que le Commande
ment des forces des Nations Unies leur avait donnees, 
Jes communistes ont continue a retarder les negociations. 
Dans l'intervalle, ils ant lance !'offensive la plus puis
santc des deux dernieres annees; cette offensive qui, de 
toute evidence, repondait a un plan bien concerte et 
qui avait exige de grands preparatifs, a cause un grand 
nombre de pertes. Enfin, le 19 juillet, Jes com
munistes se sont declares disposes a mettre definitive
ment au point la Convention d'armistice et a la signer. 

L'armistice a finalement ete signe le 27 juillet 1953, 
a 10 heures (heure de Coree). 

IV. CONCLUSION 

Le combat a pris fin et le sang a cesse de couler en 
Corcc. L'agression communiste a cause des millions de 
victimes; elle a entraine des souffrances indicibles et la 
mort meme pour la population civile; elle a provoque 
des dcsastres et des ruines, mais Jes agresseurs ont ete 
refoules au-dela de leur point de depart. Il est clair 
que l'agression a coute cher a ses auteurs. 

Grftce a l'intcrvcntion rapide et a l'action perseve
rante des Nations Unies contre l'agression, ii a ete pos
sible de conclure un armistice dans des conditions qui 
paraissent devoir proteger l'integrite territoriale de la 
Republique de Coree contre une nouvelle agression; 
c'est un grand pas en avant dans 1a voie de l'etablis
scment de la paix et de la securite dans ce pays dechire 
par la guerre. Ce sont les sacrifices hero"iques des 
troupes des Nations Unies et de la Republique de Coree 
qui ont permis d'obtenir ces resultats. 

Les Etats-Unis sont disposes a participer et a 
c:ollaborcr sans reserve aux pourparlers politiques qui 
conduiront a une solution durable de la question de 
Corce, inspirce des objectifs des Nations· Unies, c'est
a-dire a la constitution, par des moyens pacifiques, 
d'unc Corec unifiee, independante et democratique. 
Si lcs communistes respectent Jes dispositions de l'armis
tice et font prcuve de bonne foi au cours des negocia
tions qui vont suivre, le vaillant peuple careen pourra, 
apres ses longues souffrances, jouir enfin d'une paix 
reclle et durable. 



Al'l'E:'iDIX .\ 
ARMlSTICE AGREEMENT 

VOLUME I - TEXT OF AGREEMENT 

AGR[tME~T llfTWECN TIIE COMMASOfR•IS•CIIII f, U:-.1T1 I) NA no:--s 

Co~IMASI>, OS TIIE ONE HASO, A:sil> Tllli SUl'RI ME Co~tMASIJtR 

Of Tm, KO"- f..A1'1 r roru.'s ARMY /\SO TIIE COMM ... !'-;l)f,R ()f TIii, 
O H'.'USE r i:ort-E's VOlU~THRS, ON THE OTJlfJ. IIASO, ('()S('I R1'1S<i 

A MILITARY AII.MISTIC£ rs KORI.A 

Pltl'AMbLE 

T he unJer~igneJ, the Comm:inJer-in-Chief, Unih:d Nations 
Command, on the one hand, and the Supreme Comm:inJcr or 
the Korean People's Army anJ the Commander of the Chine~c 
l'c:,•plc's Volunt.;c~. tm the other h:inJ. in the intcrc,t or 
~t0rping the Korean ronflicl, with ih s:reat toll of ~uffcring 
~nJ t-k,oJ,hed on bmh ~iJe~. anJ wi1h the ohjccti\'e o( c, 1.ib
Ji~hing :.n 3rmi,1icc which will in,uro a eomrk1e c.:s,a tion of 
ho,tili1ic~ anJ of all ac1s or armeJ force in Korea until a 
final ~accfol 1,.ct1lemcnt is achie\·eJ. Jo individually, eolkc
tivcly, anJ mutually af_rce to accept aml lo he bound anJ 
~uverncJ by the tonJi1ions and term\ o{ armi,-ticc ~cl forth 
in the following articles and paragraphs, which ~iJ conditiC>ns 
anJ tC'rm~ arc intcmkd 10 l>e purely milit:1ry in char.ictl!r and 
to pcn.,in ~okly to the bcllii;crents in J..:orea. 

Arrid,· I 
Mll!TAP.Y DL~IAl'.C'ATIO:,,i USE A~ll OIMILITI\Ul.(0 

Z O!>:[ 

I. A Mili1ary Demarcation Line ~h:ill be fiuJ and t>oth 
5iJc~ ~h;\\I withdraw two ( 2) ~itomc1c1s Crom this line so a'i 
to c,rahli,h a Dcmili1:.ri1cd Zone l,ctwccn the OJ'Pl,'~ing forces. 
A Demil itarized Zone ~hall be c~tabli~hed as a buffer zone to 
rrc,·cnt the occurrence of incidents which might lead to a 
resumrtion of ho,til i1 ics. 

:!. The M ilitary DcmarC'al ion Line is located as indicatcJ 
on the attachcJ map (map I). 

3. The Dcmilitarizcu Zone i,; <lcfincd t,y a northern and a 
~outhern t>(>unJary as indica ted on the allached map (map I). 

4. The Mil itary Demarcation Line shall t>e plainly marked 
a~ dirccicJ by the ;\fililary J\rmi,tice Commi~sion hcrC'inaftcr 
e,t:il:-li,hc,1. The Commandets or the op,x1sing ~i.Jc, ~hall have 
rnitat>lc markers erected along the houndary bct~·ccn th.: 
Demilitarize..! 7<'1nc anJ 1heir re,rccti\'t: area<. 1he Military 
Armi,tice Commi~sie1n ~hall ~urcrvi<c the crc,ti,,n o{ all 
matl..crs rbccJ ak,ng the Mili1ary Dcmarca1ion Line and "'long 
the hounJarics o ( lhc lkmilitatizcd Zone. 

j . The •·atcrs of the Jlan Ri.,cr Estuary ~hall t,c open to 
~ivil :.hirrina o{ both side<; whm::Hr one bank is controlled t,y 
one ,ide and the other t>ank i\ controlled t,y the othcr :;idc. The 
!\t1li1ary Armistice Commh~ion ~hall prc,ttibe 1ulcs for the 
shiPf'ing in th:it rart of lhe Han Ri,·cr £,tuary indicatcJ on 
the attachcJ mar ( map :n. C'i•·il ~hipping of c;ich side shall 
h,1sc unre,tricted accc~s to the land unJa the military contwl 
or that ~iJe. 

6. 1'cithcr 1' idc ~hall execute any ho~tile act within, from, 
or againsst the Ocmilitaritcd Zone. 

7. ~o rcr,on. mili1ary or civilian, ~hall t>c permiucJ to 
Ct0\\ the M il itary Demarcation Line untc,, specifically author
izC\I I<' do ~o t,y the M ilitary Armistice C◊mmb,ion. 

ll. No rcrson. mili1ary N ci,·ilian, in the Ucmilitariz:e<J 
Z0ne ~hall t-c permitted to enter the territory under the mili
ta ry control of e ither ~ide unk~s ~rccifically authorized to do 
~o t,y the Comma11dCT into whose territory entry is ~Oui,:ht. 

9. 1'-o person, military or ci\·ilian. shall be permitted to 
enter the Dcmilitariicd Zone except persons concerned with 
the conduct o f ci\il administration and relief and rer5ons 
~pccifically authorized to enter by the Military Armistice 
Cc,mmi~sion. 

APPENDICE A 
ACCORD D'ARMISTJCE 

VOLUME I - TEXTE DE L'ACCORD 

CONVESTION l1'TRE LE COMM/\r-.DANT EN CHEF D ES FORCES PES 
NATION.~ U NI!$, v·u~/E PAR't, ET LE COMMANDAST SUPRtME. 

OE L'ARMlE l"Ol>llLAll!E CORL[~1'E ET LE (OM!,IAP..:DANT DES 
Vol.OSTAIRL<; l)tJ PtUJ'LE CIIISOIS, D"AllTP-t l'AP.T, TOI.ICHANT 
U~ ARMISTtCI! MILITAll<.E E~ COP-LE 

l'RlM,mULE 

le!. soui.~igncs, a ~avoir le Commandant en chef des forces 
d.:s Nation.\ Un ics, ,J'unc part. c1 le Commandant supreme de 
l'Armce populaire corl:cnne et le Commandant des Votontaires 
du PC'IIJ'lc chinois, tl"autrc part, dc:sireux de mcltrc fin au 
conrlit corcm et aux innombrablcs souffrances et pcrtes en 
vi.:s humainc~ qu'il cntrainc pour lcs Jcux parties, e t en \'UC 
,re1ahlir un ..rmi,1icc qui a~sun.:ra la cessation complc:le des 
h1•~1ilites ct de tous :ictcs de gncrre en Corec iusqu'a cc 
qu"intcnienne un ri-itlcment pacifique dcfin itif du conflit 
corccn, convienn<'nt indiviJucllcmcnt, collcctivcment et mutuel-
1<:mcnt, <l'acccptcr. avcc tuutcs lcs obligations qu'elles impli
quent, Jes con<litions et claus~ d'armbtice enoncees dans Jes 
articles et paragrarhcs suivants. ccs conditions el ees clauses 
Jcvant a11oir tm cara,1cre purcmem militaire et s'appliquer 
cxclusivcment aux belligcrants en Corce. 

Arlicle premin 
LIGSf. OE ot,tARCATION MILITAIRE ET zo~E PtMILITAJUSEf 

I. JI est convenu q u'une lignc de demarcation militaire 
~era !i.~~e Cl quc lcs forces des dcux parties se replieront a 
dcux (1) kilomcircs de ccllc lignc, afin de ercer une zone 
dcmili1ari:..cc cntrc Jes forcc1- :.i.dvcrscs. II est egalcment con
\·cnu qu·unc z0nc Jcmil ita riscc scra crcce pour servir de zone 
tamron et em~·cher tous incidents qui pourraient amenu la 
rcprbe d~ ho~l ilitcs. 

" La li~nc de d..'marcation militaire est fixee eomme ii 
c~t indique sur la carte jointe (carle No t ). 
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3. La zone dcmilitarisfo est dcfinic par unc Jimice nord et 
une limite 1-ud eomme ii e5t indique dans la carle jointe (c:ute 
No I}. 

4, La Jigne de demarcation militaire sera clairement signa· 
face suivant Jes indications de la Commission d'armistice 
milita ire qui scra nccc romme ii ~t prcvu ci-aprcs. Les Com· 
mandants des forces de chaquc partic fcront placer des signau:< 
appre>prics tout le long de Ja ligne scparant la zone dcmili-
1 .. ri~, c et kurs Z◊nCj rDpcc1i\·cs. La Commission d'armislice 
militaire ~urvcillcra ki travau:it de mbe en p\ai;e de tous lcs 
~ii;nau;,i: jalonnant la ligne de demarcation mililaire et les limitcs 
de la zone dcrnilitariscc. 

5. Les cau:t de l'cstuairc du fleu \'e Han scront acccssibles 
c\:alemcnt a Ja navisali\1n civilc rour l'une et J'autre parties 
par1ou1 oia J'une Jes rives est placfo sou~ le controle de l'une 
des partic5 et l'autre ri\'e sous le contrl'>le de l'autre rartit. 
la Commis5ion d 'armi~tice militai rc ctat,lira un r~i:lcmcnt de 
navigation pour la patlic de l'cstuaire du fkuve Han indiquee 
wr l:i carte joinre (carte No 2) , Les navircs marchan~s de 
chaquc partic jouiront sans aucunc restriction du dro1t de 
toucher tcrre dans le scctcur soumis au controle rnilitaire de 
cclle partie. 

6. Les parties s'abs1icndront Je tout acte d'hostilite a 
J'intfricur de la zone dcmilitarisce, a partir de Jadite zone ou 
eontre die. 

7. Aucunc rcr~onnc, militaire ou civilc. ne pourra fr:mchir 
la lit:ne de dcmarc:,tion militaire sans y ctre cxpressement 
autorisfo rar la Commission d'armi~tice rnilitaire. 

8 . Aucune rersonnc. militaire ou civile, de la zone demili
tarisce ne pourra pe11c:trcr dans le territoire place sous. le 
con1rblc militai rc de rune ou de l'autre partie, sans Y etre 
expre-ssemcnt aulorisee par le Commandant dont relcve le 
1erri1oire a l'interieur duqucl elle desire entrer. 

9. Aucunc pcrwtlne, militaite ou civile, ne pourra pcnctrer 
dans la zone dcmilitarisee, a !"exception d~ personncs respon
sablcs de !'administration civile et de rorganisation des sccol.lrs 
et des personnes expressement autorisees a y pen~trer par la 
Commission d'armistice militaire. 



JO. Civil administration and relief in that part of the 
Demilitarized Zone which is south of the Military Demarcation 
Line shall be the responsibility of the Commander-in-Chief, 
United Nations Command; and civil administration and relief 
in that part of the Demilitarized Zone which is north of the 
Military Demarcation Line shall be the joint responsibility of 
the Supreme Commander of the Korean People's Army and 
the Commander of the Chinese People's Volunteers. The num
ber of persons, military or civilian, from each side who are 
permitted to enter the Demilitarized Zone for the conduct of 
civil administration and relief shall be as determined by the 
respective Commanders, but in no case shall the total number 
authorized by either side exceed one thousand (1,000) p;;:rsons 
al any one time. The number of civil police and the arms to 
be carried by them shall be as prescribed by the Military 
Armistice Commission. Other personnel shall not carry arms 
unless specifically authorized to do so by the Military Armis
tice Commission. 

11. Nothing contained in this article shall be construed to 
pre\·cnt the complete freedom of movement to, from, and 
within the Demilitarized Zone by the Military Armistice Com
mission, its assistants. its Joint Observer Teams with their 
assistants, the Neutral Nations Supervisory Commission here• 
inafter establi:-.hed, its assistanl5, its Neutral Nations lnspcc• 
t ion Teams with their assistants, and of any other persons, 
materials. and equipment specifically authorized to enter 
the Demilitarized Zone by the Military Armistice Commis• 
sion. Convcnientc of movement shall be permitted through 
the territory under the military control of either side over 
any route n~cssary to move 1,ctween points within the De• 
militarized Zone where such points are not connected by 
roads lying completely within the Demilitarized Zone. 

Article lJ 

co:-;cun ARRANGEMENTS FOR CEASE·flRt A1'D AII.MIS11C.E 

A. Genl'ra/ 
12. The Commanders of the opposing sides shall order 

and enforce a complete cc5saticm of all hostilities in Korea by 
all armed forces under their control. including all units and 
per~onncl of the ground, naval. and air forces, effective twelve 
( 1~) hours after this t\rmi~tice Agreement is signed. (See 
paragraph 63 hereof for effective date and hour of the re
mainin1; rrovisions of this Armistice Agreement.) 

13: In order to insure the stability of the Military Armis
ti('e so as to facilitate the attainment of a pcatcful se1 Llement 
through the holding by both sides of a political conference of 
a higher level, the Commanders of the opposing sides shall; 

(a) Within seventy-two (72 ) hours after this Armistice 
Agreement bcc(1mc,- effective, with<lraw all of their military 
forces, supplies. and equipmcnl from the Demilitarized Zone 
except as othcrwi~c proviJrd hncin. All demolit ions, mine
fields, wire entanglements, and other hazards to the safe move
ment of perslmncl of the Military l\rmi~ticc Commission or 
its Joint Observer Team~. known 10 exist within the Dcmili
tarizcJ Zone after the withdrawal of military forces there• 
frnm, together with lanes known to l>e free of all such hazards, 
shall be reported lo the Mil itary Armistice Commission by 
the Commander of the side who~e forces emplaccd such 
ha,:ards. Subsequently. additional safe lanes shall be cleared; 
and eventually, within forty-five (45) days after the termin• 
ation of the sevc1Jty-two (72) hour period, all such hazards 
shall be removed from the Demilitarized Zone as directed by 
and under the supervision or the Military Armistice Com
mission. At the termination of the seventy-two (72) hour 
period, Utrpt for unarmed troops authorized a forty-five (45) 
day period 10 complete sah·age operations under Military 
Armistice Commi;sion supervision, such units of a police 
nature as may be specifically requested by the Mili!4ry Armis• 
lice Commission and agreed to by the Commanders of the 
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10. L'administration civile et l'organisation des secours 
dans la partie de la zone demilitarisee situee au sud de Ja 
ligne de demarcation militaire incomberont au Commandant 
en chef des forces des Nations Unies; !'administration civile 
et !'organisation des secours dans la partie de la zone demili
tarisce situee au nord de la ligne de d emarcation militaire in
comberont conjointement au Commandant supreme de l'Armee 
populaire coreenne et au Commandant des Volontarres du 
pcuple chinois. Le nombre des persoones, tant militaires que 
civiles, appartenant a chacune des parties, qui seront auto
risees a penetrer dans la zone demilitarisee pour assurer !'ad
ministration civile et !'organisation des secours, sera fixe par 
Jes Commandants respectifs, mais en aucun cas le nombre total 
~utorise par rune ou par l'autre partie ne pourra exceder, 
a un moment quelconque, le chiffre de mille ( l.000) 
personnes. La Commission d'armistice militaire fixera les 
effccti(s de la police ci1•ile et l'armement que Jes membres de 
cetle police seront autoriscs a porter. Aucunc autre personae 
ne pourra porter des armes a moins d'y etre expressement 
autorisee par la Commission d'annistice militaire. 

I I. Aucune disposition du present article ne devra ctre 
inrerpretce tomme privant de la liberte complete de mom·e• 
n:ient, pour entrer dans la zone demilitarisee, en sortir, ou y 
c1rculer.. la Commission d'armistice militaire, ses assistants, 
ses cquipcs mixtes d'observateurs et leurs assistants, la Com• 
mission neutre de controle qui sera creee comme ii est indique 
ci-apres et ses assistants, ses cquipes neutres d'inspection et 
leurs assistants, ainsi que toutes autres per~onnes et tous 
autres approvisionnements et materiels, expressemcot autorises 
a penetrer dans la zone demilitarisee par la Commission 
d'armistice militaire. La liberte de mouvement sera autorisee 
a travers le territoire place sous le controle militaire de l'une 
ou l'autre partie pour toute route qu'il sera necessaire 
d·emprunter entre des points situes dans la zone demilitarisee, 
lorsque ces points ne seront pas relies par de!. routes situees 
en totalite dans la zone demilitarisee. 

Article JI 
AltRANGl::MfNTS CONCRETS CONCERNANl' LA 51./SP.ENSION 

o'ARMES ET L'ARMlSTICE. 

A. Dispositions ginirales 
12. Les Commandants des forces des deUJt parties ordon• 

neront et assurcront la cessation complete de toutes les hos• 
tilires en Coree par toutes Jes forces armees placees sous four 
controlc, y compris toutes les unites et tout Je personnel des 
forces terrestres, navales et aeriennes, et cette disposition 
cntrera en vigucur douze (12) heures apres Ja signature de la 
presellle Convention d'armistice. (Voir au paragraphe 63 
d-aprcs lcs dates et heures auxquelles entreront effective• 
mcnt en vigucur lcs autres dispositions de Ja preseate Con
vention d·armistice.) 

13. Arin d'assurer la stabilite de !'armistice militaire de 
fa,;on a facilitcr le reglement pacifique du conflit en pcrmettant 
auJC deux parties de tenir une conference politique sur un plan 
plus -.:1cve. Its Commandants des forces des deux parties 
dcvronl: 

a) Dans un delai de s0Lun1e-douze (72) heures aprcs 
que la prcscnte Convention d'armisticc sera cntree en vigueur, 
rctirer de la zone dcmilitarisee la totalite de leurs forces, 
arprovisionncmems et rna.teriels militaires sous reserve des 
exceptions indiquccs ci•apres. Tous lcs travaux de demolitioo, 
champs de mines, rcscaux de barbelcs et autres obstacles a 
la libre circulation du personnel de la Commission d'armistice 
milita ire ou de ses cquipes mixtes d'observateurs, dont on 
connaitra rexistcncc dans la zone demililarisee aprcs que les 
forces militaires l'auront evacuee, ainsi que tes passages dans 
ksqucls on saura qu'il n'existe pas d'obstacles de cc genre, 
scront signalcs a la Commission d'armistice militaire pat le 
Commandant de la partie dont les forces oot installe ces 
obstacles. Par la suite, de nouveaux passages seront deg3ges 
et finalcmcnt, dans un delai de quarante-cinq (45) jours apres 
)'expiration de la periode de soixante-douze (72) heures, la 
ione dcmilitarisee scra debarrassee de tous ces obstacles selon 
les instructions et sous la survemance de la Commission 
d'armistice militaire. A !'expiration du delai de soixante• 
douze (72) heures, aucune personne appartenant a l'une ou 
J'autre des parties ue sera autorisee a penetrer dans la zone 
demilitarisc!e, a !'exception des catcgodes ci,apres: Jes unites 



opposing sid~, and personnel authorized under paragraphs 10 
and 1 \ hereof, no personnel of either side shall be per• 
mitteJ to enter the Demilitarized Zone. 

(l>) Within ten (10) days after this Armi~tice Agreement 
becomes effective, withdraw all of their military forces, sup
plies, and equil'lmcnl from the rc.-r and the coastal hlands and 
waters of Korea of the other side. H such military forces arc 
not withdrawn within the ~tatcd time limit, anJ there is no 
mutually agreed and valid reason for the delay, the other side 
~hall have the right 10 lake any action which it deems ncccs• 
sary for the maintenance of ~.;curi1y and order. The term 
"coa~tal i~lands", as used aho\'e, refers to those islands which, 
though occupied hy one ~ide at the time when this l\rmi~t icc 
Agreement becomes effective. were contmlleJ hy the other siJc 
on 2.i June 19SO; rrovided, however, that all the i~lands lying 
to the north and we~t of the pro\·indal bo undary line be• 
twccn llwanthae-do and Kyon,ci-tlo ~hall 'he under the mili• 
tary control of the Supreme Commander of the Ko rean Peo
ple's Army and the CommanJcr of the Chinese People's Vol
unteer~. except the i, land i;roups of PaenS)"ong-<lo (37° 58' N, 
114°40' E). Tacchong.Jo (37°50' N. 124°41' E), Sochong

do (37 °46' N, 124° 46' E), Yonpyong-do (37°38' N, 125° 
40'EJ, and LI.Jo (37"36'N, l~S ' ~~·E), which l--h.sll re• 
main unJrr the mili tary control c,f the Commander-in-Chief. 
UnilcJ Nations Command. All the i~lanJs on the west coa\t 
of Korea l)·ing south of the abO\'c-mentioncd boundar y line 
~hall remain under the military control of the Commander• 
in-Chief, t.:niteJ Nation~ C<>mmand. (Sec map 3.) 

~ (c) c~ the introduction into Korea of reinforcing 
military per.,onncl; rroviJcJ, however. that the rotation of 
units and personnel, the arrival in Korea of rersonncl on a 
temporary d uty basis, anJ the return to Koren of rcr~onncl 
after shon periods of lca\·c or temporary duly outsiJc of Korea 
~hall t,c ~rmillcd within the ~cope p rc~crihed below. "Rota
ti<'n~ is defined as the rq,laccmcnt of units or rersonncl b)" 
other un it~ or ~t~nnd who arc commc-ncing a lot1r of iluty 
in 1'orea. Rotati(>n pcnonnel ~hall t>c introduced into and 

\,·acua1cd fr<>m Korea only thrQugh the ports of entry enum
erated in parai,:rarh 43 hereof. Rotation shall be conducted 
on a man -for-man t,a , is; r rov ideJ. however, that no more 
than thit1y-fivc thousa nd 05.000) rcrsons in the military 
!-CT\·icc ~hall t>c admitted into 1'orca t,y either side in any 
C'akndar month under the rotalion rolicy. No mili tary per
~onnd of cilhcr side ~hall t>e in1roduccd into Korea i( the 
introducti<,n of ~uch personnel will c;tusc lhe aggregate of the 
mi litary rcrwnncl of that ~idc admitted into Korea ~ince the 
dfrcti\'e date o{ this Armhticc A£tccmc11t to exceed the 
cumulati,·e total of lhc: mil itary rcr~onnel of' that side who 
ha•·c dcrartcd from Korea ~ince that date. Rtpons concern
ins arri,als in and dcrarturtli from Korea of military rer• 
wnncl ~hall t-c maJc ,laity lo the Military /\rmiMice Commis
~i,m anJ the Neutral Na1ion~ Supcrvi'IOry Commi~sion; such 
rcr<,r l\ ~hall in, luJc places of arri,·al and depar ture anJ the 
numticr of pcr~,,ns arri,·ing at or departing from each such 
rbcc. The Nel1tral Nati0m Supcr,i,tlry Commission. through 
it~ Ncuttal NatiPn~ ln,pccticin Team~. ~hall conduct supcr
,·i~ic>n anJ in,pcction of the rotalion o! units and rer~onncl 
authorized at>o\·c, al the J'OrlS o{ er.try cnumer:ited in para
,1: rarh 43 here(, f. 

(J) Cca~e the introduction into Korea of reinforcing com
t,at aircraft, armoured vehicles, weapon~. and ammunition; rro
,· iJcJ, ho.,.·c,cr. that cc,m~at aircraft, armoured vehicles, 
"'·car<>n~. and ammunition which arc dc~troycd, damaged, worn 
out, cir u~cJ up durini;. the pcrioo of the afmi\ticc may be 
rcpl.1ccJ on the llasis of riece-for-pic,c or the same e{Cective
nc\~ anJ the same l>"flC· Such combat aircraft, armoured 
vehicles. wca!l('\n~. and ammunit ion ~hall lie introduced into 
Korea only throui:h the ports of entry enumerated in para
{!rarh 43 hereof. Jn order to justify the requirement for 
combat aircraft. armoured vehicles, wearons. and ammunition 
to \-c int10duced into Korea for repl3ccment purposes, repons 
concerning every incoming shipment of these items shall be 
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non armees autorisecs a achever les travaul de recuperation 
pendant une durce de quarante-cinq (45) jours sous le con• 
trole de Ja Commission d'armistice militaire, Jes uniles de 
police dont la Commission d'armistice militaire pourrait de
mander e.cprcssement Ja creation et qui seraient approuvees par 
lcs Commamfanls des forces des deux parties, et enfin les 
pcrsonncs vfaecs aux paragraphes I O et 11 ci•dessus. 

b) Dans un dclai de dix ( I 0) jours aprcs que la prcsente 
Convention d 'armbtice \era cntrec en vigueur, retirer de 
l'arrii:re, des caux tcrritorialcs e t des ilcs cotii:res coreennes de 
l'autre r,artic Ja totalitc de leurs forces milita ires, approvi• 
sionntmcnt cl matcricls militaires. Si lesdites forces militaires 
ne !>Ont pas rctirces dans le dclai fixe, et s'il n'c,i; iste pas 
d'accord mutuel ni de raisons valablcs pour justifier ce reta rd, 
l'autrc partic aura le droit de prcn<lre toute mesure qu'ellc 
c~timera ncccssai1c pour assurer l'ordrc et la sccurilc. Au 
scns du prc,cot article, le tcrme "ilcs coticres" s'entend des · 
ifc~ qui. bi('n qu'Clccupce~ par l'une des parties au moment ou 
la prcscntc Convcnrion J·armislice cntre en vigueur, se trou• 
vaknt sou~ le cont rolc de l'autrc partie ii Ja date du 24 juin 
l 950; ii est entendu toutdois quc tous Jes groupes d 'ilcs situes 
au norJ et a J'oucst de la limitc provincialc entre Hwanghae
ilo cl t-:yonsgi ·do !.tront places sous le conrrole militaire du 
Comm:1ndan1 supreme de l'Armcc populAire corccnne et du 
Commandant des Volontaires Ju peuplc chinois, a !'exception 
des groupes d'ilcs de Pacngyong-00 (37 °58' N, 124 °40' E), 
Tacchons•-'o (37° 50' N. 124u42• E ), Sochong-do (37° 
46' N. 124°46' E), Yonpyonc-do (37°38' N, 125°40' E) 
et U-do (37°36' N, \25 °5&' E) qui rtsteront sous le con• 
tr6Je mil i1aire du Commandant en chef J es forces des Nations 
Unic,. Tout~ lcs ilcs de la cote occi<.lcntalc de Coree situees 
au sud de la limitc susmcntionncc: restcront sous le contrJle 
militaire c.lu Commandant en chef des forces des Nations 
Unic:s (\'oir carte No)). 

c) C c~~cr de faire p~nctrcr en Ct)rcc tous rcnforts de per
sonnel militairc. JI est entendu toutcfois que la re)cve des 
unites et du personnel, rartivfo de personnel en Corcc pour ~n 
~cn·icc tcmroraire cl le rctour en Cur~e de per~onnel aprc:s 
unc courlc pcrioJc de pcrmis~ion ou c.le sc-rvice tcmporaire 
hors de Con:e scront autoriscs dans Jes limitcs fixces ci-aprcs. 
le tcrme .. rclc,·e" signifie le rcmplaccment d'uoites ou de 
pcr~onncl par d'autres unites ou d'aulre personnel commco!;'ant 
un tour d e ~ervkc en Corce. Le personnel de releve ne pourra 
ent rcr en Cori:c et en sortir que par 1es points d 'eatrec 
cnumcrcs au paragraphe 43 ci-a prcs. La rclcve se !era homme 
pour hc,mmc, it.int cntcndu toutcfois quc l'unc ou rautre 
partic nc rourra, au cours d'un mois quclconquc, aJ mettre en 
Coro:c. au tilrc de la rclcve, plus <le trcntc-';:inq mitle (35.000) 
r cr~onncs appartcnant aull scr\'iccs arrncs. tn aueun cas. 
rune 011 rautrc rart ic ne rourra foirc cntrcr du personnel 
mi litairc en Corcc, ~i cc {'CTS()nncl. ajoutc a rctfcctif total de 
son r c rsonncl militaire adniis en Co rce dcpuis la dale d'cntrc_.: 
rn ,·igucur t.le la Convention d'armi~tke, dcpas~e l'cffecllf 
total Jc 50n personnel mi litaire qui aura quiHc la Corce depuis 
cctte date. Des rapports ~ur lcs m0u,·en1cn,1s de pcrsonn~l 
mil itairc arrivant en Corce ou q uiuant la Corcc scront soum,s 
chaque jour a fa Commi~~ion d'armbticc mi!ita)rc et a l:l 
Commi,si(,n ncutrc de conlr,llc; ccs r:,rrorts md1qucront lcs 
lieu!\ <.rarri-.·cc et de depart et, pour ch;1C11n 1.l'c11i1, le nombre 
Jc pcr~on11cs arrivc:cs ou parties. La C0mmis~ion ncutre de 
contrMe. rar l'in lcrmcJiairc de 5CS cquir,es d 'inspcction, sur· 
\'Ci llcra et inspcctera, aux points d'cntrcc cnumcrcs au par:i• 
i;raphc 43 ci-arrcs, la relcve des uni1cs et du personnel 
autori~<:e ci-dcssus. 

J) Ccsser de faire pcnct rer en Corce tous rcnforts en 
avions de combat, c:n&ins blindcs, armes cl muniti~ns. ~I ~• 
cntcndu toutcfois Quc lcs avions Jc combat, engins bltndcs, 
armc-s et munit ions qui ont etc dctruits, cadommagcs, uses o_u 
cr,ui,fa pendant la pcrioJe d'armbtice po~rront ctre ~e!'l~bcci 
piece pour piece de meme type et de mcmcs caractcr1_s11ques. 
Ccs avi('ln!\ de comnat, cngins blindcs, armcs cl munitions '!c 
pourront ctre introduits C'II Corce que par Jes points d'cntrce 
cnumercs au paratrarhe 43 ci-aprcs. Pour justifier Jes ~e
mandcs d 'admission en Corce d'avions de combat, d'cngms 
blindcs d'armes et de munitions aux fi ns de rcmplacement, 
un rar~rt ~ur chaque lh-raison sera. pr_cscn16 a la Commis&!on 
d 'armi~tice mil itaire et a la Comm1ss100 neutre de controle. 
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made to the Military Armistice Com.mission and the Neutral 
Nations Supervisory Commission; such reports shall include 
statements regarding the disposition o1 the items being re
placed. Items to be replaced which are removed from Korea 
~hall be removed only through the ports of entry enumerated 
m paragraph 43 hereof. The NCi.Jtral Nations Supervisory 
Ccmmission, through its Neutral Nations Inspection Teams. 
shall conduct supervision and inspection of the replacement 
of combat ~ircraft, armoured vehicles, weapons, and ammuni
rion au1honzcd above, at the ports of entr y enumerated in 
parngraph 43 hereof. 

fe) Ensure that personnel of their respective commands 
who viola te any of the provisions of this Armistice Agreement 
arc adequately punished. 

(/) In those cases where places of burial are a matter of 
rec?rd ~nil graves are actually found to exist, permit graves 
reg,~1ra11on personnel of the other side to enter within a 
de finite time limit after th is Armistice Agreeme;t becomes 
effective, the terrilory of Korea under their military control, for 
the purpose o f proceeding to such graves to recover and 
e1·acua1c th.! bodies of the deceased military personnel of that 
side, including deceased prisoners of war. The specific pro
ceJ urcs and the time limit for the performance of the above 
t~,k shall be determined by the Mil itary Armistice Commis
~!on. The Commanders of the opposing sides shall furnish 10 
the other side all available information pertaining to the 
places of burial of the deceased mililary personnel of t he 
other side. 

(~) Afford full protect ion and all possible assistance and 
co-0peration t o t he Military Armistice Commission, its Joint 
<?b,crvcr Teams, the Neutral Nations Supervisory Commi~
~1on, and its Neutral Nations l nspcction Teams, in the carry
mg out of their functions and responsibilities hereinafter 
a\~ig_ned; and accord to lhe Neutral Nations Supervisory Com
mm,on, and to its Neutral Nations Jllspection Teams, full 
convenience of movement between the headquaners of the 
Neutral Nations Supcrvisorf Commission and the ports of 
entry enumerated in paragraph 43 hereof over main lines of 
communication agreed upon by both sides (see map 4). and 
between the headquarters of the Neutral Nations Supervisory 
Commission and the places where violations of this Armistice 
Agreement have hccn rcporte<l to have occurred. Jn order to 
pre,·cnt unnecessary delays. the use of alternate routes and 
mean~ of lran~porwtion will be permitted whenever the main 
lines of communication are closed or impassable. 

(h) Provide such logist ic support , including communica
tions and tran~portation facilities, as may be required by the 
Mil itary Armistice Commis~ion and the Neutral Nations 
Suprrvisory Commission and their Teams. 

(i) Each con~trnct. operate, and maintain a suitable air • 
ficlJ in the ir respective rarts of t he Demilitarized Zone in 
the vicinity of the hc:idquartcrs of the Military Armistice Com
mh,ion, for l,UCh uses as the Commission may determine. 

li) lnsurc lhat :ill members and o!her personnel of the 
Neutral Nations Supervisory Commission and of the Neutral 
Nations Rcparrfat ion Commis~ion hereinafter established shall 
cnj,1y the frcc,lnm an,! facilities ncces~ary for the ~roper eller
c i,c or their funct ions, including priv ileges, treatment, and 
immunities cqui11a!cnt to those ordinarily enjoyed by ac
credited diplomatic pcnonncl under international usage. 

14. This A rmistice Agreement shall a pply to all opposing 
i;:wund force~ under the military control of either side, which 
ground forces shall respect Ifie Demil itari.:~d Zone and the 
area of Korea under the military control of lhe opposing side. 

15. This Armistice Agreement shall apply to all opposing 
na~al forces, which na"al forces shall respect the waters 
cont iguous to the Demilitarized Zone and to the land area of 
Korea under the military control of the opposing side, and 

,!hall not cn&age in blockade of any kind of Korea. 

16. T his Armistice Agreement shall apply to all opposing 
air forcf!ll, which air forces shall respect the air space over the 
Demilitarized Zone and over the area of Korea under the 
military control of the opposing side, and over the waters 
contiguous I<! both. 

\., 
Ces rapports indiqueront l'usage qui aura ete fait dn mat~riel 
ainsi remplace. Le materiel a remplacer ne p<>urra etre 
expedje de Coree qu'aux points d'entree enumeres au para• 
graphe 43 ci-apres. La Commission neutre de controle, par 
l'intermediaire de se.s equipes d'inspection, surveillera et 
inspectera le remplacement autorise , dans les conditions indi• 
quees ci~essus, des avions de combal, d'cngios blindes, 
d'armes et de munitions aux points d'entree enumeres au 
paragraphe 43 ci-apres. 

e} Veiller a ce que Jes personnes placecs sous teurs ordres 
respectifs qui violeraient l'une quelconque des dispositions de 
la presente Convention d'armistice fassent l'ob-jcl d'unc sanction 
appropriec. 

/) Lorsque le lieu de sepulture est connu et que rexistence 
de tombes a ete constatee, permettre, dans un delai determine 
apres l'entree en vigueur de la Convention d'armistice, au 
personnel du service des sepullurcs de J'autre partie d'entrer 
dans la partie du territoire coreen placee sous leur contrfile 
militaire, pour y retrouver et enlevcr les corps des milita ires 
dccedes de l'autre partie, y compris ceux des prisonniers de 
guerre decedes. La Commission d'armistice militaire fixera lcs 
modalites d'exccution de cette tache et le delai dans lequel 
elle doit etre accomplie. Les Commandants des forc:cs des demt 
parties se communiqueront mutuellement tous les renseigne
rnenls dont ils disposeront concernant le lieu de sepulture des 
militaires de l'autre partie. 

g) Accorder route la protection · et toute l'aide et la 
cooperation possibles a la Commission d'armistice militaire, a 
ses equipes mixtes d'observateurs, a la Commission neutre de 
controle cl a ses equipes neutres d'inspectioll, dans l'accom
plissement des fonctions et des taches qui leur sont assignees 
ci-apres; et accorder a la Comm ission neutrc de controle et a 
ses equipes neutres d'inspection toute liberte de mouvem_::nt 
entre le siege de la Commission neutre de controle et lcs ~ints 
d'entree enumeres au paragraphe 43; en empruntant Jes hgnes 
de communication principales fixes d'un commun accord 
(voir carte No 4), et entre le siege de Ja Commission neutre 
de controle et les lieux ou auront -ete signalees des violations 
de la presenle Convention d'armistice. Pour €viler tout retard 
inutile, ii sera permis d'utiliser de'.'! itineraires et des moyens de 
transport differents chaque fois que les lignes de communi
cation principales seront coupcies ou irnpraticables. 

h) A pporter toute )'aide logistique, y comp~is les facil ites 
de communication et de transport, que pourra1ent demander 
la Commission d'armistice militaire et la Commission neutre 
de controle et leurs equipes. 

i) Construire, exploiter et entretenir, chacun dans sa partie 
de ta zone demilitarisee et a proximitc du siege de ta Com
mission mi!itaire d'armist ice, un aerodrome satis.faisant, que 
la Commission pourra uti liser comme elle en dec1dera. 

j) Veiller a ce que tous les me~bres et tout le pcr5?nfe{ 
de ta Commission neutre de controle et de la Comm1ss1on 
neutre de rapatriement creees ci-apres ~ouissent de la li~ertc 
et des facilites necessaircs au bon exerc1ce de leurs fonct1011s, 
et notammcnt de privileges, d'un traitemcnt et d'immunitcs 
correspondanl a ceux que !'usage international accorde nor• 
malcment au personnel diplomatique accredite. 

14. La presente Convention d'armistice s'appl~~u~ra ~ 
toutes les forces terrestres placees sous le controle rnil1ta1re de 
rune et de J'autte parties, et les forces terrestres de chaque 
partie respecteront la zone demilitarisee et le territoire corecn 
place sous le con1role de Ja partie adverse. • 

JS. La presente Convenlion d'armistice s'appliquera ~ 
~ toutes les forces navales des deux parties, et Jes forces navales 

de chaque partie respecteront Jes eaux contigues ~ la z.one 
demilitarisce cl au tenitoire eoreen place sous le controle 
rnili tairc de la partie adverse, et n'entreprendront aucune ope
ration de blocus, de quelque espece que cc soit, de la Coree. 
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16. La presenlc Convention d'armistice s'appliquera a 
routes les forces ac riennes des deux parties, et les forces 
acriennes de cbaque p artie respe,;teront respace aerien sicue 
au-dcssus de Ja zone demititarisee et du tcrritoire corcc:n place 
sous le conlrole militaire de la partie adverse, ainsi qu'au-
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17. Respomibility for compliance with and enforcement 
of the terms and provisions of this Armi,ticc Agreement is 
that of the signatories hereto aml their !.UCccs~ors in com
manJ. The Commanders of the opposing ,ides shall establish 
within their r~pcctivc commanJs all measures and procedures 
necessary to imure compktc compliance wilh all of the pro
\·i,ions hereof by all elements of their commands. They 
,h:ill actively co-operate with one another and with the Mili• 
tary Armi,ticc- Commi"ion anJ the Neutral Nations Super
visory Commission in requiring ob,crvance of both the letter 
anJ the ,pirit of all of the provisions of this Armistice 
Agrc.:ment. 

I H. The co,ts of the 0perations of the Military Armi,tice 
Commi"ion and of the N.:utral Nations Supervisory Commis
,i,1n anJ 0f their Tt·ams ,hall be ,hared equally by the two 
oppo,ing ,ides. 

n. Militar.1• Armistice Crm1missi<m 

I. Cornpo,ition 

19. A Military Armi,tice Commi"ion is hereby e,t:\b
lishi:J. 

~O. The Milit,iry Armistice Commi,,ion ,hall be composed 
of_tcn (10) ,enior officer,. fi1e (5) of v.hom shall be ap
pointed t,y the Commander-in-Chief, Unitc\l Nations Com
mand, anJ fi\C ( 5) of v. horn ,hall he arpointed join1ly by the 
Surrcmc C-omman,lcr 0f thc Korean Pcoplc:'s Army and the 
Commander of the Chinc,e People\ Volunteers. Of the ten 
mcml:,ers. three ( 3) from each siJc ,hall he of gencral or 
flag rank. The two ( 1) remaining mcml'-cn on each ~iJc may 
t>c major grnerals. hrigaJicr general~, colonels. or their cqui
valcnls. 

:!1. !lfcmhcrs of the Military Armistice Commis">ion ~hail 
he permitted to u,c slaff a~si,tants as required. 

_:!:!. The Military Armistice Commis\ie>n shall be -provided 
"'1th the nccc:-"ary admini,trative personnel to establish a 
~ccrctariat chari:cd with ""isting the Commi,,ion hy perform
ing record-keeping. secretarial, interpreting. and such other 
functions a, the Cl,mmi"ion may as,ign to it. Each side 
sh;1II appoint to the sCTrctariat a ,c-retary and an assistant 
sc~rctary anJ such clerical anJ ~rcciali1cu personnel as rc
q111rcd l:iy the secretariat. Records ,hall l'C J..epl in Fnglish, 
Korean. anJ Chinese. all of v. hich ,hall t-e equally authcnlic. 

~3. (a) lhe Military Armi,tice Commi,,ion shall be 
initially provided with anJ a,,i,ted by len ( I O) Joint Observer 
Team,. v. hi,h numr>cr me1y t,,: reduced hy agreement of the 
~eni,,r mem!,crs of hoth ~i,lc, on the Milit:iry ,\rmi~ticc Com
mbsion. 

(I,) rach Joint Oh'>l:r,u Team shall be composcJ of 
n0t lc\s than four ( 41 nor more than ,i, (6) officers of ficlJ 
gr;ulc, half nf whom ~hall he appointeJ hy the Commander
in-Chicf. \;nilc,! N;,tion, Comm:1nd. and half of whom shall 
l:ie arp,,intcd j,,intly hy the Supreme Commander of the 
Korean People's Army anJ the (',,mmander of the ChinC"sc 
l'c,,p!.;'._ Volunteers. Ad,litional personnel such as dri\'ers, 
clerk,. anJ interpreter, ,hall t-e furni,hcJ t,y each ~iJc as rc
quirc-J for the functioning of the foint Obsen·cr Teams. 

:!. Function, anJ authority 

:-t The !!cncral mi"i,,n of the .Military Armistice Com
missi0n ,hall t-c to ,upcn i,c the implementation of this Arm
i,ticc Agreement and to "cttlc through negotiations any vio• 
lation, d this Armi,ti,e Ai:recmc-nl. 

:!5. The Military Armi,tice Commi,,ion shall: 
fo t loc:1tc its headquarters in the vicinity of Panmunjom 

(37 ° S7':9"N, 1~6°40'00"E). The !llilitary Armistice Com
mi,..,ion may rc-hx:ate its headquarters at another point within 
the OcmilitarizeJ Zone I'>>· agreement of the senior mcmbcri 
nf 1:-oth ~iJcs on the Commission. 

( b) Operate as a joint organization without a chairm:in. 

Cc) Adopt such rules of procedure as it may, from time 
to time, deem necessary. 
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de'!'.sus des eauit conligues a ces deuit zones. 
17. Les signataires du present document et leurs successeun 

dans !curs fonctions seront charges d'assurer le respect et la 
misc en vigueur des clauses et dispositions de la presente Con
,·cntion d'armisticc. Les Commandants des forces des parties 
aJverses prendront, dans le cadre de leurs commandements 
rc~pcctifs toutes lcs mcsures et dispositions necessaires pour 
quc tous lcs elements places sous leurs ordres respectent 
plcinemcnt toutcs lcs disposi1ions de la presente Convention. 
II, collaboreronl activcment run avcc l'autre ainsi qu'avec la 
Commi,sion militaire d'armbtice ci la Commission neutre de 
contrc."1lc pour faire observer !'esprit et la lettre de 
wutes les dispo,itions de la prcscnte Convention d'armistice. 

18. Les d.:pcmes aff.:rentcs au fonctionncmcnt de la Com
mission militaire d'armisticc, de la Commission neutre de 
contrblc et de )curs cquipes scront rcpart ies egalemcnt en1re 
lcs dcux parties. 

B. Commission J\filitaire d'annistice 

I. Composition 

19. Une Commission militaire d'armistice est etablie par 
la prc.,cntc Convention. 

20. La Commission militaire d'armistice sera composee 
de dix ( 10) offieicrs supcricurs. dont cinq (5) seront nommes 
par le Commandant en chef des forces des Nations Uaie~ et 
cinq ( 5) nommcs conjointemcnt par le Commandant supreme 
de l'Armce populairc corcennc et le Commandant des Vol.:m
taircs du peuplc chinois. Sur ces dix mcmbres, trois (3) pour 
chaquc partic scront des officicrs gcncrauit. Les deux (2) 
autrcs mcmbrcs de chaquc partie pourront avoir le grade de 
general de division, general de brigade, colonel ou un grade
cquivalcnt. 

:! I. Les membres de la Commission militaire d'armistice 
pourront utiliscr Jc personnel d·ctat-major do11t ils auront 
hesoin. 

:!:!. La Commission militaire d'armistice sera dotee du 
personnel d·admini~tration ncccs,aire pour constituer un Se: 
crctariat charge d"assistcr la Commission pour tout ce qui 
concerne l'ctahlisscmcnt des proccs-verb:iux, lcs services clc 
secretariat. !'interpretation et tcllcs autres fo11ctions que la 
Commission pourra Jui a\~igner. Chaquc partic designera pour 
le Secretariat un sccrctairc. un secrctaire adjoin!, le personnel 
de bureau et le pe1sonncl specialise nccessaires au Secretariat. 
Les proccs-vcrt>aux scront ctablis en anglais. en corccn et Cl\ 
chinnis, chaquc version faisant cgalcmcnt foi. 

23. a) La Commi'>sinn mili1airc d'armistice sera dotee et 
assi,tfr :iu dchut Jc dix ( I O) cquipcs mixtes d'observatcurs; cc 
nomhre rnurra ctre rcduit d:un com_mun, accord par lcs _ch_cfs 
de delegation des dcux parties rcprcscntecs a la Comm1ss1on 
militairc d·armisticc. 

/,) Chaquc cquipc mixtc d'observateurs scra com~osee 
d"au mnins quatrc (4) et au plus six (6) officicrs supcneurs, 
dont la moitic ~ra nommcc par le Commandant en chef des 
force, de~ Nations Unics et rautre moitic coniointcmcnt par 
le C'ommanJant supreme de l'Armcc populairc corccnnc et le 
Commandant des , ·olontaircs du peuplc chinoi<;. Le t1crsonncl 
suprlcmcntaire, tel que chauffeurs, cmploycs de bur~au et 
in1crprctcs. scra fourni par chaquc partie scion lcs besoms des 
cquipes rnixtes d'obscrvateurs. 

2. Fonctions et pouvoirs 

:!4. I.a Commission mili1aire d"armistice aura pour mission 
i:focralc Jc sur\'eillcr la misc en n:uvrc de la prcscnte Conven· 
tion d·armi,ticc et de rcglcr par voic de ncgociation toutcs h:s 
\ iolarions de la rrc,cntc C onvcntilln J'armistice. 

25. La Commission militaire d'armistice dcvra: 
a) F.tahlir son siege Jan~ le voisinagc de Panmunjom 

(37°57' 29"N, 126°40' 00"E). La Commission milit:iire 
d"armistice pourra fixer son siege en un autre point situe a 
rintfrieur de la zone dcmilitarbce d'un commun accord entre 
lcs chefs de delegation des deuit partic~ a la Commission. 

b) Fonctionner comme un organisme mixte et sans 
president. 

c) Adopter tcl rcglemcnt intcrieur qu'il Jui paraitra oppor
tun d·ctablir scion les circonstances. 



(d) Supervise the carrying out of the provmons of this 
Armistice Agreement pertaining to the DemiHtarized Zone 
and to the Han River Estuary. 

(e) Direct the operations of the Joint Observer Teams. 

(!) Settle through negotiations any violations of this Arm
istice Agreement. 

(g) Transmit immediately to the Commanders of the 
opposing sides all reports of investigations of violations of this 
Armistice Agreement and all other reports and records of 
proccc~i~gs received from the Neutral Nations Supervisory 
Commission. 

{Ii) Give general supervision and direction to the activities 
of the Committee for Repatriation of Prisoners of War and the 
Committee for Assisting the Return of Displaced Civilians 
hereinafter established. ' 

(i) Act as an intermediary in transmitting communica
tiom between the Commanders of the opposing sides; provided, 
however, that the foregoing shall not be construed to preclude
the Commanders of both sides from communicating with each 
01her by any other means which they may desire to employ. 

(i) ProviJe credentials and distinctive insignia for its staff 
and its Joint Observer Teams, and a distinctive marking for 
a11 vc·hicles, aircraft, and vessels, used in the performance of 
its mission. 

26. The m1ss1on of the Joint Observer Teams shall be to 
assist_ the Military Armistice Commission in supervising the 
carry!n~ out of the provisions e-f this Armistice Agreement 
pcrtaininc to the Demilitarized Zone and to the Han River 
Estuary. 

27. The Military Armistice Commission or the senior 
rnember of either side thereof, is authorized to dispatch Joint 
Ob~crver Teams to invc-stigate -..·iolations of this Armistice 
Agreement reported to have occurred in the Demilitarized 
Zone or in the Han River Estuary; provided, howc1·er, that not 
more than one half of the Joint Observer Teams which have 
not been dispatched by the Military Armistice Commission 
may be dispatched al any one time by the senior member of 
either side on the Commission. 

28. The Military Armistice Commission. or the senior 
member of either side thereof, is authorized to request the 
Neutral Nations Supervisory Commission to conduct special 
?h,ervations and inspections at places outside the Demilitar
ized Zone where violations of this Armistice Agreement have 
heen reported to have occurred. 

:!9. When the Military Armistice Commission determines 
1ha! a \'iolation of this Armistice Agreement has occurred, it 
\hall immediately report such violation to the Commanders 
of the orposing sides. 

30. When the Military Armistice Commission determines 
that a violation of this Armistice Agreement has been cor
rected to its satisfaction, it shall so report to the Commanders 
of the opposing sides. 

3. General 

3 l. The Military Armistice Commission shall meet daily. 
Recesses of not to exceed seven (7) days may be agreed upon 
by the senior mcmhers ot bolh sides; provided, that such re
cesses may be terminated on twenty-four (24) hour notice 
by the senior member of either side. 

32. Copies of the record of the proceedings of all meetings 
of the Military Armistice Commission shall be forwarded to 
the Commanders of the opposing sides as soon as possible after 
each meeting. 

33. The Joint Observer Teams shall make periodic reports 
to the Military Armistice Commission as required by the 
Commission and, in addition, shall make such special report 
as may be deemed necessary by them, or as may be required 
by the Commission. · 

34. The Military Armhlice Commission shall maintain 
duplicate files of the reports and records of proceedings re
quired by this Armistice Agreement. The Commission is 
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d) Surveiller l'application des dispositions de la presente 
Convention d'ar-mistice en ce qui concerne la zone demilitarisee 
et l'estuaire du fleuve Han. 

e) Dirii;er le fooctionnement des equipes mixtes 
d 'observateurs. 

f) Regler par voie de negociation toutes les violations de 
la presente Convention d'armistice. 

g) Transmettre immediatement aux Commandants des 
forces des parties adverses tous les rapports concernant des 
enquetes motivees par des violations de la presente Convention 
d'armistice et tous autres rapports et comptes rendus de debats 
re~us de la Commission neutre de controle. 

/J) Surveiller et diriger les activites du Comite du rapatrie
ment des prisonniers de guerre et du Cornite charge de faciliter 
le retour des civils deplaces, dont la creation est prevue ci
apres. 

i) Servir d'intermedlaire pour la transmission des com
munications entre Jes Commandants des force-s des parties 
adverses; etant entendu, toutefois, que cette disposition ne sera 
pas interpretee comme empechant les Commandants des forces 
des deux parties de correspondre entre eux par tout autre 
moyen qui leur paraitrait desirable. 

i) Foumir a son personnel d'etat-major et a ses equipes 
mixtes d'observateurs des lettres de creance et des insignes dis
tinctifs, ainsi que des marques particuliere-s pour tous Jes 
vehicules, avions et navires utilises dans l'accomplissement de 
sa mission. 

26. Les equipes mixles d'observateurs auront pour mission 
d'aider la Commission militaire d'armistice a survei!ler l'exe• 
cution des dispositions de la presente Convention d'armistice 
concernant la zone demilitarisee et l'estuaire du fleuve Han. 

27. La Commission militaire d'armistice ou le chef de la 
delegation de chaque partie, peut envoye-r des equipes mixtes 
d'observateurs pour enqueter sur toutes les violations de la 
prescnte Convention d'armistice qui seraient signalees dans la 
zone demilitarisee ou clans l'estuaire du fleuve Han; il est 
entendu, toutefois, que le chef de chacune des deux delegations 
ne peut, a un moment quelcongue, envoyer plus de la moilie 
des equipe-s mixtes d'observateurs qui n'ont pas ete chargees 
d'enqueter par la Commission militaire d'armistice. 

28. La Commission militaire d'armistice, ou le chef de 
la delegation de chacune des deux parties, peut demander a 
la Commission neutre de controle de faire des enquetes et des 
inspections speciales dans Jes localites situees a l'exterieur de 
la zone demilitarisee ou des violations de la presente Con
vention d'armistice auront ete signalees. 

29. lorsque la Commission militaire d'armistice decidera 
qu'il y a eu violation de la presente Convention d'armistice, 
elle rendra compte immediatement de cetle violation au:ic 
Commandants des forces des deux parties; 

30. Lorsque la Commission militaire d'armistice decidera 
qu'il a cte pleinement remedie a une violation de la presente 
Convention d'armistice, cite en rendra compte aux Com
mandants des forces des dcux parties. 

3. Dispositions generales 

31. La Commission militaire d'armistice se reunira quoti
dicnnemenl. Les chefs des deux delegations pourront con
vcnir d'interrompre lcs seances pendant une duree de sept 
( 7) jours au plus; ii est entendu, toutefois, que le chef d<! 
delegation de l'une ou J'autre des parties pourra mettre fin a 
une tclle interruption moyennant un preavis de vingt-quatre 
( 24) heure~. 

32. Un exemplaire du proces-verbal des debats de toutes 
lcs seances de la Commission militaire d'armistice sera envoye 
aux Commandants des deux parties Je plus tot possible apres 
chaquc seance. 

33. Les equipes mixtes d'observateurs adresseront a Ja 
Commission militaire d'armistice les rapports periodi,iues 
qu'elle leur demandera et etabliront en outre les rapports 
spcciau,c qu'clles estimeront necessaires, ou que Ia Commis
sion pourra leur demander. 

34. La Commission militaire d'armistice conservera en 
double exemplaire dans ses archives les rapports et les 
proccs-1·erbaux des debats prevus par la preseate Convention 



authorized to maintain duplicate files of such othcr reports, 
records, etc., as may be ncce,,ary in the conduct of its business. 
Upon eventual Ji,,olution of the Commi,,ion, one set of the 
above files shall be turned over to c-.ich side. 

35. The Military Armi,tke Commi"ion may make recom
mendations to the CommanJcrs of thc oppo,ing ,ides with 
respect to amendments or :,dJition, to thi, Armi,ticc Agree
ment. Such recommcnJcd changes shl)ulJ gcncnlly be those 
Je\igneJ to emurc a ml>re cffceti\·c armi,ticc. 

C. N,·utml N,11io11s Suprn-i.mry Comminio,, 

I. Compmition 

36. A Neutral Natiom Supcni.,ory Commi"ion is hereby 
e<.l~hli,hcJ. 

37. The Neutral Nati1)ns Supcrvi,ory Commi"ion shall he 
comprned or four (-0 ,cnior office", tWl) ('.!) of whom ,hall 
be appointed t,y neutral nation~ nominated by the Com
mander-in-Chief, United Nati,,m Comm:m,I, namely, Sweden 
anJ Swit1crbnd, and two (:? J of whom ,hall he appointed 
by netitral n:,ti""' nominated jointly by the Supreme Com
mander of the Korean People's Army an,! the Commander of 
the Chinc,e People's Volunteer~. namely, Poland and Czecho
~lovakia. The term "neutral nati,,n," a, herein u,~-J i, defined 
as tho,e nations "h,"e combatant forces have not J'articiJ'ate,1 
in the ho,tilitic, in Krnca. !lfcmhcrs appointed to the Com
mission may !le from the armed force, of th~ appointing 
natiom. Fach mcmt-cr shall Je,ii,:nate an alternate member In 
attcnJ those meetings -..hich for any reason the principal 
memt>er i, unable to attend. Such alternate mcmhers ,hall 
he of the same nalicmality a, their principak The Neutral 
Nati0ns Supcr.·isory ("ommi"i"n may take action whenever 
the number of members present fr0m the neutral nations 
nominated by one ,iJe is equal to the numher of memi--crs 
present from the neutral nations nominated by the othCT side. 

38. Mcml>ers of the l'-cutral Nation, Supervi,0ry Com
mi,,i0n ,hall he pcrmi!lcJ to use ,taff a"i,tanh furni,heJ hy 
the neutral natiom as required. These staff assistants may be 
appointcJ as alternate memt>ers of the Commi"ion. 

39. The neutral nati,,n, shall he requested to furni,h the 
Neutral Natinm Supcn i,c,ry CC'mmi"inn with the necessary 
admini,ttati\·e personncl to c-ial-,li,h a secretariat charged with 
a"i,ting the Cnmmissi,,n t,y performing necessary recnr<l
heping, secretarial, interpreting, anJ such othcr functions as 
the C"ommi,,ion may a,,ii,:n to it. 

40. (u) The Nc11tral Nations S11pcrvi,ory Commission 
shall t>e initially puwi,lcd v.ith. anJ a"i,teJ t,y, twenty (:'.O) 
1'-eutral Nati,10, Inspection Team,, 'llhich num!-,er ma>· he 
reduced by agrc-cmcnl c,f the senior members of h0lh ,i,ks 
nn the Military Armi,ticc C1,mmi"i0n. The Neutral Nati<>n~ 
lnspccti"n Teams ~hall he rcsron,ihle to, shall report to. anJ 
shall l-,c ,uhjcct to the ~faccti,in of, the Neutral Nations Supcr
,,i,0ry C\,mmi"ion only. 

C /, l fach Neutral Nati11ns Jn,J'Cction Team shall be 
compo~d of not less than four c .i l officers, rrcfcrahly of 
field grade, half of whom shall he from the neutral nations 
nomin.iteJ hy the Commander-in-Chief. United Nation., Com
m:md, and half of whom shall he from the neutral nations 
nominated j(1intly hy the Supreme CommanJcr nf the Korean 
People's Armr .rnJ rhe CommanJer (lf the Chinese T'eop!e·s 
Volunteers. Memhers arrointeJ to the Neutral Nations In, 
spcction T eams may he from the armC\l forces of the appoint
ing nati0ns. Jn onkr to facilitate the functioning of thz 
Teams, suh-team, compo<.c:J of not less than two (2) mem
krs. one of whom ~hall he from a neutral nation nominatd 
hy the Commander-in-Chief, Unitru Nations Command, and 
one of whom shall l:ic from a neutral nation nominateJ jointly 
):,y the Supreme Commander <'f the Korean Peoplc·s Army 
and the Commander of the Chinese Pcopli:'s Volunteers, may 
be fo rmed as circumstances require. Additional personnel 
such as dri~·ers. clerks. interpreters. and communications per
sonnel, and such equipment as may l:ie required by the Teams 
to perform their missions, shall be furnished by the Com
mander of each side, as required, in the Demilitarized Zone 
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d'armistice. La Commission est autorisee a eonserver en 
double excmplaire tous lcs autres rapports, proces-verbaux, etc., 
dont clle pourra avoir besoin pour accomplir sa mission. 
Lors de la dissolution de la Commission, une collection de 
ccs archives scra remise a chaque partie. 

35. La Commission militaire d'armistice pourra adresser 
aux Commandants des dcux parties des recommandations 
touchant des amemlements ou des additions a la presente Con
vention <l'armisticc. Les changcments ainsi recommandes 
devront, d'unc fa~on gcncralc, avoir pour objet d'assurcr 
!'application cfficacc <le l'armisticc. 

C. Commission neutre de contrule 

J. Composition 

36. Une Commission ncutrc <le controle est etablie par 
les prc,entcs. 

37. La Commission ncutrc de controle se composera de 
quatre ( 4) officiers supcricurs. Jont dcux (2) sercnt nomm~s 
par Jes nations ncutrcs d.:signccs par le Commandant en chef 
de'.; forces des Nations Unics, a savoir la Suede et la Suisse, et 
deu.\ (::?) ,cront nommcs par des nations neutres designecs 
conjointemcnt par le Commandant supreme de l'Armee popu
lairc corccnne et le Commandant d es Volontaires du peuple 
chinois, a savoir la Polognc et la Tchecoslovaquie. Aux fins 
de la prcsentc Convention, !'expression "nations neutres" de
signc ccllcs <lont lcs forces combattantcs n'ont pas pri_s part 
;111, hostilitcs en Con:e. Les mcmbrcs de la Comm1ss1on de 
cnntr<llc pcuvcnl appartcnir aux '.o.rces armees de: pays _qui 
lcs nommcnt. Chaquc mcmbre dcs1gnera un suppl~ant qm le 
remplaccra aux seances auxqucllcs, po~r une raison. quel
conquc, ii ne pourra as,ister. Ccs supplc~nls devront etr~ d~ 
I:i mcme nationalitc que lcs mcmbrcs qu'1ls s~ront appel.~s a 
remplacer. La Commission ncutre de controle peut s1eger 
rcgulicremcnt toutcs lcs fois quc le nom~r.e ~es mem~res 
presents appartcnant aux nations ncutrcs des1g~ees par I une 
Jes parties c.,t cgal au nombrc des membres prese~ts apparte
nant aux nations ncutres Jcsignccs par l'autre part1e. 

38. Les mernbrcs de la Commi_,sion neutre de con,t,rote 
scront autoriscs a utiliser lcs services du personnel d ctat• 
major fourni par IC1i natiC'ns neutres suivant Jes ~esoins. L:~ 
membres de cc personnel J'ctat-major pourront ctre nommes 
mcmbrcs supplcants Jc la Commission de controle. 

39 Les nations neutres scront prices de fournir a la Com· 
mi~,i~n neutre de contri1le le personnel administra!if neccs
sairc ;1 l'nrgani,ation J'un Secretariat charge de procedcr pour 
la Commission a la tcnuc des archives, aux trav~u,i: de sc• 
crctariat, a !'interpretation, et a toutcs autres fonct1ons quc la 
Commi,,ion pourrail lui assigner. 

40. ,1) La Commission ncutre de controlc s~_ra a l'?rigine 
dntcc et as,i,tcc de vingt ( ~O) cquipc, neutrcs d inspection; ce 
nomt,rc pourra ctre rcduit par acconl entrc lcs c~c~s de ~c_lc~:i
tinn des <lcux partic.s rc-prc,entcc, a b Comm1ss1on m11itaire 
d'armi,ticc. Les cquipc, neutrcs d'inspcction ne seront respon
sat>ks qu'envcrs la C1,mmission de controlc; c'cst a clle ~cule 
qu'cllcs a.Jresscront !curs rapports cl J·cllc sculc qu elks 
rcccvront !curs instructions. 

/,) Chaquc cquipe ncutre J"inspcction sera. ~omposc.e 
J'au moins quatrc ( 4 l officiers. de rrcfcrence <'~f,c1crs supc
ricurs. Joni Ja mnitic apparticndront aux nallons neu_tres 
dc,ignccs par le Command,mt en chef des forces des N_at_ions 
Unies. et la moitic au, nations neutrcs dcsignces con1om~e
ment par le Comm:inJant supreme Jc l'Armcc ror~la1~e 
corccnnc et le Commanilant des Volontaires Ju pruplc chmo i-. 
Les membrcs appclcs a faire partic de; equipcs n cutres ct·ins: 
pcction pourront apparlcnir aux forces armccs des pays. qm 
le-; nomment. Afin de facilitcr le fonctionncment des cqu1pcs, 
des sous-cquipes cnmrosccs u·au moins <leux (2) mcmhres, dont 
run appartiendra a une nation neutrc Jcsignce par le Com_
manJant en chef Jes forces Jes Nations U nics, et l'autre a 
une nation ncutrc dcsi!!nce conjo intcmcnt rar le Commandant 
supreme de rArmcc populaire corccnne et le Commandant des 
Volontaires du peuplc chinois. p(rnrront ctrc creces suivant Jes 
besoins. Le personnel supplcmcntaire. tel quc chauffeurs, 
employcs de bureau. interrri:tes et personnel des commun ica
tions. ainsi quc tout le materiel dont !cs cquipes pourront a,·oir 
bcsoin pour accomplir !cur mission, seront fournis par le Com· 
mamlant de chaque partie scion Jes besoins, dans la zone 



and in the territory un<ler his miHtary control. The Neutral 
Nations Supervisory Commission may provide itself and the 
Neutral Nations Inspection Teams with such of the above per
sonnel and equipment of its own as it may desire; provided, 
however, that such personnel shall be personnel of the same 
neutral nations of which the Neutral Nations Supervisory 
Commission is composed. 

2. Functions and authority 
41. The mission of the Neutral Nations Supervisory Com

mission shall be to carry out the functions of supervision, 
obsc-rvation, inspection, and investigation, as stipulated in sub
paragraphs 13(c) and 13(d) and paragraph 28 hereof, and to 
report the results of such supervision, observation, inspection, 
and investigation to the Military Armistice Commission. 

41. The Neutral Nations Supervisory Commission shall: 
(a) Locate its headquarters in proximity to the head

quarters of the Jlfilitary Armistice Commission. 
(b) Adopt such rules of procedure as it may, from time 

to time, deem necessary. 
(c) Conduct, through its members and its Neutral Nations 

Inspection Teams, the supervision and inspection provided for 
in sub-paragraphs 13(c) and 13(d) of this Armistice Agree
ment at the ports of entry enumerated in paragraph 43 hereof, 
and the special observations and inspections provided for in 
pa~agraph 28 hereof at those places where violations of this 
Armistice Agrc~mcnt halie been reported to have occurred. 
The inspection of combat aircraft, armoured vehicles, weapons, 
and ammunition by the Neutral Nations Inspection Teams 
shall be such as to enable them to properly insure that rein
forcing combat aircraft, armoured vehicles, weapons and am
munition are not being introduced into Korea; but this shall 
not be construed as authorizing inspections or examinations of 
any secret designs or characteristics of any combat aircraft, 
armoured \·chicle, weapon, or ammunition. 

(d) Direct and supervise the operations of the Neutral 
Nations Inspection Teams. 

(e) Station five (5) Neutral Nations Inspection Teams 
at the ports of entry enumerated in paragraph 43 hereof locale.J 
in the territory under the military control of the Commander
in-Chief. United Nation, Command; and five (5) Neutral 
Nations Jnspection Teams at the ports of entry enumerated 
in paragraph 43 hereof located in the territory under the mili
tary control of the Supreme Comm:indcr of the Korean Peo
ple\ Army and the Commander of the Chinese People's Vol
untc,crs: and cstabfoh initi,11l y ten ( 10) mobile Neutral Nations 
In,pcction Teams in reserve, stationed in the general vicinity 
of the headquarters of the Neutral Nations Supervisory Com
mission, which numhcr may be reduced by agreement of the 
senior members of both sides on the Military Armistice Com
mi"ion. Not more th:in half of the mobile Neutral Nations 
Jn,pcction Teams shall be dispatched at any one time in ac
corJance with requests of the senior member of either side on 
the Military Armistice Commission. 

( f) Suhjcct to the rrovisions of the preceding sub
paragraph. conduct without delay investigations of rcporte,I 
violatiom of this Armistice Agreement, including such invcs
tigation.s of reported violalion~ of this Armistice Agreement 
as may be requc-stcd by the l\filitary Armi,tice Commission or 
by the senior member of either side on the Commission. 

(g) Provide credentials and distinctive insignia for its sta:f 
anJ its Neutral Nations Inspection Teams, and a distinctive 
marking for all vehicles, aircraft, and vessels, used in the per
formance of its mission. 

43. Neutral Nations Inspection Teams shall be stationed at 
the following ports of entry: 
Territo ry t.mdef tlrf miUrory con• 

trol of th, Uniud Nation, 
Command 

Inchon (37' 28' N, 126" JS' E) 
Taegu (35' 52" N. 128 ' 36' E) 
Puu.n (35" 06' N, 12'1' 02' E) 
l<angnung (31' 45' N, 128' 54' E) 
Kuns.an (JS " 59' N, 126" ◄3' E) 

T rr,j,or_,. under rlr~ military control 
o/ th, KnreaM Penple's A"m.l-' ortd 
tht Chinest People•! Volutttecr$ 

Sinuiju (40' 06' N, 124' 24' E) 
Choni;.iin (41 ° 46' N, 119' 49· E) 

Hungnam (39' so· N. 127' 37' E) 
Manpo (41° 09' N, 126' 18' E) 
Sinanju (39' 36' N , 125' 36' E) 
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demilitarisee et clans le territoire plac6 sous son contrf>le mili
taire. La Commission neutre de controle pourra de son cote 
se procurer, pour elle-meme et pour Ies equipes neutres d'ins
pection, le personnel mentionne plus haut et le materiel dont 
elle desirera disposer; il est entendu, toutefois, que ce personnel 
proviendra des nations neutres qui font partie de la Commis
sion neutre de contr6le. 

2. Fonctions et pouvoirs 
41. La Commission neutre de controle sera chargee de 

rempJir Jes missions de controle, d'observation, d'inspection et 
d'enqucte prevues au paragraphe 13, al. c et d, et au para
graphe 28 de la presente Convention, et de faire rapport a la 
Commission militaire d'armislice sur Jes resultats de ce con
trole, de cette observation, de cette inspection et de cette 
enqucte. 

42. La Commission neutre de controle devra: 
a) Fixer son siege a proximite du siege de la Commission 

militaire d'armistice. 
b) Adopter tel reglement interieur gu'il Jui paraitra 

opportun d'etablir selon les circonstances. 
c) Assurer, par l'intermediaire de ses membres et de 

ses equipes neutres d'inspection, le controle et !'inspection 
prevus au paragraphe 13, al. c et d, de la presente Convention 
d'armistice aux points d'entree specifies au paragraphe 43 de 
la presente Convention, et proceder aux observations et aux 
inspections speciales prevues au paragraphe 28 de la presente 
Convention dans Jes localites ou des violations de la presente 
Convention d'armistice auraient ete signalees. L'inspection 
des avions de combat, engins blindes, armements et munitions, 
a laquelle procederont Jes equipes neutres d'inspection, devra 
permettre a cdles-ci de s'assurer qu'aucun renfort en avions 
de combat, engins blindes, armements et munitions ne parvient 
en Coree; toutefois, cette disposition ne pourra etre interpretee 
comme autorisant !'inspection ou l'e-xamen de tout type ou de 
toute earacteristique de nature secrete de n'importe quel avion 
de combat, engin blinde, arme ou munition. 

d) Diriger et controler le fonctionnement des equipes 
neutres d'inspection. 

e) Designer cinq (5) equipes neutres d'inspection 
stationnees aux points d'entree specifies au paragraphe 43 de 
la presc-nte Convention, situes dans le territoire place sous 
le controle militaire du Commandant en chef des forces de~ 
Nations Unies, et cinq (5) equipes neutres d'inspection sta
tionnccs aux points d'entree prevus au paragraphe 43 de Ja 
prcscnte Convention situes dans le territoire place sous le 
controle militaire du Commandant supreme de l'Armee popu
bire corcenne et du Commandant des Volontaires du peuple 
chinois; et constituer a l'origine dix (10) equipes mobiles 
ncutr~ d'inspection: ce dernier nombre pourra etre reduit par 
accord entre Jes o.;hcfs des delegations des deux parties repre
sentccs a la Commission militaire d'armistice. A aucun 
moment ii ne pourra etre envoye en mission plus de la moitie 
de,, cquipes mobiles neutres d'inspection sur la demande du 
chef de la delegation de l'une ou l'autre partie representee a 
Ja Commission militaire d'armistice. 

/) Pmceder sans retard, compte tenu des dispositions 
de J'alinca precedent, a des enquete1; sur Jes infractions a la 
pn:scntc Convention d'armistice qui pourraient etre signalees, 
y cornpris ks enquetes sur Jes infractions a la presente Conven
tion d'arrnistice qui pourraient etre demandees par la Commis
sion militaire d'armistice ou par le chef de delegation de l'une 
ou l'autre partie rcpresentee a la Commission. 

g) Fournir des lettres de creance et des ms1gnes 
distinctifs a son personnel d'etat-major et a ses equipes neutres 
<l'inspcclion, ainsi que des marques d 'identification pour tous 
le~ \·chiculcs, avions et navires utilises dans l'accomplisse
mcnt de sa mission. 

43. Des equipcs neutres d 'inspection seront stationnees aux 
points d'cntree suivants: 
Terriwire plari sous le contrOle Ttrritoire plad $OU$ It co111,6lt 

mW1aire du Cnmmandemtnt dts militaire de r Armit Pop,daire co-
JorctJ des N atiofJ.S Vnie.s reenflt et du Vofontairts du 

Ptupl• chlnoi• 

Inchon (37° 28' N, 126° 38' E) Sinuiju (40' 06' N, 124' 24' E) 

Taegu (35' 52' N, 128' 36' E) Chongjin (41 ' 46' N, 129' ◄9' E) 

Pus.an (35' 06' N , 129' 02' E) Hungna.m (39° SO' N, 127° 37' E) 

Kangnung (37' 45' N, 128' 54' E) Manpo (41 ' 09' N, 126' 18' E) 

Kun$an (WS9'N, 126" 43' E) Sinanju (39° 36' N, 125' 36' E) 



These Neutral Nations lmpcction Teams shall be accorded full 
convenience of movement within the areas and m·er the routes 
of communication set forth on the attached map ( map S). 

3. General 

44. The Neutral Nations Supervi,ory Commission 5hall 
meet daily. Recesses of no! to exceed seven (7) days may be 
agreed upon by the members of the Neutral Nations Super• 
vbory Commi,,ion; pruviJcJ, that wch recesses may be ter• 
minateJ on twenty-four (24) hour notice by any member. 

45. Copies of the record of the proceedings of all meetings 
cf the Neutral Nations Supcni,ory Commi"ion shall be for
wardi:d to the Military Armi,tice Commission as ,oon as pos
sibk after each mcctins. Records shall be kept in English, 
Korean, and Chinc,e. 

46. The Neutral Nations Inspection Teams ,hall make 
periodic reports concc-rning the result, of their ,upcrvi,ion, 
oh,ervatitins, in,pection,, and in,·e,tigations to the Neutral 
Nati,,ns Supcni,ory Commi"inn as required by the Commis
sion anJ, in ;.,ddition. ~hall male such special n•ports as may 
t-e deemed nccc,,ary hy them, or as may he required by the 
Commi,,ion. Reports \hall 1-e suhmittcJ hy a Team a~ a whole, 
but may al,o he ,ubmittcJ by on.: or more inJiviJual members 
thcrn,f; pro"iJcd, that the reporg ,11bmi11cd by one or more 
indi,·iJual memhers thereof ,hall he con,iJcreJ as informa
ti,)n:i\ only, 

47. Copies of the rcports maJe by the Neutral Nations 
Jn,pcction Teams shall he forwarded to the Military Armistice 
Commi,,ion hy the 1'ClHral !'-lations Super\'i,ory Commission 
without delay anJ in the language in which received. They ~hall 
not he «.kllycJ by the rrocc,~ <>( tran,lation or cva.luatic,n. 
l he Jl,;cutr;il :--atirins Supcrvi,ory Commi"ion shall e"aluate 
such rcf'('rts al the ~1rlic,t practicable time and shall forward 
their findings to \he !'-1i\itary Armistice Commission as a mallcr 
of priority. The Military Armistice Commission shall not take 
final action with rq:;1rJ to any such report until the evaluation 
thereof has hcen received from the Neutral Nations Supcn·is
ory C,,mmi"ion. Mcmhcrs of the Neutral Nations Supcr
,isnry Commi,~ion and of its Teams shall be sul:>jcct to 
arpcarancc t,cfore the Military t\rmi,ticc Commission. al the 
rc4ue.,t of the senior member 0f either side on the Military 
Armi,tice Climmi,~ion, for clarification of any rerort sub
mi11cJ. 

4ll. ihe Neutral Naticins Supervisory Commission shall 
maintain Jurlicatc fik, 0f the rrrx,rts and record, or prnceed
ini;, required by this Armhtice Agreement. The Cornmis,ion is 
authori1cJ to maintain Juplicate files or wch Nher report, , 
rccNJs, etc., as may be nccc"ary in the conduct of its t,usi
nc,s. t:pon cvcntual di"olution of \he Commi,.,ion, one set 
c,f the above fiks ~hall t>c turned o,·er to each siJe. 

49. ihe Neutral Nations Supcrvis0ry Commission may 
make rccommendaticms to the Military Armistice Commi,sion 
with re<pcct to amendments or additions to this Armistice 
Agreement. Such recommended change., should generally be 
th,>, e dc, igne.J to in, urc a more effective armistice. 

50. The Neutral 1'ations Surer\'isory Commission, or any 
memt>cr thereof. shall he authorized lo communicate with any 
memt>er nf the '!It ilitary Armistice Commi,sion. 

.Article Ill 
-'RR-'SG[Mt-:STI ll!L-'llNG TO I'RISONfRS OF WAR 

SI. The release anJ repatriation of all prisoners of war 
hclJ in the cu, toJy of each , iJc at the time this Armistice 
Ai;reemcnt hcrnmes effective shall be effected in conformit;r 
with the following rrovisi<•m agrceJ upon by both 5idcs prio r 
to the signing of this Armistice Agreement. 

(a) Within sixty (60 ) days after this Armistice Agree
ment bcce>m cs effect ive, each side sh all. without o ffering any 
hi nJ rancc , d irectly repatriate and hand over in groups all 
tho,c prisoners of war in its cmtody who insist on repatriation 
to the side to which they t>clonged at the time of capture. Re
ratriaticm shall be accomplished in accordance with the related 
provisions of this article. In order to expedite the repatriation 
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Ces equipcs neutres d'inspection recevr~nt toutes facilites pour 
se deplacer dans les zones et le long des voies de communic3· 
tion inJiquces sur la carte ci-annexce (carte No 5). 

3. Dispositions generates 
44. La Commission neutre de controle se reunira quotidicn

nement. Les membrcs de la Commission neutre de contr61e 
pourront convenir d'interrompre lcs. seances pendant une duree 
de sept (7) jours au plus; ii est entendu, toutefois, que tout 
mcmbre pourra mettre fin a unc tcllc interruption moyennant 
un prcavis de vingt-quatre (24) hcurcs. 

45. Un cxemplaire du proccs-vcrbal des debats de tout.:s 
lcs seances de la Commission ncutre de controle sera envoye 
a Ja Commission militairc d'armisticc le plus tot possible 
apri:s ch,1que seance. Les proccs-verbaux seront etablis en 
angh1is, en corcen et en chinois. 

46. Les cquipes ncutres d'inspcction adrcsseront a Ja Com• 
mission neutre de conlrolc lcs rapports pcriodiqucs sur Jes 
rc,ultats de lcur contrblc et de !curs observations, inspections 
cl cnquctes qu'dlc leur dcmandera; en outre, clles etabliront 
lcs rapports spcciaux qu'ellcs cstimcront nccessaires, ou que 
la Commission pourra !cur demander. Ces rapports seront 
prcsentcs collcctivemenl par l'cquipe, ou par un ou pluskurs 
de ~t'i mcmbrcs; ii est cntenuu, toutefois, que les rappo1ts 
prc-entcs par un ou plusicurs membrcs d'une equipe n'auront 
quc le caractcre de documents d'information. 

47. Un exemplaire des rapports etablis par Jes equipes 
ncutrcs J'inspection scra lransmis. sans retard, a la Com
mi"ion militaire d'armisticc par la Commission neutre de 
contr6lc, Jans la langue mcmc dans Jaquelle ii aura ete recu, 
La tran,mis,;ion <le ccs rapJmrts nc dcvra pas ctre retardee par 
kur traJuetion ou !cur analyse. La Commission neutre de 
contri,le nnalyscra ces rapports le plus tot possible et trans
mcttra de toutc urgcnce Jes rcsultals de son examcn a la Com
mi,,ion militairc d'armistice. La Commission militaire d'ar
misticc ne prenJra aucunc decision definitive en ce qui concerne 
lcs rapports de ce genre avant d'avoir rccu !'analyse que la 
Commi, ,ion ncutrc de controlc aura faite a ce sujct. Les 
mcmhrcs de la Commission neutrc Jc controlc et de ses equipcs 
sewn! tcnu, de sc presenter devant la Commission militaire 
d·armistice Mir la dcmandc du chef de delegation de J'une 011 

rautrc rartic rcprcscntcc a la Commbsion militaire d'armhticc, 
pour fournir tous cclaircisscments sur l'un quelconque des 
raprorts prcscntes. 

48. La Commission neutrc de controle conscrvera en 
douhlc excmplairc dans sc-s archives ks rapports et Jes proces· 
,erhaux des dctiats rrcvus rar la prcsente Convention d'ar
misticc. La C0mmission est autorisce a conservcr en double 
c~emplairc tous lcs autrcs rapports, proccs-,·crbamc, etc., dont 
die pourra avoir bcsoin pour accomplir sa mission. Lors de 
la dissolution de la Commission, unc collection de ccs archives 
sera remise a chaque parlic. 

49. La Commission neutre de controle pourra adrcsscr ll 
la Commission militaire d'armistice des recommendations 
touchant des amcndcmcnts ou des additions a la presente 
Con\'cntion d'armi,ticc. Les changcments ainsi recommanJcs 
Jc"ront, d'une fa~on gcncralc, avoir pour objet d'assurer 
l'apf'lication cHicacc de rarmisticc . 

50. La Commission neutre de contr6le, ou lout membre 
de celle-c i, sera autorisce a cntrcr en rapport avec l'un qud· 
conquc des mcmbrcs de la Commission militaire d'armisticc. 

Article Ill 
l)ISl'OSITIOSS Rf LA TIYfS AUX PRISONNIERS DE GUERRE 

SI. La liberation et le rapatricmcnt de tous lcs prison· 
niers de gucrre dctcnus par chacunc des deuir; parties au 
moment de J'cntrce en vigueur de la prcscnte Con\'ention 
d'armistice s'cffcctueront conformcment aux dispositions sui• 
vantes eonvcnues par lcs deux parties avant la signature Je la 
ConvC'lltion d'armislice. 

a) Dans lcs soixantc ( 60) jours qui suivront J'eotree en 
vigueur de la presenle Convention d 'armistice, chaque partie 
rapatriera d irectement, sans y meltre d'obstacle, tous Jes 
prisonnicrs de guerre qu'elle detic nt et qui insistent pour ~tre 
rapatrics et les remettra en groupes a la parlie a laquelle ils 
appartenaient au moment ou ils ont cte captures. Ce rapatric• 
ment s'dfectuera conformement aux dispositions connexes du 
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process of such pt!rsonnef, each side shail, prior to the signing 
of the Armistice Agreement, exchange the total numbers, by 
nationalities. of personnel to be directly repatriated. Each 
group of prisoners of war delivered to the other side shall be 
accompanied by rosters, prepared by nationality, to include 
name, rank (if any) and internment or military serial number. 

( b) Each side shall release all those remaining prisoners of 
war, who are not directly repatriated, from its military control 
and from its custody and hand them over to the Neutral 
Nations Repatriation Commission for disposition in accord• 
ance with the provisions in the annex hereto: "Terms of 
Reference for Neutral N ations Repatriation Commission." 

(c) So that there may be no misunderstanding owing to 
the equal use of three languages, the act of delivery of a pris• 
oner of war by one side to the other side shall, for the pur
poses of this Armist ice Agreement, be called "repatriation" in 
English •& (Song llu-a11) in Korean, and ilili (Ch'ien Fan) 
in Chinese, notwithstanding the nationality or place of residence 
of such prisoner of war. 

52. Each side ensures that it wm not employ in acts of 
war in the Korean conflict any prisoner of war released anJ 
repatriated incident to the coming into effect o f this Armis
tice Agreement. 

53. All the sick and injured prisoners of war who insist 
upon repatriation shall be repatriated wilh priorily. Jn so far 
as possible, there shall be captured medical personnel repatri
ated concurrently with the sick and injured prisoners of war, 
so as to provide medical care and attendance en route. 

54. The repatriation of all of the prisoners of war required 
by sub-paragraph 51 (a) hereof shall be completed within a 
time limit of sixty (60) days after this Armistice Agreement 
becomes effective. Within this time limit each side under• 
take, to complete the repatriation of the above-mentioned 
prisoners of war in its custody at the earliest practicable time. 

55. Panmunjom is designated as the place where prisoners 
of war will be delivered and received by both sides. Addi
tional place(s) of delivery and reception of prisoners of war 
in the Demilitarized Zone may be designated, if necessary, 
by the Committee for Repatriat ion of Prisoners of War. 

56. (a) A Committee for Repatriation of Prisoners of 
War is hereby established. It shall be composed of six (6) 
officers of field grade, three (3) of whom shall be appointed 
by the Commander-in-Chief, United Nations Command, and 
three (3) of whom shall be appointed jointly by the Supreme 
Commander of the Korean People's Army and the Commander 
of the Chinese People's Volunteers. This Committee shall, 
under the general supervision and direction of the Military 
Arm i~ticc Commission, be responsible for co-ordinating the 
~rccific plans of both sides for the repatriation of prisoners 
of war anJ for supcrvi.~ing the C-lccution by both sides of all 
of the provisions of this Armistice Agreement relating to the 
repatriatic>n of prisoners of war. It shall be the duty of this 
Committee to co-ordinate the timing of the arrival of prisoners 
of war a t the place(s) o{ 1klin:ry and reception o f prisoners 
of war from the prisoner of war camps of both sides; to make, 
when necessary, such special arrangements as may be re
quire<l with res11rd to the transportation and welfare of sick 
and injured prisoners o f war; to co-ordinate the work of the 
joint Red Cross teams. established in paragraph 57 hereof, 
in assisting in the repatriation of prisoners of war; to super
\'ise the implementation of the arrangements for the actual 
repatriation of prisoners of war stipulated in paragraphs 53 
and 5~ hereof; to select, when necessary, additional place(s) 
of delivery and reception of prisoners of war; to arrange for 
security a t the placc{s} of dc!ivCt'y and reception of prisoners 
of war; and to carry out such other related functions as are 
required for the rep~triation of prisoners of war. 
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present article. Afin d'accelerer les opgratfons de rapatrie
ment de ces prisonniers de guerre, les parties se communi
que-root l'une a l'autre, avant la signature de !'Accord d'ar
rni~tice, le no?Jbre total .~es prisonniers de chaque nationalite 
qu.' de~ront etre rapatnes directement. Chaque groupe de 
pnsonniers de guerre rernis a J'autre partie se-ra accornpagne 
d'un7 l~ste, etablie par nationalites, qui indiquera le nom, le 
cas echeant le grade, et le numero d'internement ou le numero 
matricule de chague prisonnier. 

,b) . Chacune des deux parties liberera de sa surveillance 
m1!na1re et de sa garde tous les autres prisonniers de guerre 
qu1 ne. s~ront pas directement rapatries et Jes remettra a la 
Comm1ss,1on neutre de rapatriement, qui decidera de Ieur sort 
conf?rme_n,~nt ~ux ?.ispositions de l'annexe a la presente Con
vent10!1 mtttulee: Mandat de la Commission neutre de 
rapatnernent". 

c) Afin d'eviter tout rnalentendu que pourrait creer 
l'emploi de trois langues faisant egalement foi, l'acte par Iequcl 
une p_artie remet ~n prisonnier de guerre a l'autre partie sera, 
aux fins de la presente Convention d'armistice, designe par le 
lerme "repatriation" en anglais, ♦• (Song H wan) en coreen 
et ilili (Ch'ien Fan) en chinois, quels que soient la natio
nalite et le lieu de residence de J'interess1t 

52. Chaque partie garantit qu'elle n'emploiera a des actes 
de guerre du conflit coreen aucun prisonnier de guerre libere et 
rapatrie a Ja suite de l'entree en vigueur de la presente Con
vention d'armistice. 

53. Tous les prisonniers de guerre rnalades ou blesses qui 
demandent a etre rapatries seront rapatries en premier lieu. 
Dans toute la mesure du possible, des prisonniers membres 
du service de sante seront rapatries en rneme temps que Jes 
prisonniers de guerre malades ou blesses, afin de leur assureT 
des soins et une surveillance medicate en cours de route. 

54. Le rapatriement de tous Jes prisonniers de guerre 
prevu a l'alinea a du paragraphe 51 ci•dessus sera termine 
dans un delai de soixante (60) jours apres l'entree en vigueur 
de la presente Convention d'armistice. Dans les Jimites de 
ce delai, chacune des parties s'engage ii. achever le plus rapide
ment possible le rapatriement de tous Jes prisonniers de guerre 
dclenus par elle dont ii est question ci-dessus. 

55. Panmunjom est le lieu ou les prisonniers de guerre 
s<:ront remis et re~us par les deux parties. Un autre point 
(d'autres points) pour la remise et la reception des prisonniers 
pourra ( pourront) etre dcsigne ( designes) en cas de besoin, 
a l'interieur de Ja zone demilitarisee, par la Commission de 
rapatriement des prisonniers de guerre. 

56. a) II est cree par les presentes une Commission de 
rapatriement des prisonniers de guerre. Elle se composera de 
six ( 6) officiers superieurs, dont trois ( 3) seront nommes par 
le Commandant en chef des forces des Nations Unies, et trois 
( 3) seront nommcs conjointement par le Commandant supreme 
de l'Armee populaire eoreenne et le Commandant des Volon
taires du peuple chinois. Cette Commission sera chargce, 
sous la surveillance et la direction gencrales de Ja Commission 
militaire d'armistice, de coordonner les plans speciaux etablis 
par Jes deux parties coocernant 1c rapatriement des prison
nicrs de guerre, et de surveiller la mise en reuvre par Jes deux 
parties de toutcs les dispositions de la presente Con,•ention 
d'armistice relatives au rapatriement des prisonniers de gucrre. 
Elle aura pour role de regler r arrivee, au(x) point(s) de 
remise et de reception, des prisonniers de guerre des camps 
d'inte-rnemcnt des deux parties; de prendre, s'il en est besoi11, 
toutes di~positions particulicres touchant le transport et le 
bicn-ctre des prisonniers de guerre malades ou blesses; de 
coordonner Ies activites des equipcs•mixtes de la Croix-Rouge 
creees en vertu du paragraphe 57 ci-apres pour aider au 
rapatriement des prisonniers de guerre; de surveiller la mise 
en reuvre des dispositions relatives au rapatriement des pri
sonniers de guerre prevues a ux paragraphes 53 et 54 de Ja 
presente Convention; de choisir, s'il en est besoin, des points 
supplcmentaires pour la remise et la reception des prisonniers 
de guerre·; de prendre toutes Jes mesures de securite necessaires 
au(x) point(s ) d'echange prevu(s) pour la remise et Ja 
reception des prisonniers de guerre, et d'assurer toutes autres 



(b) When unable to reach agreement on any matter re
lating to its re~pomibiliti~. the Committee for Rcratriation 
of Prisoners of War shall immcJiatcly re!er such matter to 
the Military Armi~tice Commis~ion for decision. The Com
mittee for Repatriation of Prisoners of War ~hall maintain its 
heaJ4uarters in proximity to the headquarters of the Military 
Armistice Commission. 

(c) The Committee for Repatriation of Prisoners of War 
shall be dissolved by the Military Armistice Commission upon 
completion of the program of repatriation of prisoners o( war. 

57. (a) lmmcJiate\y after thi5 Armistice Agreement be
come-. efkctive, joint Red Cross teams comp<M~d of rcpre
~cntati,es of the natilmal RcJ Crms Societies of the countries 
contributing forces to the United Nations Command on the 
one hand, and rcpreM:n1ativcs of the: Red Cross Society of the 
Democratic People's Republic of Korea. anJ representatives 
of the ReJ Cross Society of the People's Republic of China on 
the other hanJ, ~ha.II be c~tahli\hcJ. The joint Red Cro~s 
teams ~hall assist in the execution hy both sides of tho,e pro
,i,iom of this Armi,tice Agrc,:mcnt relating to the repatriation 
of all the pri,oners of war ~pccificJ in sub-paragraph 51 (a) 
hereof, "'ho in,i,t upon repatriati()n, by the rcrformance of 
~uch humanitarian !.er-.iccs a~ arc ncccs~ary anJ desirable for 
the welfare of the pri,oncrs of war. To accompli,h this ta,k, 
the joint Red Cross teams ~hall pro,iJc assi~tance in the de
li'"cring and rccci,ing of rrhoners of war by both ~iJcs at 
the place(s l of dcli,·cry anJ reception of prisoncrs of war, 
anJ shall ,·isit the pri~Pncr of war camp~ o( both siJcs 10 
comfort the pri,oncrs of war anJ to bring in and di,tribute 
tift articles for the c,:,mfor1 anJ welfare of the prisoners of 
war. The joint RcJ Cross teams may provide sen-ices to pris• 
oncrs of war '-'hili: en route from prisoner of war camps to the 
rlace(s) of dcli,·cry and reception of priwners of war. 

( b) The joint Red Cross teams shall be organiz:ed as sct 
forth below: 

( 1) One tcam shall be composed of twenty (20) mcm• 
bcrs, namely, tcn ( 10) rcrrescntativcs from the national ReJ 
Cro~, S<>cictic, of each ~iJc. to a,~i~l in the delivering and 
recci,·ing of prisoners Clf war by both sides al the place(s) Clf 
dcli,,cry and rcccrtion of prisoners of war. The chairmanship 
of this tcam shall alternate daily ktwcen representatives from 
the Rc.J Cross S,xictics c,f the two siJe,. The work 11nJ scr
,·iccs Clf this team ~hall be co-ordinated by the Committee for 
Rc--patriation of Prisoners of War. 

(~) One team shall be com~cd of sixty (60) members, 
n;,mcly, thirty (30) rrprc,cntativcs from the national Red 
Cross Societies of each side. to ,i,it the prisoner of war camps 
under the administration ,:,f lhe Korean Pe,:,plc:·s Army and the 
Chinese Penrlc's Volunteers. Thi~ team may rrovide scr
,·icc~ lo pri,Clncrs of war while en route from the prisoner 
of war camp, to the place( s) of t.lclivcry and reception uf 
pris(>ncr• of war. A representative of the Red Cross Society 
c,f the Democratic Pc1>plc·s Republic of Korea or of the RcJ 
Cro,s S..>ciety Clf the People's Republic of China ~hall &crvc 
as chairman of this team. 

(3) One team shall be comroscd of sixty (60) members, 
n;imcly, thirty (30) representatives from the national Red 
Cross Societies of each sit.le. to \"isit the prisoner of war camps 
\ln.Jcr the admini,tration of the United Nations Command. 
This team may pro,iJe scn·iccs lo prisoners of war while en 
route from the prisoner of war camps to the place(s) of de
livery anJ reception of prisoners of war. A rerrcscntative of a 
Red Cross Socicty of a nation conlributing forces to the 
United Nations Command shall serve as chairman of this 
team. 

( 4) In order to facilitate the functioning of each joint Red 
Cross team, sub-teams composed of not less than two (2) 
members from the team, with an equal number of repre~cnta-

fonctions connexes que pourrait necessiter le rapatriement des 
prisonniers de guerre. 

b) Quand ii lui sera impossible de parvenir a un ac
cord relativement a une question quelconque concernant sa 
mission, la Co,mmiJsi_on de rapatricment des prisonniers de 
g~c:r:e d~vra 1mme~1atcmcnt rcnvoyer cette question pour 
dcc1s1on a la Commission militaire d'armislice. La Commis
~ion de rapatriemcnt des pri~onnicrs de guerre s'etablira a 
proximite du siege de la Commission militaire d'armistice. 

c) La Commission de rapatriemcnt des prisonniers 
de gucrre scra dissoute par la Commission militaire d'armistice 
lorsque Jes operations de rapatricment des prisonniers de guerre 
auront ete compli:tement achevces. 

57. a) Jmmediatcmcnt aprcs l'cntrce en vigueur de la 
prcsentc Convention d'armblicc, ii sera eree des equipes mixres 
de: la Croix-Rouge, composccs de reprcsentants des societes 
nationalcs tie la Croix-Rouge des pays fournissant des con
tingents au Commandcmcnt des forces des Nations Unies, 
d'unc part, et de rcprcsentants de la Socicte de la Croix-Rouge 
de la Rcpublique populairc democratique de Coree et de la 
Sucictc de la Croix-Rouge de la Republique populaire de 
Chine, d'autre part. Ccs cquipes mixtcs de la Croix-Rouse 
aiJeront le.~ deux parties a mcttre en reuvre Jes dispositions 
Jc la prcscnte Convention d'armistice relatives au rapatrie
mcnt tic tous Jes prisonniers de gucrre, prevus a. l'alinea a t.lu 
p.iragraphe 51 ci-dessus, qui insistent pour etre rapatrics, t:n 
rcndant les services humanitaires qu'il est souhaitable et neces
saire de fournir, pour Jcur bicn-ctrc, aux prisonniers de guerre. 
Pour rcmplir ceue tf1chc, les equipcs mixtes de la Croix.
Rouge coopcreront a la rcmisc et a la reception des prison
niers de guerre par lcs deux parties au(x) point(s) de remise et 
de reception des prisonnicrs de gucrre, se rendront dans les 
camps J'intcrnemcnt pour prctcr assistance aux prisonniers cle 
gucrrc, apporter et distribucr des secours en vue d'ameliorer 
le sort et le bicn-ctre des prisonnicrs de guerre. Les equipcs 
mixtcs de la Croix-Rouge pourront fournir ccs services aux 
pri,onnicrs de gucrre au cours de !cur transport de leur camp 
d'interncmcnt jusqu'au ( x) point ( s) de rcmise et de reception. 
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f,) Le fonctionncmcnt des cquipcs mixtes de la Croix• 
Rouge scra organise de la fa)on suivante: 

I) Unc cquipe scra composcc de vingt (20) membres, a 
savoir dix ( 10) rcprcsentants des s0ciclcs nationales de b 
Croix-Rouge de chacune des parlics, et sera chargee d'aider a 
la rcmise et a la rcccplion ties prisonnicrs de guerre par les 
dcux parties au{x) point(s) de rcmi,e et de reception prevu(s). 
La rrc~idcnce de ccttc cquirc scra assurcc quotidiennement par 
un reprc,cntant des socictc~ nation;ilcs de Ja Croix-Rouge de 
chacunc des deux parties altcrnatil'cmcnl. L'activite de ce11e 
cquipc et l'u1ilisation de scs services scront coordonnecs par 
la Commission de rapatricmcnt des prisonniers de guerre. 

1) Unc cquipc scra wmpnsce de soixante (60) mcmbres, 
a savoir Irenic (30) rcpr6cntants des socictcs nationales de
la Croix-Rouge de chacune des parties, cl scra chargce de se 
rcndre Jans Jes camps d·inlcrncment de pri.~onnicrs de gu~rre 
admini~trcs par l'Armcc porulairc corccnne et lcs Volontaircs 
du pcuplc chinois. Ccnc cquipe pourra fournir scs services 
aux prisonniers de gucrrc au cours de lcur transport des camps 
.J.' intcrnemcnt ju~qu·au ( x) point ( s) de rcmise et tic rcccp
ti,in des pri~onniers de guerre. Elle scra prc,iJcc par un 
rcprc,cntant de la S0Cictc Jc la Croix-Rouge de la Rcpublique 
populairc t.lcmocratique de Corce OU Jc la Socicte de la Croix
Rnuge Jc la Rcpubliquc populaire de Chine. 

)) Une cquipe scra compose de soixanlc (60) mcmbres. a 
savoir trcntc ( 30) rcprcscntants des Socictcs nation ales de la 
Cf<\ix-Rouge de chacunc des dcux parties. cl scra charg,:c de 
sc rcnJre Jans les camps d'intcrnement de prisonnicrs de 
guerre administrcs par le Commandemcnt des forces des 
Nations Unies. Cctte equipe pourra foumir scs scr\'ices aux 
prisonniers de guerre au cours de lcur transport des cami's 
d'internement jusqu'au(x) point(s) de remise et de recep
tion des prisonnicrs de guerre. Ccttc cquipc sera prcsidce par 
un rcprcsentant d·une Societe de la Croix-Rouge d'un pays 
fournissant un contingent rnilitaire au Commandcment ties 
forces des Nations Unics. 

4) En vue de faci\iter le fonctionnerncnt de chacunc des 
equipes mixtes de la Croix-Rouge, des equipes auxiliaircs 
composees d'au moins deux (2) membres de l'equipe et d•u; 



tives from each side, may be formed as circumstances require. 

(5) Additional personnel such as drivers, clerks, and inter
preters, and such equipment as may be required by the joint 
Red Cross teams to perform their missions, shall be furnished 
by the Commander of each side to the team operating in the 
territory under his military control. 

(6) Whenever jointly agreed upon by the representatives 
of both sides on any joint Red Cross team, the size of such 
team may be increased or decreased, subject to confirmation 
by the Committee for Repatriation of Prisoners of War. 

(c) The Commander of each side shall co-operate fully 
with _the joint Red Cross teams in the performance of their 
funct10ns. and undertakes to ensure the security of the per• 
sonncl of the joint Red Cross team in the area under his mili· 
tary control. The Commander of each side shall provide such 
logistic, administrative, and communications facilities as may 
be required by the team operating in the territory under his 
military control. 

(d) The joint Red Cross teams shall be dissolved upon 
completion of the programme of repatriation of all the prison
~rs of war specified in sub-paragraph 51(a) hereof, who insist 
upon repatriation. 

58. (a) The Commander of each side shall furnish to 
the Commander of the other side as soon as practicable, but 
not later than ten (JO) days after this Armistice Agreement 
becomes effective, the following information concerning pris
oners of war: 

(I) Complete data pertaining to the prisoners of war 
who escaped since the effective date of the data last exchanged. 

(2) ln so far as practicable, information regarding name, 
nationality, rank, and other identification data, date and cause 
of death, and place of burial, of those prisoners of war who 
died while in his custody. 

(b) If any prisoners of war ~cape or die after the effec
tive date of the supplementary information specified above, 
the detaining side shall furnish to the other side, through the 
Committee for Repatriation of Prisoners of War, the data 
pertaining thereto in accordance with the provisions of sub
paragraph 58(a) hereof. Such data shall be furnished at ten
day intervals until the completion of the programme of 
delivery and reception of prisoners of war. 

(c) Any escaped prisoner of war who returns to the cus
tody of the detaining side after the completion of the pro
gramme of delivery and reception of prisoners of war shall 
t>c delivcrcJ to the Military Armistice Commission for dis
position. 

59. (a) All civilians who, at the time this Armistice 
Agreement becomes effective, are in territory under the mlli
tary control of the Commander-in-Chief, United Nations Com
mand, and who, on 24 June 1950, resided north of !he Military 
Demarcation Line established in this Armistice Agree• 
mcnt shall. if they desire lo return horne, be permitted and as
sisted by the Commander-in-Chief, United Nations Command, 
to return to the area north of the Military Demarcation Line; 
and all civilians who, at the time this Armistice Agreement 
becomes eHective, arc in territory under the military control 
of the Supreme Commander of the Korean People's Army and 
the Commander of the Chinese People's Volunteers, and who, 
on 24 June 1950, resided south of the Military Demarcation 
line established in this Armistice Agreement shall, if they 
desire to return home, be permitted and assisted by the 
Supreme Commander of the Korean People•s Army and the 
Commander of the Chinese People's Volunteers to return to 
the area south of the Military Demarcation Line. The Com
mander of each side shall be responsible for publicizing widely 
throughout territory under his military control the contents 
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nombre egal de representants des deux parties, seront cons
tituees suivant les besoins. 

5) Le personnel supp?ementaire, tel que chauffeurs, se
cretaires et interpretes, et le materiel dont Jes equipes mixtes 
de la Croix-Rouge pourront avoir besoin pour s'acquitter de 
leur mission seront foumis par le Commandant des forces de 
chaque partie a l'equipe qui operera dans le territoire place 
sous son autorite militaire. 

6) Toutes les fois que les representants des deux parties 
dans une equipe mixte de 1a Croix-Rouge se seront mis d'accord 
a cet effet, le nombre des membres de cette equipe pourra etre 
augmente ou dirninue, sous reserve de !'approbation de Ja 
Commi3sion de rapatriement des prisonniers de guerre. 

c) Le Commandant des forces de chacune des deux 
parties cooperera p!einement avec les equipes mixtes de la 
Croix-Rouge en ce qui conceme l'accomplissement de Jeurs 
fonctions, et s'engagera a assurer la securite du personnel de 
l'equipe mixte de la Croix-Rouge operant dans la zone placee 
sous son autorite. Le Commandant des forces de chacune des 
deux parties fournira Jes facilites, en matiere de logistigue, 
d'administration et de communications, que pourra demander 
l'equipe operant dans le territoire place sous son autorite 
militaire. 

d) Les equipes mixtes de la Croix-Rouge seront dis• 
soutes lorsque les operations de rapatriement de tous pri
sonniers de guerre prevues a l'alinea a du paragrapbe 51 ci
dessus qui insistent pour etre rapatries auront ete completement 
achevees. 

58. a} Le Commandant des forces de chacune des deux 
parties fournira au Commandant des forces de l'autre partie, 
aussitot que possible, et au plus tard dans Jes dix ( 10) jours 
qui suivront l'entree en vigueur de la presente Convention 
d'armistice, les renseignements ci-apres concernant les pris
onniers de guerre: 

I ) Des renseignements complets relatifs aux prisonniers 
de guerre qui se sont evades depuis la date effective a Jaquelle 
ont ete echanges les derniers renseignements. 

2) Dans la mesure du possible, des renseignements tou
chant le nom, la nationalite, le grade et autres renseignernents 
d'identite, la date et la cause du deces, ainsi que le lieu de 
sepullure des prisonniers de guerre morts en captivite. 

b) Dans le cas ou des prisonniers de guerre s'cvade
raient ou decederaient apres la date effective a laquelle sont 
fournis les renseignements supplementaire-s susmentionnes, la 
partie qui deticnt ou detenait ces prisonniers devra fournir a 
l'autre parlie, par l'entremise de la Commission de rapatrie
ment des prisonniers de guerre, tous renseignements pertinents 
conformement aux dispositions de l'alinea a ci-dessus du 
present paragraphe. Ces renseignements seront foumis tous 
les dix jours jusqu'a ce que les operations de remise et de 
reception des prisonniers de guerre soient achevees. 

c) Tout prisonnier de guerre evade qui, une fois 
achevces Jes operations de rcmise et de reception des prison
niers de gucrre, redevient prisonnier des forces de la partie 
qui le detcnait anterieurement sera remis a la Commission 
militaire d'arrnistice, qui decidera de son sort. 

59. a) Tous Jes civils qui, au moment de l'cntree en 
vigueur de la presente Convention d'armistice, se trouveront 
dans le territoire place sous le controte militaire du Com
mandant en chef des forces des Nations Unies et qui, a la 
date du 24 juin 1950, residaient au nord de la ligne de demar
cation militaire etablie en vertu de la presente Convention 
d'armistice, seront, s'ils desirent rentrer dans leurs foyers, 
autoriscs f\ retourner dans Ja zone situee au nord de la ligne 
de demarcation militaire par le Commandant en chef des 
forces des Nations U nies, qui ks aidera a cet effet; tous Jes 
civils qui, au moment de l'entree en vigueur de la presente 
Convention d·armistice, se trouveront dans le territoire place 
sous le controle militaire du Commandant supreme de J'Armee 
populaire coreenne et du Commandant des Yolontaires du 
peuple chinois et gui, a la date du 24 juin 1950, residaient au 
sud de la ligne de demarcation militaire etablie en vertu de la 
presente Convention d'armistice, seront, s'ils desirent rentrer 
dans leurs foyers, autorises a retourner dans la zone ~iiuc" 
au sud de la ligne de demarcation miiitairc par le comman
dant supreme de l'Armee populaire coreennc et par le Com• 



of the provisions of this sub-paragraph, and for calling upon 
the appropriate civil authorities to give necessary guidance and 
assi~tance to all wch ci,·ilians who de~ire to return home. 

(b) All civilians of foreign nationality who, at the 
rime this Armbticc Agreement becomes effective, are in ter• 
ritory unJa the military control of the Supreme Commandcr 
or the Korean People's Army anJ the Commander of the 
Chine,e People's Volunteers ~hall, if they Je,irc to procccJ to 
territory under the military control of the Commander-in
Chief, United Nations Command, be pc-rmittcd and a"i,ted to 
<lo ,o: all civiliam of foreign n.1ti1inality who. at the time when 
thi~ Armi,tice Agreement becomes effective, arc in territory 
under the military C()ntrol of the C'ommanJer-in-Chid United 
Nations Command, ~hall, if they dc,irc to proceed to ierritory 
under the militar>· control of the Supreme Commander of the 
Korean People's Army and the Commander of the Chine,e 
PCClplc'~ Voluntec-rs. he rermilleJ anJ a,,bted to do so. The 
C~)mmanJer of each ,iJc ,hall 1-.c rc,ron,ible for puhlici;,ing 
w1Jdy throughout the territory unJcr hi~ military control the 
contents of the pro\'i,ions of this ~uh-paragraph, and for calling 
upon the aprr()pri:,tc ci\·il authc,ritic.s to i:i\'C ncrcssary guid
ance anJ a"i\tance lo all such civilians of forcii:n na1ionali1y 
who llesire to proceeJ t() territory unJer the military control 
of the Commander of the other side. 

(C:) Mca,ures to :mi,t in the return of ci,·ilians provided 
for in sub-parai:raph 59( 11) hcrcc,f and the movement of ci\'il
ians provided for in ~ub-parai;.rarh 59(/,) hercl,f ~hall be 
wmmcnceJ t,y both ,ides as ,oon as possible aftcr this Arm
istice Agreement becomes effective. 

( cl) (I) A Committee for Assisting the Return of 
Di,placed Civili3ns is hereby established. lt shall be composed 
of four (4) officers of ficlJ 1;raJc. two (!) of whom !.hall t-c 
arrointcJ by the Commander-in-Chief, United Nations Com
mand, and two ( ~) of v. h('lm ~hall be arrointed jointly by 
the Supreme Commander of the Kc,rean People"s Army and 
the Comm:indcr of the Chinese Peorle's Volunteers. This 
Committee ,h:il!. under the rcncral supervision and direction 
e>f the ~lilitary Armistice Commission. be rcscpon,i\'llc for co
orJinatini: the ~rccific plans of both ,ides for as,i,tance to the 
return l 1 f the abovc-mcntic,neJ ci,·ilians. anJ for supervising 
the eucut ion by t-oth ~ides of all of the provisions of this 
Armi,ticc Ai:rcem~t rcbting to the return of the ;i\love
mcntioncJ ci,·ilians. It ,hall t-e the duty of this Committee 
to male nccc,,ary arrani;cmcnt,. including those of trans
portation. for nrcditing and co-ordinating the movement of 
the ahc,vc--menti,,ncd ci\'ilian,; to ,elect the cro\\ing point(s) 
thwui;h "'hich the ahcwe-mcntioncd civilians will cro5s the 
Military Demarcation Line; to arrange for security at the 
cro"ing p()intfs ); anJ to carry ()tit such c,thcr functions ns arc 
reqnirnl lo accc,mpli,h the return of the al>ovc-mentioncd 
ci,·ilian.._ 

( ~) \\"hen unable to reach ai;reemcnt on any mal
lC1' relating to its rc,pomihililics. the Committee for As• 
,isting the Return of Di,placeJ Civilians shall immcJiatcly 
refer ,uch matter In the Military Armistice Cc,mmission for 
dcci,ion. The Committee for Assi,ting the Return of Dis
placed Ci"ilians shall maintain its headquarters in proximity 
to the headquarters of the Military Armistice Commission. 

( 3) The Committee for Assistin.i: the Return o{ 
Di,placcJ Civilians ,hall he dissoh·eJ by the Military 
Armi, tice Commission upon fulfilment of its mission. 

Article IV 
ll[C"OMM[SDATIO~ TO THE GO\'[ll'\;M[STS co-.;("[JlNFO ON 

eorn smr.s 

60. Jn order to ensure the peaceful settlement of the 
Korean question, the military Commanders of both siJes here
t,y recommend to the governments of the countries concerned 
on both sides that. within three (3) months after the Armis
tice Agreement is signed anJ becomes effecti,·e, a political con-
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mandant des Volontaires du pcuple chinois, qui les aideront a 
cet cffet. Les Commandants des forces de chacune des deuK 
parties seront charges de diffuser dans tout le territoire place 
sous lcur controlc militaire la tencur des dispositions du pre
sent paragraphc, et de demander aux autorites civiles appro
priees de fournir les conseils et l'aide necessaires a tous les 
civils rcpondant aux conditions indiquees qui desireront ren• 
trcr dans lcurs foyers. 

b) Tous Jes civils de nationalite etrangere qui, au 
moment de l'entrce en vigueur de la presente Convention 
d'armistice, se trouvcront dans le territoire place sous le con
trole militaire du Commandant supreme de l'Armee populaire 
corccnne et du Commandant des Volontaires du peuple chinois 
seronl, s'ils le dcsircnt, autorises et aides a se rendre dans le 
territoire place sous le controle militaire du Commandant en 
chef des forces des Nations Unics. Tous les civils de nation
:,litc ctrang~rc qui, au moment de l'entrce en vigueur de la 
prcscntc Convention <l'armistice, sc trouveront dans le terri
toirc place sous Jc ce>ntrolc militairc du Commandant en chef 
des forces des Nations Unics scront, s'ils le desirent, autorises 
et aides a sc rendrc dans le territoire place sous le controle 
militairc du Commandant supreme de l'Armee populaire co
r.:cnnc et du Commandant des Volontaires du peuple chinois. 
Le CommanJant des fore~ de chacune des deux parties sera 
charge de diffuser dans tout le territoire place sous son con• 
tr61e militaire la tencur des dispositions du present paragraphe 
et de demander aux autoritcs de fournir les conseils et l'aiJe 
ncccssaires a tous lcs civih de nationalitc ctrangere qui desire
ront sc renJre dans le territoire place sous le controle militaire 
du Commandant des forces de l'autre partie. 

c) Les mesurcs tcndant a aider le retour des civils, 
conformcmcnt a ralinca a du present paragraphe, ainsi que le 
Mrlaccmcnt des ciYils prcvu a l'alinca b du present para
graphc. scront mi,cs en cruYre par Jes deux parties aussitiit 
quc r<>ssiblc apri:s l'enlrce en vigueur de la presente Conven
tion J'armi~tice. 

t/) 1) II est crcc par lcs rrcscntes une Commission 
chargce de faciliter le rctour des civils dcplaces. Elle sera 
cornposcc de quatre ( 4) officicrs surcricurs. dont deux (2) 
scr0nt nommcs par le Commandant en chef des forces <les 
Nations Unies et <lctJx (2) scront nommcs conjointement par 
le Commandant suprfme de !'Armce populaire coreennc et 
le Commandant des Volontaircs du pcuple chinois. Cctte 
commission aura pour fonctions, sous la surveillance et la 
direction generate,; Jc la Commission militaire d'armistice, ~e 
coordonncr ks plans de detail ctablis par les ~eux part~es 
touchant le rctour des civils susviscs et de controler la m1se 
en n-uvrc, par lcs dcux parties, de toutcs ks dispositions de _la 
prcscnte Convention d'armi.,ticc relatives au rcto~r d~~d1ts 
civils. Elle scra egalcmcnt chargec de prcndrc lcs d1spos1uons 
ncccs,aircs. notammcnt dans le d<m1ainc des transports, pour 
hater et coonlonncr l'achemincment des civils susviscs; ~e 
choisir le roint 011 le,; points ou lcsdits civils dcvron~ franchir 
l;i ligne dc demarcation militaire; d'assurcr la sccunte au(:11) 
point ( s) de franchissement, et d'assumcr to_u(cs aut~cs fonc
tions que pourrait ncccssitcr le rctour des c1v1ls susv1scs. 

2) Quand ii lui sera impossible de parvenir a 
un accord sur unc question quckonque relevant de son mandat, 
la Commission chargcc de faciliter le retour des civils dcplaccs 
devra immcdiatement renvoycr cctte question a la Commission 
militaire d'armistice pour decision. La Commission char::;cc 
de faciliter le retour des civils dcplaccs s'ctablira a proximite 
du siege de la Commission militaire d'armistice. 

3) La Commission chargce de facilitcr le retour 
des civils dcplaccs sera dissoutc par la Commission militairc 
d'armistice lorsqu'clle aura terminc sa mission. 

Article 1V 
ll[COMMANOATION AUX GOUVfR1'EM[-.;TS ors or.ux PARTIES 

60. Afin d'assurer le rcglemcnt pacifique de la question 
corecnne, les Commandants des forces des deux parties recom
mandent par lcs prcscntes aux gouvernemcots des pays des 
deux parties interessfrs que, dans un delai de trois (3) mois 
apres la signature et l"entree en vigueur de la Convention 



ference of a higheT level of both sides be held by representa
tives appointed respectively to settle through negotiation the 
questions of the withdrawal of all foreign forces from Korea, 
the peaceful settlement of the Korean question, etc. 

Article V 

MISCELLANEOUS 

61. Amendments and additions to this Armistice Agree
ment must be mutually agreed to by the Commanders of the 
oppo\ing sides. 

62. The articles and paragraphs of this Armistice Agree
ment shall remain in effect until expressly superseded either 
by mutually acceptable amendments and additions or by pro
vhion in an appropriate agreement for a peaceful settlement 
al a political level t>etween both sides. 

63. All of the provisions of this Armistice Agreement, 
other than paragraph 12, shall become effective at 2200 hours 
on 27 July 1953. 

Done at Panmunjom, Korea, at 1000 hours on the 27th 
day of July, 1953, in English, Korean, and Chinese, all texts 
being equally authentic. 

KIM IL SUl'-G 
Marshal, Demo

craric People's 
Rep11b!ic of 
Korea 

S11preme Com
manckr, Korean 
People's Army 

NAM lL 

PE1'G TEH-HUAI 
Commander, 

Chinese Pi'op/e's 
Volunteas 

Present: 

Mark W. CLARK 
General, Unired 

Stares Army, 
C ommandr:r-in

Chief. United 
Nations Com
mand 

General, K()renn Pcnpk's 
Armv 

Scnio," Delegate, Defe![alion 
of rlic J..:orcan I'<·op{e's 
Arm1· and'"" Chines£' 
Pc,,p/e's Yo!unll'crs 

William K. HARRISON, Jr. 
Lie111rnan1 Ce11eral, Unired 

Srates Army 
Senior De/e,:ate, Unircd 

Nations Command Ddi'• 
garion 

ANNEX 

TIRMS Of REFERENCE FOR NEUTRAL NATIONS REPATRIATION 
COMMISSION 

(Seo sub-paragraph 51 (b)) 
I 

Gen£'ral 

I. In order to ensure that all prisoners of war have the 
opportunity to exercise their right to be repatriated followi~g 
an armistice. Sweden, Switzerland, Poland, Czechoslovakia 
a nil India shall each be rcqucstetl by both sides to appoint a 
member to a Neutral Nations Repatriation Commission which 
~hall be established to take custody in Korea of those prison
ers of war who, while in the custody of the detaining powers, 
have not C'XCrci~ed !heir right to be repatriated. The Neutral 
Naticins Repatriation Commission shall establish its head
quarters within the Demilitarized Zone in the vicinity of Pan
munjom, and shall station subordinate bodies of the same 

35 

d'armistice, les representants designes respectivement par les 
deux parties se reunissent en une conference politique organisee 
sur un plan superieur, en vue de resoudre, par voie de negocia
tion, Ja question du retrait de Coree de toutes les forces armees 
etrangeres, le reglement pacifique de la question coreenne, etc. 

Article V 
QUESTIONS DIVERSES 

61. Les amendements et Jes additions a la presente Con
vention d'armistice devront etre acceptes d'un commun accord 
par Jes Commandants des deux parties. 

62. Les articles et les paragraphes de la presente Conven
tion d'armistice resteront en vigueur jusqu'a ce qu'ils aoient 
expressement remplaces, soit par des amendements et des 
additions acceptes d'un commun accord, soit par des disposi
tions speciales faisant l'objet d'un accord approprie en vue 
d'un reglement pacifique conclu entre les deux parties sur le 
plan politique. 

63. Toutes les dispositions de la presente Convention 
d'armistice, a }'exception du paragraphe 12, entreront en 
vigueur a 22 heures, le 27 juillet 1953. 

Fait a Panmunjom (Coree), le 27 juillet 1953, a 
10 heures, en langues anglaise, coreenne et chinoise, tous 1rs 
textes faisant egalement foi. 

KIM IL SUNG 
Marechal de la 

Repub/ique 
popufaire demo
cratique de 
Coree 

PENG TEH•HUAI 
Commandant des 

Vo!ontaires du 
pe11ple chinois 

Mark W. CtARK 
General d'armee 

de l'Armee des 
Etats-Unis, 

Commandant en 
cl1ef des forces 
des Nations 
Unies 

Commandant 
supreme de 
l'Armee popu
laire coreenne 

Etaient presents: 

NAM IL 
General d'armee de /'Armee 

populaire coreenne, 
Chef de la deftlgarion de 

l'Armee popu{aire coreenne 
l!t de fa delegation des 
Vo/ontaires du peuple 
clrinois 

William K. HARRISON, Jr. 
Lieutenant-general de /' Armee 

des Etats-Unis, 
Chef de la delegation du 

Commandement des forces 
di's Nations Unies 

ANNEXE 

MANOAT DE LA COMMISSION NEUTRE DE RAPATRIEMENT 

(Voir l'alinea b du paragraphe 51) 

I 
Geniralith 

I. Pour donner a tous les prisonniers de guerre la possi
bilite d'exercer leur droit au rapatriement apres la conclusion 
de !'armistice, les parties demanderont a la Suede, a la Suisse, 
a la Pologne, a la Tchecoslovaquie et a l'Inde de designer 
chacune un delegue a la Commission neutre de rapatrieme~t, 
laquelle scra consrituce pour prendre sous sa garde, en Coree, 
les prisonnicrs de guerre qui, se trouvant sous la gard~ des 
Puissances detentrices, n'auront pas exerce leu~ dro1t . au 
rapatriement. La Commission neutre de rapatnement ms
tallera ses locaux dans la zone demilitarise, a proximite de 
Panmunjom, et constituera des organes subsidiaires, d'une 



compos1uon as the Neutral Nations Repatriation Commission 
at those locations at which the Repatriation Commission as• 
sumcs custody of prisoners of war. Reprcsentati~cs of both 
sides shall be permitted to o bser\le the operations of the 
Repatriation Commission and its subordinate bodies to include 
explanations and interviews. 

2. Sufficient armed forces and any other ope,-ating per• 
sooncl required to assist the Neutral Nations Repatriation 
Commission in carrying out its functions an(l responsibilities 
shall be r,roviJeJ cxclusi\le)y by India, whose representat ive 
~hall be the umpire in accordance with the provi!,ions of article 
I 32 of the Ccnc\'a Con\'cntion. and ~hall aho he chairman and 
c~ccutive agen1 of the Neutral Nations Re~atriation Cornmis• 
sion. Rcrrcscntat i~cs from each o f lhc other four powers 
~hall be alloweJ sraff M\islants in equal number not to exceed 
fifry 00) e..ich. When any of the reprc~entatives of the 
neurral nalions is ahstnt for some reason, that representative 
shall de~isnatc an altcrnale r(11rcsentative of his ow·n national• 
ity lo curci~e hi!i functions anJ 11uthori1y. The arms ol all 
pcr~o nncl proviJcJ for in this paragraph $hall be limited to 
mililar)· police type small arms. 

3. No force or threat of forte shall he used against the 
pri-.onCTs of war specified in paragrar,h I above to prevent or 
effect their repatriation, anJ n o violence lo their persons or 
affront to their dignity or self-respect ~hall be permitted in 
any manner for any rurpo~e whatsoever (but !iCe paragraph 7 
t>dow ). Thi!i d uty is e njoined <'n and entrusted to the Neutral 
Narions Rcpatriati<>n Commis~ion. This Commission shall 
cn,urc rhat rri~oncrs of war shall at all times be treated 
humanely in accordance with lhe specific provhions of the 
G c.-ncn Convention, anJ with the gener:11 spirit of that 
Conn~nrion. 

n 
C'u.llody C>f pri.,1>ners of i.·ar 

4. All prisoners of war who ha \le not u:erci~ their right 
c,f rcparriation following the effccti\'e date of the Armistice 
A ~rcement :<.hall he rc.-lcasc.-d from the mil itary control and from 
the cu,tody of the de1aining side as soon as rrac1icable, and, in 
all case~. with in shty (60) days ~ubsequent to the effective 
dare of the Armistice Airrc-mcnt to the Neutral Nations 
Reratriation Commi\,ion at loca tions in Korea to be dcsig• 
na1cd by the detaining side. 

5. At the lime the N<"ulral Nation\ Reratriation Commis• 
11i0n a"umc~ control cir the rrisoner of war in~tallations, the: 
mi!ilary forr:c~ o( the dc.-tain ing side ~hall be withdrawn therc
from, ~ lhat the locat ion \ ~recified in lhe preccding paragrar>h 
~hall l-e talcn o\·tr <"omrktcly hy the armed forces of Jndia. 

6. N0twith"tandin1t the p ro"bions or parar;:raph S above, 
the detaining ~i,Jc i.hall have the rcsponsihility for maintaining 
and cn\uring st'curity and ordc-r in the areas around the loca
tion~ where the rri,oncrs of war are in cu~lody and for pre
w nting and re,trainini: any armed forces (including irrciular 
a rmed fNccs) in the area under its control from any acts of 
di~lurt-ance anJ intru,i(tll ai:ainst the locat ions where the 
rrii'Orie~ of war a rc in cu~lc>dy. 

7. Notwith,tJndirig the provisions c,f r aragraph 3 above. 
nolhing. in this al!rccmc:nt llhall he constrncd as dcroi:at ing 
from the :i11thori1y <>f the Neutral Nation~ Rcr:itriation Com• 
m i,~i<,n t<l exercise ih ki;.itimate func:tions and rc~ponsibil irics 
for the control of the r ri'\Oners of war under its temporary 
jurhJiction. 

m 
Explanation 

lt The Neutr al Nation.o; Repatriation Comminion. after 
having received and talcn into cu~tody all those prisoners of 
war who have nnt er.crci~cd their tithl to be repatriated, shall 
immediately male arrani;crncnls so that within ninety (90) 
,i..~~ ,.fin the 'N~\Jtra\ Nation~ Repatriation Commission tal~ 
o,·cr the cu!>tody, the nations to whic:h the prisoners of war 
t-ctong ~hall have ffe~om and facililics to st-nd represt-ntatives 
to the localions where such r,risoners c,f war are in custody to 
e,;plain to a ll the prisoners of war depending upon these nations 
their rii;hts and to inform them of any matters relating to 
their return to their homelands, particu larly of their full frt-e
dom 10 return home to lead a peaceful life, under the following 
provisions: 

compos111on idcntique ~ la sienne, aux endroits ou elle doit 
assurer la garde d~s prisonniers. Des representants des deux 
parties seront autorises a observer les operations de Ja Com
mission de rapatriement et de ses organes subsidiaires et 
assis1eront notamment aux seances d'information cl aux entre
t ien\. 

2. 11 appartiendra exclusivement ~ l'lnde de foumir de1 
troupes en quantile suffisanle, ainsi que le personnel d'execu
tion dont la Commission ncutre de rapatricment aura. besom 
pour s'acquitter des taehes et des fonetions qui Jui ineombent; 
le reprcsentant de rlnJc exerccra les fonctions arbitrates 
prevucs a l'ar1icle 132 de la Convention de Gcncve; ii exercera 
cgalement lcs fonctions de p resident et d'agent d'e1tecution de 
fa Commi~sion ncutre de raratricmenl. Les represcntants de 
chacune d es guatrc autrcs l'uissanccs pomront i.e Caire assister 
par un personnel d'ctat•major don1 J'cffcetif, qui dcvra etre 
le mcmc pour chaque delegation, nc devra pas dcpasser ein• 
qu:intc (.50). Si, pour unc raison quclconque, un des rcpre
sentants des nations ncutrts doit s'ab~cntcr. ii dcsignera un sup• 
pleant de sa nationalite auqucl ii dclcguera ses fonclions et 
scs pouvoirs. L'armcmcnl du JlCf5?nncl prevu au . pres~~t 
r aragraphc sc limilera aux armcs lcgcres, du type police milt• 
ta ire. 

3. On ne fera usage ni de Ja force ni de la menace contre 
le$ p risonniers de guerrc mcntionnes au paragraphe l pour en 
cmp~cher ou en realiser Jc rapatricment, et on s'abstiendra en 
routes circon~tances d'ui.er de violence sur leur personne ou 
de faire affront i\ lcur dignit6 et a Jcur amour -propre (voir 
ccrcndant le paragraphc 7 ci-dessou,;). l a Commission neutre 
de rapalriemcnt a~surnera cclle oblii;ation et cctte responsa
t>ilitc. Elle vrillcra a cc quc lorn; Jes prisonniers de guerr.c 
scicnt a tout moment tra itcs de fa~on humaine, conforme• 
mcnt 11u1. dispositions pertincntcs el a. !'espri t de la Convention 
Jo Oencve. 
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n 
Garde clcs prironnicrs 

4. Tous Jes prisonniers de gucrrc q u i n'a~ront _pas,. a_ la 
suite de l'cntrcc en viguc,ir de la Convention d arm1st1ce, 
cxcrce leur droil au rapatricment ccs~eront ~·etre sou!f1is a 
rautor i1e militairc tl au pouvoir de la part1e detentr1ce cl 
~cront rcmis a la Commission neutre de rapatricment, le plus 
lot f'O!\sible et au plus tard dans les soixante (6~). jours a da~er 
de rcnt rcc en ,·ii:ueur de la Convention d·arm1s11ce, en Corce, 
aull cnJroits qu'aura dcsign~s la part ie dctentrice. 

5. Une fois que la Commission rteurre de rapatricment 
aura rris sous son autori\c lcs in~lallations des camps de 
rrisonnicrs, Ja i,artie dctcntrice retircra scs. troupes de ces 
installations, de m:1nicre que les tr(\upes de I Jnde se ch~ri;ent 
cnticrcmcnt de5 cndroils mcntionncs au paragraphe precedent. 

,;. Nonobs1an1 Jes tli spmitions du p arnir-1phe prcc:.edcn~. 
ii incomhcra a la par!ic llctc111rice d".1ssurcr. et de main!enir 
l'ordre et la sccurite aux alcnlours des cnM01ts ou lcs prison• 
nicrs de guerrc seront Jctcnus, et d•cmrcch~r, rar des rn~sures 
preventives ou rcrrc~sives, Jes forces armcc;, (y compris l_es 
forces nrm6cs irr6gulicres ) de la zone soum1se l son a~torite 
de cau~cr des dcsordrcs ou de hire intrusion aUll cndro1ts oil 
scront dclcnus Jes prisonnicrs de gucrre. 

7. Nonobstant ks disposiliCln~ du patai;nrhe _3, aucunc 
d i,rm~ition de la rrcscnlc Convention ne pc~t ~tre mtcrprctce 
commc limitant rautorite ,lont b Comm1s~1on 11eutre de 
raratricmcnt est invcstie pour s 'acquillcr de scs fonct}cms tt 
de ~es rcsron\abilitcs lci;itim7~ en maticr7 de c?nt~ol~ _des 
prisonnicrs de guerre tcmporaircment soum1s a sa 1unsd1ct1cn. 

III 
E.rp/i<"arian.t 

8. Une fois qu·cnc aura rci;u et pris sous sa g:irde to~s 
Jes prisonnicrs de gucrrc qui n' auront pa~ excrce lcu~ dro1t 
au rapalriemcnt, la Commission nculre de rapatr1ement 
rrcndra immc:Jiatcmcnt des dispositions pour quc, dans les 
quatre•\'ingt-0ix (90) jours a dater du moment ou la Com· 
mi~sion ncutrc de rapatricment aura pris sous ~a ga~de les 
prisonniers de gucrre. lcs nations dont les prasonmers de 
guerre sont res!IOrtis~n•s 11ient la faculte et 1es t!'oyens 
d 'envoyer, aux cndroi1s ou sCTont delcnus ccs rmonmers de 
gucrre. des rcpreseT1tants qui informcronl de \curs ~ro,ts tous 
Jes prisonniers de guerrc rts.~ortissants de ces nations et Jes 
r enseigneront sur toute quest ion rclat jve a lcur rc,t_our dans 
leur patrie. et en particulicr sur la pleme hbc~te qu !I~ ont de 
rcntrer dans leurs foyer$ pour y mcner une vie pac1f1que; les 
conditions suivantcs scront observees: 



(a) The number of such explaining representatives shall 
not exceed seven (7) per thousand prisoners of war held in 
custody by the Neutral Nations Repatriation Commission; and 
the minimum authorized shall not be less than a total of 
five (5); 

(b) The hours during which the explaining representa
tives shall have access to the prisoners shall be as determined 
by the Neutral Nations Repatriation Commission, and gen
erally in accord with article 53 of the Geneva Convention 
Relative to the Treatment of Prisoners of War; 

(c) All explanations and interviews shall be conducted 
in the presence of a representative of each member nation of 
the Neutral Nations Repatriation Commission and a repre
sentative from the detaining side; 

(d) Additional provisions governing the explanation 
work shall be prescribed by the Neutral Nations Repatriation 
Commission, and will be designed to employ the principles 
enumerated in paragraph 3 above and in this paragraph; 

(e} The explaining representatives, while engaging in 
their work, shall be allowed to bring with them necessary 
facilities and personnel for wireless communications. The 
number of communications personnel shall be limited to one 
team per location at which explaining representatives are in 
residence, e·xcept in the event all prisoners of war are con
centrated in one location, in which case, two (2) teams shall 
be permitted. Each team shall consist of not more than six 
(6) communications personnel. 

9. Prisoners of war in its custody shall have freedom and 
facilities to make re-presentations and communications to the 
Neutral Nations Repatriation Commission and to representa
tives and subordinate bodies of the Neutral Nations Repatria
tion Commission and to inform them of their desires on any 
matter concerning the prisoners of war themselves, in accord
ance with arrangements made for the purpose by the Neutral 
Nations Repatriation Commission. 

IV 
Disposition of prisoners of war 

10. Any prisoner of war who, while in the custody of the 
Neutral Nations Repatriation Commission, decides to exercise 
the right of repatriation, shall make an application requesting 
repatriation to a body consisting of a representative of each 
member nation of the Neutral Nations Repatriation Commis
sion. Once such an application is made, it shall be considered 
immediately by the Neutral Nations Repatriation Commission 
or one of its subordinate bodies so as to determine imme
diately by majority vole the ~·alidity of such application. Once 
such an application is made to and validated by the Com• 
mission or one of its subordinate bodies, the prisoner of war 
concerned shall immediately be transferred to and accommo
dated in the tents set up for those who are ready to be repat• 
riated. Thereafter, he shall, while still in the custody of the 
Neutral Nations Repatriation Commission, be delivered forth
with to the prisoner o[ war exchange point at Panmunjom for 
repatriation under the procedure prescribed in the Armistice 
Agreement. 

I 1. At the expiration of ninety (90) days after the transfer 
of custody of the prisoners of war to the Nrutral Nations Re
patriation Commission, access of representatives to captured 
personnel as provided for in paragraph 8 above, shall termin
ate, anJ the question of disposition of the prisoners of war 
who have not eJCcrciscd their right to be repatriated shall be 
submitted to the Political Conference recommended to be con
vened in paragraph 60, Draft Armistice Agreement, which 
shall endeavor to settle this question within thirty (30) days, 
during which period the Neutral Nations Repatriation Com
mission shall continue to retain custody of those prisoners of 
war. The Neutral Nations Repatriation Commissk,n 
shall declare the relief from the prisoner of war status 
to civilian status of any prisoners of war who have not exer
cised their right to be repatriated and for whom no other 
disposition has been agreed to by the Political Conference 
within one hundred and twenty (120) days after the Neutral 
Nations Repatriation Commission has assumed their custody. 
Thereafter, according to the application of each individual, 
those who choose to go to neutral nations shall be assisted 
by the Neutral Nations Repatriation Commission and the Red 
Cross Society of India. This operation shall be completed 
within thirty (30) days, and upon its completion, the Neutral 
Nations Repatriation Commission shall immediately cease its 
functions and declare its dissolution. After tho dissolution 
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a) Le nombre des informateurs ne devra pas depasser sept 
(7) pour 1.000 prisonniers de guerre confies a Ia garde de fa 
Commission neutre de rapatriement; le nombre minimum de 
representants autorises ne devra pas etre inferieur a cinq (5) 
au total; 

b) La Commission neutre de rapatriement fix.era les beures 
ou les informateurs pourront avoir acces aupres des prison
niers; eel horaire dcvra, d'une .fa~on generale, etre Conforme 
aux dispositions de l'article 53 de la Convention de Geneve 
relative au traitement des prisonniers de guerre; 

c) Les seances d'information et les entretiens se deroule
ront tous en presence d'un representant de cbacune des nations 
membres de la Commission neutre de rapatriement et d'un 
representant de la partie detentrice; 

d) La Commission neutre de rapatriement arretera toutes 
Jes dispositions complernentaires dont il sera besoin pour or
ganiser ces seances d'information; elles seront cons;ues de 
maniere a appliquer Jes principes enonces au paragraphe 3 
ainsi qu'au present paragraphe; 

e} Dans !'exercise de leurs fonctions, les informateurs 
seront autorises a se munir du materiel voulu et a amener des 
equipes de radiotelegraphistes. Le nombre de ces equipes sera 
limite a une equipe par endroit ou resident des inforrnateurs; 
au cas ou tous les prisonniers de guerre seraient concentres au 
meme endroit, deux (2) equipes seront autorisees. Cbaque 
equipe comprendra au plus six radiotelegraphistes. 

9. Les prisonniers de guerre confies a la garde de la Com
mission auront la faculte et les moyens necessaires de faire 
des representations et des communications a la Commission 
neutre de rapatriement, ainsi qu'aux representants et aux 
organes subsidiaires de la Commission, et de leur faire con
naitre leur sentiment sur toute question relative aux prison• 
niers de guerre, conformement aux dispositions prises a cette 
fin par la Commission neutre de rapatriement. 

IV 
Sort des prisonniers de guerre 

10. Tout prisonnier de guerre qui, pendant qu'il se trouve 
sous la garde de la Commission neutre de rapatriement, decide 
d'exercer son droit au rapatriement, devra adresser une de
mande de rapatriement a un organe compose d'un representant 
de chacune des nations membres de la Commission neutre de 
rapatriement. Lorsqu'une demande de ce genre Jui sera 
adressee, la Commission neutre de rapatriement ou l'un de ses 
organes subordonnes l'examinera aussitot pour se prononcer 
sans dclai, a la majorite des voix, sur la validite de cette de
mande. Lorsque la Commission ou l'un de ses organes subor
donnes auront rec;u et valide une demande de ce genre, on 
transferera immediatement le prisonnier interesse sous Jes 
tcntes installees pour recevoir ceux qui sont prets a etre 
rapatrics. II y logera, puis, sous la garde de Ja Commission 
neutre de rapatriement, il sera amene sans delai au lieu 
d'cchange des prisonniers de guerre, a Panmunjom, pour etre 
rapatrie selon la procedure prescrite dans la Convention d'ar
mistice. 

11. A !'expiration d'un delai de quatre-vingt-dix (90) jours 
a dater du moment ou lcs prisonnicrs de guerre auront cte 
confies a la garde de la Commission neutre de rapatriement, 
les rcprcsentants prevus au paragraphe 8 n'auront plus acces 
auprcs des prisonniers et la Conference politique dont la 
reunion est rccommandee au paragraphe 60 du projet de con
vention d'armistice sera saisie de la question du sort des prison
niers de guerrc qui n'auront pas exerce leur droit au rapatrie
ment. Cette conference s'efforcera de regler cette question dans 
un delai de trente (30) jours, pendant Jequel la Commission 
neutre de rapatriement conservera Ja garde de ces prisonniers 
de guerre. La Commission neutre de rapatriement declarera 
officiellement de tout prisonnier de guerre, qui n'aura 
pas exerce son droit a rapatriement et pour lequel 
la Conference politique n'aura decide aucune autre 
mesure dans un delai de cent vingt (120) jours a dater 
du moment ou la Commission neutre de rapatriement en aura 
assume la garde, qu'il est passe du statut de prisonnicr de 
guerre au statut de civil. Ensuite, selon 1a demande que 
chacun d'eux aura faite, ceux qui auront ~prime le desir 
d'aller dans un pays neutre recevront a cette fin !'assistance 
de la Commission neutre de rapatriement et de la Croix-Rouge 
indienne. Cette operation devra etre terminee dans un delai 
de trente (30) jours; des qu'elle sera terminee, la Commission 
neutre de rapatriement cessera immediatement ses fonctions 



of the Neutral Nations Repatriation Commission, whenever 
and wherever any of those above-mentioned civilians who have 
been relieved from the prisoner of war status desire to return 
to their fatherlands, the authorities of the localities where they 
are shall be responsible for assisting them in returning to their 
fatherlands. 

V 
Red Cross i·isitation 

12. Essential Red Cross service for prisoners of war in 
custody of the Neutral Nations Repatriation Commission shall 
be provided by India in accordance with regulations issued by 
the Neutral Nations Repatriation Commission. 

VI 
Press co rera1:e 

13. The Neutral Nations Repatriation Commission shall 
insure freedom of the rress anJ olhCT news media in observing 
the entire operation as enumerated hcrein, in accordance with 
procedures to be established by the NCtJtral Nations Repatria
tion Commission. 

Vil 
Logistical support for pri.wners of war 

14. Each side shall provide logistical support for the pris
oners of war in the area under its military control, delivering 
required support to the Neutral Nations Repatriation Com
mis.1ion at an agreed delivery point in the ,·icinity of each 
prboner of war installation. 

IS. The co~t of rcp.itria.ting prisoners of war to the ex
change point at Panmunjom shall be borne by the detaining 
side and the co~t from the exchange point by the side on which 
saiJ prisoners dtr,cnd, in acconfance with article l lS of the 
Geneva Convention. 

16. The Red Cross Society of India shall bc responsible for 
providing such general ser.-ice personnel in the prisoner of war 
in,tallations as required by the Neutral Nations Repatriation 
Commission. 

17. The Neutral Nations Reratriation Commission shall 
provide medical support for the priscmcrs of war as may be 
practicable. The detaining side shall provide medical support 
a~ practicable upon the request of the Neutral Nations Repat
riation Cc>mmi~sion and specifically for those cases requiring 
cxtcmivc treatment or hosritalization. The Neutral Nations 
Reratriatic>n Commi~~ion shall maintain custody of prisoners 
of war during such hospitalization. The detaining side shall 
facilitate such custody. Upon completion of treatment, pris
oners of war shall be returned to a rrisoner of war installation 
as specified in paragraph 4 above. 

18. The Neutral Nations Repatriation Commission is en
titled lo obtain from both sides such legitimate assistance as 
it may require in e.irrying out its duties and tasks, but both 
sides ~hall not under any name and in any form interfere: or 
ucrt influence. 

vm 
Lt,gi.<tical .t11pp,•rt for the l\'rutral Notiom Rrpatriation C,,mmi.uion 

19. Each !<idc ~hall be rc-;ponsible for providing logistical 
~urrort for the pcr~onnel of the Neutral Natiom Repatriation 
Cornrni,,ion ~tatic>ned in the area under its military control, 
and both sides shall contribute on an equal basis to such 
Wf'!X'rt wi1hin the Demilitarized Zone. The rrecisc arrange
mi:nt~ shall be sul:>jcct to determination between the Neutral 
:Nations Repatriation Commission and the detaining side in 
each case. 

~O. Each of the detaining sides shall be responsible for 
protecting the explaining reprcsentati,·es from the other side 
while in transit O\'et lines of communication within its area, 
as sct forth in raragraph 23 for the Neutral Nat ions Repatria
tion Commiss ion. to a I>lacc of re~idence and while in residence 
in the \·icinity of but not within each of the locations where 
the prisoners of war are in custody. The Neutral Nations 
Repatriation Comrnis~ion shall be responsible for the security 
of such representatiHs within the actual limits of the locations 
where the prisoners of war are in custody. 

et se declarera dissoute. Apres la dissolution de Ja Commis
sion neutre de rapatriement, si, a quelque moment et en 
quelquc lieu que ce soit, run quelconque des civils degagcs 
d1;1 _statut de prisonnier de guerre comme ii est dit plus haut 
desire retourner dans son pays d'origine, ii incombera aux 
autorites de la localite ou ii se trouvera de !'aider a 
y retourner. 

V 

Visites de la Croix-Rouge 
12. L'lnde assurera l'cssenticl des services de Croix-Rouge 

pour lcs prisonnicrs de gucrre confics a la garde de la Com
mi~5inn neutre de rapatricment, conformement au reglement 
qu'arrctera la Commission neutre de rapatrieroent. 

VI 

Senice de prcsse 

13. La Commission ncutre de rapatriement rnettra la 
prc~,c et les autres moycns d'information en mesure d'observer 
Jibrcmcnt toutcs lcs operations mcntionnccs dans le present 
accord, conformcment a la procedure qu'elle aura arrctee. 

vu 
Auis/ance /ogi.1tiq11e aux prismmiers de guerre 

' 14. Chaquc parlic apportera l'as~istance logistique aux 
prisonniers de guerre dans la zone placec sous son autoritc 
militaire et fcra a la Commission ncutrc de rapatriement, en 
un lieu de livraison fixe a proximitc di: chaque installation 
pour prisonnicrs Jc guerrc, lcs livraisons nccessaires a cet 
cffct. 
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15. Les frais de rapatricment des prisonniers de guerre 
jusqu·au lieu d'echangc, a Panmunjom, scront supportes par la 
partie dctentrice et Jes frais de rapatricmcnt, a partir du lieu 
d'cchange, par la partic dont dependent lcsdits prisonniers, 
conformcmcnt a !'article 118 dc la Convention de Geneve. 

16. La Croix-Rouge indicnne scra chargce de fournir aux 
installations pour prisonnicrs de gucrre le personnel dont la 
Commission neutre de rapatricmcnt aura besoin pour assurer 
le service general. 

I 7. La Commission neutre de rapatricment fournira au:c. 
pris0nniers <le gucrrc lcs soins mcdicaux qu'il sera possible de 
donncr. La rarlie dctcntrice fournira, dans la mesurc du 
pmsiblc-, ]'assistance mcdicale quc dcmandcra la Commis
~ion nculre de rapatricment, en particulicr pour lcs prisonniers 
don\ le cas c,dgerait un traitemcnt prolongc ou l'hospitalisa
tion. La Commission neutrc de rapatricmcnt conservc-ra la 
garde des pri.,onniers de gucrre pendant cctte hosp italisation. 
La parlic dctcntrice facilitcra rc-xcrcicc de cctle garde. Des 
la frn du traitcment, lcs prisonnicrs de gucrrc seronl remis a 
unc installation pour prisonnicrs de gucrre de la fa~on prcscrite 
au paragraphe 4. 

I !l. La Commission ncutre de rapatricmcnt a le droit de 
rcccvoir des dcux parties !"aide lc~itimc dont die rourr:i. 
avoir bcsoin pour excrcer scs fonctions et s•acquitter de sa 
tache. mais aucune des deux parties ne pourra, a aucun titre
et sous aucunc formc, s"immisccr dans son action ni cherchcr 
n exerccr une influence sur elle. 

VIII 
A.uistanre /ogi.<tiq11e ci la Commi.uio11 1rc11trc de raparricmcnt 

19. Chaque rartic apportcra !'assistance Jogistiquc au 
persllnnel de la Commission ncutre de rapatricmcnt qui 
rcsiJcra dans la zone placce sous son autorite militaire, et Jes 
dcux parties contribueront ei,:alement a cettc aide a l'interieur 
de la zone <lcmilitarisce. La Commission de rapatricme:nt 
arrclcra dans chaquc cas avec la partie intercsscc le detail 
des dispositions a prendre. 

20. Chacune des parties assurcra la protection des repre
sent-ant,; de l"autre partie !ors de leur transit a \'interieur de la 
zone placce sous son autoritc par des voies de communica· 
tion dcfinies eomme ii est inJiquc rlus loin, au paragraphe 23, 
au 5ujct de la Commission neu\re de rapatriemcnt, et cela 
jusqu'a ]cur residence et pendant )cur residence dans le voisi
nage des endroits ou sont dctenus lcs prisonniers de guerrc, mais 
non dans ces endroits. La Commission ncutre de rapatric
ment sera rcsponsable de la securite de ccs reprcsentants dans 
Jes limites cffectives des endroits ou sont detenus Jes prison
niers de guerre. 



21. Each of the detaining sides shall provide transportation, 
housing, communication, and other agreed logistical support 
to the explaining representatives of the other side while they 
are in the area under its military control. Such services shall 
be provided on a reimbursable basis. 

IX 
P11blication 

22. After the Armistice Agreement becomes effective, the 
terms of this agreement shall be made known to all prisoners 
of war who, while in the custody of the detaining side, have 
not exercised their right to be repatriated. 

X 
Movement 

23. The movement of the personnel of the Neutral Nations 
Repatriation Commission and repatriated prisoners of war 
shall be over lines of communication as determined by the 
command(s) of the opposing side and the Neutral Nations 
Repatriation Commission. A map showing these lines of com
munication shall be furnished the command of the opposing 
side and the Neutral Nations Repatriation Commission. Move
ment of such personnel, except within locations as designated 
in paragraph 4 above, shall be under the control of, and 
escorted by, personnel of the side in whose area the travel is 
being undertaken; howe-vcr, such movement shall not be subject 
10 any obstruction and coercion. 

XI 
Prored11ral matters 

24. The interpretation of this agreement shall rest with the 
Neutral Nations Repatriation Commission. The Neutral 
Nations Repatriation Commission, and/ or any subordinate 
bodies to which functions are delegated or assigned by the 
Neutral Nations Repatriation Commission, shall operate on 
the basis of majority vote. 

25. The Neutral Nations Repatriation Commission shall 
submit a weekly report to the opposing Commanders on the 
status of prisoners of war in its custody, indicating the numbers 
repatriated and remaining at the end of each week. 

26. When this agreement has been acceded to by both sides 
and by the five powers named herein, it shall become effective 
upon the date the Armistice becomes effective. 

Done at Panmunjom, Korea, at 1400 hours on the 8th day 
of June 1953, in English, Korean, and Chinese, all texts being 
equally authentic. 

(Sii:ned) NAM IL 
Grncral. Korean People's 

Army 
Srnior Dcle1:ate, D£'fer:arim1 

of 1/re A"orean Pmple"s 
Armv and the Chine.,~ 
Propte·s Vvlrmtecrs 

(S~!!lll'd) 
William K. HARRISO~, Jr. 
Lic11rr11011I Ge11eral, United 

Srates Army 
Smiw Drll',:ate, United 

Nations Command 
Delegation 

VOLUME IT-MAPS 
[Tl,e maps are a1·aifable for consultation in the United 

Nations Library, N ew York.] 
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21. Chacune des parties· fournira aux representants de 
l'autre partie, pendant qu'ils se trouvent dans la zone placce 
sous son autorite militaire, des moyens de transport, le loge• 
ment, des moyens de communication et toute autre assistance 
logistique convenue. Ces services seront remboursables. 

IX 
Publication 

22. Apres l'entree en vigueur de la Convention d'armistice, 
Jes termes du present accord seront portes a la connaissance 
de tous Jes prisonniers de guerre qui, se trouvant sous la 
garde des Puissances detentrices, n'auront pas exerce leur 
droit au rapatriement. 

X 
Deplacements 

23. Les deplacements du personnel de la Commission 
neutre de rapatriement et des prisonniers de guerre rapatries 
s'effectueront par les lignes de communication que fixeront 
le(s) commandement(s) du camp adverse et la Commission 
ncutre de rapatriement. Le Commandement du camp adverse 
et la Commission neutre de rapatriement recevront une carte 
qui indiquera ces Jignes de communication. Les deplacements 
de ce personnel, exception faite des endroits designes au para• 
graphe 4, s'effectuernnt sous le controle et l'escorte du per• 
sonnel du camp qui exerce son autorite dans la region ou 
le voyage est entrepris; toulefois, ces deplacements ne devront 
donner lieu a aucune mesure d'obstruction ni de c9ercition. 

XI 
Questions de procedure 

24. L'interpretation du present accord appartient a la 
Commission neutre de rapatriement. La Commission neutre 
de rapatriement et tout organe subsidiaire auquel la Com
mission neutre de rapatriement aurait delegue OU assigne 
certaines de ses fonctions prendront leurs decisions a la 
majorite. 

25. La Commission neutre de rapatriement adressera aux 
Commandants des deux parties un rapport hebdomadaire sur 
les prisonniers de guerre qui sont sous sa garde, en indiquant 
le nombre des rapatries et de ceux qui restent a la fin de 
chaque semaine. 

26 Lorsque Jes deux parties et les cinq Puissances 
designces dans le present accord y auront adhere, ii entrera 
en vigueur a Ja date de l'entree en vigueur de !'armistice . . 

Fait a Panmunjom (Coree), le 8 juin 1953, a 14 heures, en 
anglais. en coreen et en chinois, tous Ies textes faisant egale· 
ment foi. 

(Si,:ne) NAM IL 
Genera{ d'armee de l'Armt!e 

populaire coreenne, 
C/ref de fa defegatfon de 

/'Armee poprdaire coreenne 
et des Vofontaires du peup(e 
chinois 

(Si!(ne) 
William K. HARRISON Jr 
Lieutenant-general de l'Amree 

de-s Etats-Unis, 
Clref de la delegation du 

Commandement des forces 
des Nations Unies 

VOLUME 1/- CARTES 
{Les cartes peuvent etre consultees a la Bibliotheque de 

/'Organisation des Nations Unies a New-York.J 



APPENDIX D 

TEMPORARY AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO 
THE ARMISTICE AGREEMENT 

Jn order to meet the requirements of the disposition of the 
prisoners of war not for direct repatriation in accordance 
wi1h the pro11isions of the Terms of Reference for Neutral , 
Nations Repatriation Commission, the Commander-in-Chief, 
United Nations Command, on the one hand, and the Supreme 
Commander of the Korean People's Army and the Commander 
of the Chinese: People's Volunteers, on the other hand, in pur
~uance of the pro\'ision~ in paragraph 61. article V of the 
Agreement concerning a military Armbtice in Korea, agree to 
eoncluJe the following Temporary Agreement supplementary 
to the Armistice Agreement: 

I. Under the pro11isions of paragraphs 4 and 5, article Il 
of the Terms of l{efrrencc for Neutral Nations Repatriation 
Commi,sion, the United Nations Command ha!; the ril,";.ht to 
de,ign;ire the area between the Military Demarcation Line and 
the C":l.\lcrn and ~outhem boundaries of the Demilitarized Zone 
bc1ween the lmjin River on the south and the road leading 
south from Olum-ni on the northca,t (the main road leading 
suuthe:l\t from Panmunjom not included), as the area within 
"'hich \he United Nations Command will turn over the prison
ers of war, who are not directly repatriated and whom the 
United Nations Command has the responsibility for keeping 
under its custody, 10 the Neutral Nations Repatriation Commis• 
~ion and the armeJ forces of India for custody. The United 
Nations CommanJ shall, prior to the signing of the Armistice 
,\grccmcnt, inform the side of the Korean People's Army and 
the Chinese Pcople·s Volunteers of the approximate figures by 
nationality of such prisoners of war held in its custody. 

., IC there are prisoners of war under their custody who 
reque\t not to be directly repatriated, the Korean People's 
Army and the Chinese Pcop(e·s Volunteers have the right to 
dc,if.nate the area in the 11icinity of Panmunjom 'between the 
Military Demarcation Line and the western and northern 
boundaries of the Demilitarized Zone, as \he area within 
which such prisoners of war will be turned oVCT to the Neu
tral Nations Repatriation Commi~~ion and the armed forces 
of India for cu\tody. After knowing that there are prisoners 
of war under their cu~tody who request not to be directly 
repatria.!cd. the Korean People·s Army and the Chinese Peo
rlc·s Volun1eers shall inform the United Nations Command 
siJe of the approximate figures by nationality of such prison
en ot "'·ar. 

3. In accordance with paragraphs 8, 9 and 10, article l 
of the Armi~ticc Agreement, the following paragraphs are 
hereby pro,·ided: 

(a) After the ceMe-(irc comes into effect. unarmed per
sonnel of c.ich side shall t,e specifically authorized by the 
Military Armistice Commission to enter the above-mentioned 
area dc,i1=nated by their own ~idc lo perform necessary con
~trucli,in c,peratiom. Nc,nc of such personnel shall remain 
in the ah(lve-mcnti1,ncd arc:is uron the completion o( the 
con,truction operations. 

(b) A definite number ot r,risoncrs or war as decided upon 
t,y both siJc~. "ho arc in the respective custody of both sides 
;inJ .,.. ho arc not directly repatriated, shall be specifically 
authorizcJ by the Military Armi\ticc Commission to be escorted 
rc,rccti\·cly by a certain number of armed forces o( the 
detaining si,les to the at,ove-mentic>ncd areas of custody desig
nated rc~rccti,·cly hy both sid~ to be turned O\'er to the Neu
lral Nations Repatriation Commission and the armed forces 
of lrnlia for cu~tody. After the prisoners of war ha.vc been 
taken over. the armed forces of the detaining sides shall be 
withdrawn immediately from the areas of custody to the area 
under lhe control of their own side. 

(c) The personnel of the Nrutral Nations Repatriation 
C(lmmission anJ its subordinate bodies, the armed forces of 
India. the Red Cro~s Society of lndi3, the c:itplaining repre
sentatives and ob,ervation representatives of both sides, as 
well as the required material and equipment. for exercising 
the functions rrovided for in the Terms of Reference for 
Neutral J',ations Repatriation Commission shall be specifically 
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APPENDICE 8 
ACCORD PROVlSOIRE COMPLEMENTAIRE DE LA 

CONVENTION D'ARMISTICE 

Pour satisfaire aux conditions qu'il faudra observer, selon 
le mandat de la Commission neutre de rapatriement, pour 
rcglcr le sort des prisonniers de guerre a ne pas rapatrier di
rc-ctement, le Commandant en chef forces des Nations 
Unics, d'une part, et le Commandant supreme de l'Armee 
populaire coreenne et Jc Commandant des Volontaires du 
pcuplc chinois, d'autre part, en execution des dispositions du 
paragraphe 61 de !'article V de la Convention relati11e a un 
armistice militairc en Coree, decident de conclure t'accurd 
provisoire ci-apres, qui complete la Convention d'armistice. 

1. En vcrtu des dispositions des paragraphes 4 et 5 de 
l'article II du mandat de la Commission neutre de rapatrie
mcnt. le Commandement des forces des Nations a le droit 
de designer la zone qui se trouve entre la ligne de demarcation 
militaire et Jes limites ~t et sud de la zone demilitarisee, 
dcpuis, au sud, le fleuve lmjin, jusqu'a, au nord-est, la. route 
qui part d'Okum-ni en direction du sud (a l'e:itclusion de la 
grand-route qui part de Panmunjom en direction du sud-est), 
commc la zone dans laquelle le Commandcment des forces 
des Nations Unies confiera a la garde de la Commission neutre 
de rapatriement et des troupes de l'Inde Jes prisonniers de 
gucrrc a ne pas rapatrier dircctemcnt qu'il lui incombait 
ju.~qu'ici de dctcnir. Le Commandemcnt des forces ?cs 
Nations Unies devra, avant la signature de la Convention 
d'armisticc, faire connaitre au Commandant surpreme de 
l'Armcc populaire coreennc et au Commandant des Volontaires 
du peuple chinois le chiffre approximatif des prisonniers de 
gucrrc qu'il detient et !cur repartition par nationalitcs. 

2. le Commandant supreme de l'Armee populaire coreenne 
ct le Commandant des Volontaircs du peuple chinois ont le 
droit, s'ils dcticnnent des prisonniers de guerre qui desirent ne 
pas etre dircctement rapatries, de designer la zone qui s'etend 
aux environs de Panmunjom, entre la lignc: militaire de demar
cation et \es limites ouest et nord de la zone dcmilitarisee, 
comme la zone dans laquelle ils confieronl ces prisonniers de 
guenc a la garde de la Commission neutre de rapatriement 
et des troupes de rinde. Lorsqu'ils sauront que des prison
nicrs de guerre qu'ils dctiennent dcsirent ne pas ctre rapatr!es 
dircctement, le Commandant supreme de l'Armee populaue 
corcennc et le Commandant des Volontaircs du pcuple chinoi5 
fcront connaitre au Commandemcnt des forces des Nations 
Unics le chiffre approximatif de ces prisonnicrs et !cur repar• 
tition par nationalitcs. 

3. Conformcment aux paragraphes 8, 9 et 10 de )'article 
premier de la Convention d'arrnistice, le present accord 
disl)Oso: 

a) Quand l'ordre de cesser le feu sera entr6 en vigueur, la 
Commission militairc d'armistice autoriscra exprcssement des 
elements non armes de t'un et !'autre camp a pcnctrer dans la 
zone precitee. designcc par leur proprc camp, pour procMer 
aux travaux de construction qu'il y aura lieu d'effcctuer. 
Aucunc de ccs pcrsonncs ne restcra clans ces zones apr~s 
l'achhcment des travaux de construction. 

b) La Commission d'armistice militairc autorisera ex• 
prcsscment ccrtains ~lcmcnts des forces armfrs de chacune des 
parties a escortcr jusqu'aux zones de detention precitces, 
dcsignces par l'une et J'autre partie, un nombre determine, 
arrttc d'un commun accord par les dcux parties, de prison
niers de guerre detenus par l'une et l'autrc et qui ne doivcnt 
pas ctre rapatries directement pour Jes con!ier a la garde de 
la Commission neutre de: rapatriement et aux troupes de 
l'Inde. Quand elles auront ainsi remis Jes prisonnicrs cle 
guerre, les forces armees de l'une et l'autre partic se retireront 
immediatcment des zones prccitees et regagneront la zone 
occupee par leur propre camp. 

c) la Commission militaire d'armistice autoriscra expres• 
sc:ment le personnel de la Commission ncutre de rapatriement 
et se-s organes subsidiaircs, accompagnes du materiel et de 
l'equipement ncccssaires pour exercer les fonetions prcvues 
par le mandat de la Commission, Jes troupes de l'Inde, la 
Croix-Rouge indienne, lc:s informateurs et Jes observateurs des 
deux parties a jouir d'une complete liberte de mouvement pour 



authorized by the Military Armistice Commission to have 
complete f~ecdom of movement to, from, and within the 
above-mentioned areas designated respectively by both sides 
for the custody of prisoners of war. 

4. The provisions of sub-paragraph 3(c) of this Agreement 
~hall not be construed as derogating from the privileges en
Joyed ~y those personnel mentioned above under paragraph 
11, article I of the Armistice Agreement. 

5. Thi_s Agreement shall be abrogated upon the completion 
of the mission provided for in the Terms of Reference for 
Neutral Nations Repatriation Commission. 

Done at Panmunjom, Korea, at 1000 hours on the 27th 
day of July, 1953, in English, Korean and Chinese, all texts 
bemg equally authentic. 

KIM JL SUNG 
Marshal, DC'mo

cratic People's 
Republic of 
Korea 

P£NG TEH-HUAI 
Commander, 

Chinese People's 
Volunteers 

Mark W. CLARK 
General, United 

States Army, 
Commander-in

Chief. United 
Nations Com• 
mand 

Supreme Com
mander, Korean 
People's Army 

Present: 

NAM IL 
General, Korean People's 

Army 
Smi.ar Delegate, Dele,:ation 

of the Korean People's 
Army and tlrl.' Chinese 
People's Volrmteers 

William K. HARRISON, Jr. 
Lieutenant General, United 

States Army 
Senior Dele!(ate, United 

Nation.s Command Dele• 
· gation 

entrer et se deplacer dans Jes zones de detention pre.citees 
designees respectivement par l'une et l'autre partie, ainsi que 
pour en sortJt. 

4. Les dispositions de l'alinea c du paragraphe 3 du present 
Accord ne doivent pas etre interpretees comme etant une 
derogation aux privileges dont jouit le personnel mentionne 
au paragraphe 11 de !'article premier de 1a Convention 
d'armistice. 

5. Le present Accord sera abroge aussitot que la Commis
sion neutre de rapatriement aura mene a bien la mission 
definie par son mandat. 

Fait a Panmunjom (Coree), le 27 juillet 1953, a 10 beures, 
en langues anglaise, coreenne et chinoise, tous les textes faisant 
egalement foi. 

KIM IL SUNG 
Marechal de la 

Repub/iq11e 
democra1iq11e 
popufaire de 
Coree 

PENG TEH-HUAI 
Commandant des 

Volontaires du 
peuple chinois 

Mark W. CLARK 
General d'armee 

de l'Armee des 
Etats-Unis, 

Commandant en 
chef des forces 
des Nations 
Unies 

Commandant 
s11preme de 
I' Armee popu
Jaire coreenne 

Etaient presents: 

NAM 1L 
General d'armee de I' Armee 

pop«laire coreenne, 
Chef de la delegation de 

/'Armee populaire coreenne 
et de la delegation des 
Vi1!ontaires du peuple 
chinois 

u. ,~ . ~ 

Wirliam K. HARRISON, Jr. 
Lieutenant-general de /'Armee 

des Etats-Unis, 
Chef de la delegation du 

Commandement des forces 
des Nations Unies 

DOCUMENT S/3084 

Note tlatrd 20 August 1953 from the representa• 
ti\·c of the United States of America to the 
St·<'r<'tnry-Grneral transmilling the sixly-se..,·enrh 
r<'port of the United Nations Command in 
Korc-a in ncc-ordance with the Security Council 
rrsolution of 7 July 1950 (S/1588) 

[ Original text: English 1 
[21 August 1953} 

The representative of the United States of America 
to the United Nations presents his compliments to the 
Secretary.General of the United Nations and has the 
honour to refer to paragraph 6 of the resolution of the 
Security Council of 7 July 1950 rs/1588], requesting 
the United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of action taken 
under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
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Note, en date du 20 aoiit 1953, adressee au Secre
taire general par le representant des Etats
U nis d'Amerique, pour lui transmettre, con
formi-ment, a la resolution atloptee le 7 juillet 
1950 par le Conseil de securite (S/ 1588), le 
.soixante•septieme rapport du Commandemenl 
des forces des Nations Unies en Coree. 

[ Texte original en anglais l 
£21 aout 1953} 

Le representant des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de l'Organisation des Nations Unies presente ses com
pliments au Secretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies et a l'honneur de se referer au para
graphe 6 de la resolution du 7 juillet 1950 [ S/ 1588], 
par laquelle le Conseil de securite a demande aux 
Etats-Unis de Jui fournir des rapports d'importance et 
de frequence appropriees concernant le deroulement de 
l'action entreprise sous l'autorite du Commandement 
des forces des Nations Unies. 

Conformement a cette resolution, le representant 
des Etats-Unis a l'honneur de communiquer ci•joint au 



Council, the sixty-seventh report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period 1 April 
to 15 April 1953, inclusive. 

SIXTY-SEVENTU REPORT OF TIIE UNITED NATIONS 
Cm.fMA:-:n OPERATIONS IN KOREA FOR TIIE PERIOD 
1 TO 15 APRIL 1953 

I herewith submit the sixty-seventh report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
period 1 to 15 April 1953, inclusive. United Nations 
Command communiquh Nos. 1571 to 1585 provide 
detailed accounts of these operations. 

At a meeting of liaison officers on 1 April, in re
sponse to a query by the United Nations Command rep
resentative, the Communists confirmed the continued 
e:r..istcnce of the branches of Communist prisoner-of
war camps Nos. 1 to 6, which had not been clear from 
the Communist letter of 24 March 1953. Upon further 
questioning. the Communist liaison officer stated that 
there was no chanE!e in the location of the Communist 
collecting point at ·suan. 

On 2 April 1953. the Communist liaison officer de
livered to the Unhcd Nations Command liaison officer 
a reply to General Clark's letter or 31 March 1953, 
agreeing to have liaison groups meet on 6 April to 
arrange for direct repatriation of sick and wounded 
captured personnel. 

On 5 April 1953, the United Nations Command 
liaison officer delivered a letter from General Clark 
acknowledging the Communist letter of 2 April and 
requesting the Communists to furnish a detailed state
ment of suggestions on the implementation of the Chou 
En-lai proposal for study by the United Nations Com
mand while sick and wounded personnel were bcin~ 
repatriated. The text or the letter follows: ~ 

"I appreciate the courtesy of your prompt reply 
to my letter of 31 J\farch 1953 contained in your 
letter of 2 April 195 3, and have received the en
closed statements. I agree to the proposal that the 
liaison group of your side meet with the liaison group 
of our side at Panmunjorn on 6 April 1953 to arrange 
the matter of repatriation by both sides of sick and 
wounded captured personnel. I su_ggest that the 
time of meeting be J 000 hours, if that is conven
ient to your side, and that the details of the actual 
time be left to the liaison officers of both sides. 

"At as early a date as possible, I request that your 
liaison group furnish our liaison group with a de
tailed statement of su_ggcstions on the implementation 
of the proposat for settling the entire question of 
repatriating prboners of war as set forth in the state
ment of Foreign Minister Chou En-lai, and endorsed 
by Marshal Kim II Sung, in order that it may be 
studied while reasonable settlement of the repatria
tion of sick and wounded is being effected." 
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Secrctaire general, pour qu'il le transmette aux: mem
brcs du Conseil de seeurite, le soixante-septieme rap
port du Comrnandement des forces des Nations Unies 
sur les operations effectuees en Coree pendant la 
pfriodc du ler au 15 avril 1953. 

SOtXANTE-SEPTJE.ME RAPPORT DU COMMANDEMEN'T 
DES FORCES DES NATIONS U:s;1rs EN COREE CONCER
NANT LES OPERATIONS QUI SE SONT DEROULEES DU 

]ER AU 15 AVRIL 1953 

J'ai l'honncur de vous presenter le soixante-septieme 
rapport du Commandement des forces des Nations 
Unies sur Jes operations cffcctuccs en Con!e pendant 
la pcriode du 1 er au 15 avril 1953. Les communi
ques Nos 1571 a 1585 du Commandement des forces 
des Nations Unies donncnt un compte rendu detaille 
de ccs operations. 

A Ja reunion des officiers de liaison tcnue le ler avril, 
en rcponse a une question du reprcsentant du Com
mandcment des forces des Nations Unies, Jes com
munistes ont confirmc que leurs camps de priso~niers 
Nos. 1 a 6 existaient toujours, cc qui ne ressorta1t pas 
claircment de lcur lettre du 24 mars 1953. Rcpondant 
a unc autrc question, l'officier de liaison commu!liste a 
declare quc le point de rassemblcment commumste de 
Suan n'avait pas ctc dcplace. 

Le 2 avril 1953, l'officier de liaison communiste a 
rcmis a l'officicr de liaison du Commandement des 
forces des Nations Unics une reponse a la lettre du 
general Clark en date du 31 m~r~ 195~, a_eceptant 
qu'unc reunion des grm_ipcs de l!a1s<?n a1t h~u le 6 
avril pour rcglcr la question du rapatnernent direct du 
personnel prisonnicr maladc et blcsse. 

Le 5 avril 1953 l'officicr de liaison du Comrnande
mcnt des forces d~s Nations Unics a remis une lettre 
du general Clark accusant reception de la lettre com
munistc du 2 avril et dcmandant aux communistes de 
lui communiqucr un expose dctaiHc ~~s suggestions a? 
sujct de la misc en a:uvrc de la propos1t1on Chou En-la1, 
pour quc le Commandement d:s forces des Natio_ns 
Unics puisse ctudicr cet expose pendant le rapatnc
mcnt du personnel ma!adc et blcssc. Le tcxte de cette 
lcttrc est donne ci-aprcs: 

"Jc vous rcmercic d'avoir bien voulu repondre 
sans tardcr a ma lcttrc du 31 mars 1953; v~tr~ 
rcponsc en date _du 2 a~ril ! 9~3 m:c~t parvcn,uc ams1 
quc Jes declarations qu1 y cta1cnt 101ntcs. J acceptc 
votre proposition tendant a cc q_ue votrc ~roupc de 
liaison rencontrc noire groupc a PanmunJonl, le 6 
avril I 953, pour rcglcr Ja question d_u ra~atricmcnt, 
par Jes dcux parties, du personnel pnson~,e~ rna_lade 
et blcssc. Jc propm,c quc la rencontrc a1t l~c~ a 10 
hcurcs, si ccla vous convient, et quc ks, of_f1c1ers_ ~c 
liaison des dcuit parties rcglcnt lcs dcta,ls prccts 
de rhorairc. 

"Jc dcsircrais quc votrc groupe de liaison r~mettc 
a notrc groupc de liaison, a ~nc, d~t~ auss1 rap
prochce que possible, un expose dcta1llc de su~f:CS· 
tions au sujct de Ja misc en ccu"'.rc de la prop?s1t1on 
de rcl!lcmcnt de toutc la question du rapatr1cment 
des prisonniers de guerre, tell~ 9u'elle est enon_ece 
dans la declaration du Mm1strc des affaircs 
ctran(!crcs Chou En-la'i et approuvce par le marcchal 
Kim II Sung de fai;on que ccs propositions puissent 
ctrc ctudices pendant la conclusion d'un reglcment 
raisonnable de la question du rapatriemcnt des 
malades et des blesses." 



On 6 April 1953, the United Nations Command 
liai~on group, headed by Rear-Admiral John C. Danie1, 
United States Navy, met with the Communist liaison 
group, led by Major General Lee Saig Jo, North Korean 
People's Army. After the United Nations Command 
liaison group had presented a proposed agreement, the 
Communists suggested that all sick and injured, includ
ing those eligible for accommodation in neutral coun
tries, be repatriated directly. 

On 7 April, the Communist liaison group agreed that 
the United Nations Command draft agreement for re
patriation of sick and injured constituted a satisfactory 
basis for further discussion, and accepted a number of 
the specific points in that draft. The United Nations 
Command also agreed to repatriation of all sick and 
injured eligible for accommodation in a neutral country. 

On 8 April, the liaison groups of both sides ex
changed approximate over-all figures of the sick and 
injured to be repatriated. The Communist figure of 
600 included 450 Koreans and 150 non-Koreans, but 
there was no breakdown of the non-Korean group by 
nationalities. The United Nations Command submitted 
a figure of 5,800, consisting of 5,100 Koreans and 700 
Chinese sick and wounded. Both sides then agreed 
that they would increase the numbers of their armed 
security personnel in the Panmunjom conference site 
from 15 to 30 during the repatriation of sick and 
injured. 

On 10 April, the Communist liaison group submitted 
a partial breakdown by nationalities of the 150 United 
Nations Command repatriates, and delivered a Jetter 
from the Communist senior delegate addressed to the 
United Nations Command senior delegate. 

On l 1 April 1953, both liaison groups ratified the 
formal agreement for the repatriation of sick and in
jured, and the United Nations Command again urged 
the broadest interpretation of the degree of s ickness 
in determining the final number of captured personnel 
to be repatriated. The Communists replied by request
ing an early meeting to determine the da te for reopen
ing full-scale armistice negotiations. The official text of 
the agreement signed by both sides is included here: 

"Agrem1e11t for the Repatriation of sick and 
injured captured personnel 

"The senior member of the United Nations Com
mand liaison group and the senior member of the 
Korean People's Army and the Chinese People's Vol
unteers liaison group, in order to effect the repatriation 
of sick and injured captured personnel"in accordance 
with the provisions of article l 09 of the 1949 Geneva 
Convention Relative to the Treatment of Prisoners of 
War, agree to the following: 

"1. Repatriation shall be accomplished at Pan
munjom. 
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Le 6 avriI 1953, Ie groupe de liaison du Commande
ment des forces des Nations Unies, drrige par le contre• 
amiral John C. Daniel, de la marine des Etats-Unis, a 
rencontre le groupe de liaison communiste dirige par 
le general Lee Saig Jo, de l'Armee populaire de la 
Coree du Nord. Les groupes de liaison du Commande• 
ment des forces des Nations Unies ont presente un pro• 
jet d'accord, puis les communistes ont propose que tous 
les malades et blesses, y compris ceux qui seraient sus
ceptibles d'etre admis dans des pays neutres, fussent 
rapatries directement. 

Le 7 avril, le groupe de liaison communiste a fait 
savoir que Ie projet d'accord du Commandement des 
forces des Nations Unies pour le rapatriement des 
malades et des blesses lui paraissait une base satis
faisante pour les discussions uiterieures, et a accepte 
un certain nombre de points precis exposes dans le 
projet du Commandement des forces des Nations Unies. 
Le Comrnandement des forces des Nations Unies a 
accepte, de son cote, Ie rapatriement de tous les malades 
et blesses susceptibles d'etre admis dans un pays neutre. 

Le 8 avril, Jes groupes de liaison des deux parties 
ont echange les chiffres globaux approximatifs des 
malades et des blesses devant etre rapatries. Les com
munistes ont donne le chiffre de 600 personnes, com
prenant 450 Coreens et 150 non-Careens, mais n'ont 
pas precise la repartition des prisonniers non coreens 
par nationalites. Le Commandement des forces des 
Nations Unies a indique le chiffre de 5.800 personnes, 
dont 5 .100 Coreens et 700 Chinois malades et blesses. 
Les deux parties sont ensuite convenues de porter 
l'effectif de leur detachement arme de securite dans la 
zone de Ja conference de Panmunjom de 15 a 30 
hommes pendant le rapatriement des malades et des 
blesses. 

Le 10 avril, le groupe de liaison cornmuniste a com
munique une Jiste partielle par nationalites des 150 
prisonniers du Commandement des forces des Nations 
Unies devant etre rapatries, et a remis une Jettre du 
chef de la delegation communiste adressee au chef de la 
delegation du Commandement des forces des Nations 
Unies. 

Le 11 avril 1953, les demc groupes de liaison ont 
ratifie !'accord officiel sur le rapatriement des malades 
et des blesses, et Je Commandement des forces des 
Nations Unies a de nouveau demande avce insistance 
que, pour l'etablissement du total definitif des prison
niers devant etre rapatries, Je degre de maJadie soit 
interprete dans le sens le plus large. Les communistes 
ont rcpondu en demandant qu'une reunion ait lieu sans 
retard pour fixer la date de la reprise des negociations 
plenieres d'armistice. Le texte officiel de !'accord 
signc par lcs deux parties est donne ci-apres. 

"Accord sur le rapatriement du personnel prisonnier 
malade et blesse 

"Le chef du groupe de liaison du Commandement 
des forces des Nations Unies et le chef du groupe de 
liaison de l'Armee populaire coreenne et des Volon
taires du pcuple chinois, afin d'effectuer le rapatriement 
du personnel prisonnier malade et blesse, conformement 
aux dispositions de l'article 109 de la Convention de 
Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre 
signee en 1949, conviennent des mesures suivantes: 

"1. Le rapatriement sera effectue a Panrnunjom. 



"2. Repatriation shall commence at Panmunjom 
not later than ten days after the signing of this 
agreement. 

"3. (a) The Korean People's Army and the Chi• 
nesc People's Volunteers shall deliver sick and injured 
captured personnel :u the rate of approximately JOO per 
day until delivery of all sick and injured captured per
sonnel to b~ repatriated by the Komm People's Army 
and the Chinese People's Volunteers is completed. The 
number of persons actually delivered each day shall 
be continl!cnt upon the ability or the United Nations 
Command to receive them. but delivery shall in :my 
case be completed prior to the termination date of this 
agreement. 

"(b) The United Nations Command shall de• 
liver sick and injured capturc.-d personnel at the rate 
of approximately 500 per day until delivery of all sick 
and injured captured personnel to be repatriated by the 
United Nations Command is completed. The number 
of persons actually <klivcrcd each day shall be con
ting_ent upon the ability cf the Korean People's Army 
and the Chinese PeopJe·s Volunteers to receive them, 
but delivery shall in any case be completed prior to 
the termination d:itc of this agreement. 

"4. The United Nations Command shall deliver 
sick and injured captured personnel in groups of ap
pro,.imately twcnt:Y-fivc~ the Korean People's Army 
and the Chinese People's Volunteers shall deliver sick 
and injured captured personnel in groups o{ approxi
mately twenty-five. Each group shall be accompanied 
by rosters, prepared by nationality, to include: 

"(a) Name; 
" ( b) R:inlc; 

"{c) Internment or military serial number. 

"5. Af!cr ea~h group o( sick. and injured captured 
personnel ts dchcrcd and reccwcd, a representative 
of the receiving side shall sign the roster of the captured 
personnel delivered as a receipt and sh:111 return this to 
the delivering side. 

"6. In c,rder to ensure that the sick and injured 
captured personnel of both sides arc gin·n ma,dmum 
protection during the full period of repatriation, both 
sides ag.rec to g.11arantcc immunity from all attacks to 
all rail and motor movements carrying !-ick and injured 
captured pcmrnnel to Kacsong and Munsan-ni, re• 
i.pccti\'dy. and thence through pr"senlly estabfo,hcd 
immunity routes to Panmunjom, subject to the follow
ing conditions: 

"(a) Movement of motor convoys to Kacsong and 
Munsan-ni. respectively. i.hall be restricted to daylight 
hours. and each convoy shall consist of not less than 
fi\'c vehicles in do~e formation; except that north of 
Panmunjom, bccau~c of actual conditions. the latter 
provision shall apply only to the route from P'yongyang 
to K:icsong. 

"(/,) Each car in rail movements and each vehicle 
in motor convoys $hall display clearly visible identifi
cation markings. 

" ( c) Each side, prior to the initial movement, shatl 
provide the liaison group of the other side with a de
tailed description of the markings utilized to identify 
motor convoys and rail movements. This shall include 

"2. Le rapatriemcnt commencera a Panmunjom au 
plus tard dix. jours apres la signature du present accord. 

"3. a) L'Armce populaire corcenne et Jes V~lon
taires du peuple chinois remettront le personnel pnson
nicr maladc et blesse au rythmc d'environ 100 par jour, 
jusqu'a ce que tout le personnel prisonnicr malade et 
blcsse devant ctre rapatrie p:1r J'Armee populaire 
corccnne et lcs Volontaircs du pcuple chinois ait ete 
rcmis. Le nombre de pcrsonnes cffcctivement remises 
chaquc jour scra fonction de la mcsurc dans laquc!lc 
le Cornm:mdcmcnt des forces des Nations Unies pourta 
lcs rcccvoir, mais de toute fac;on leur remise devra 
ctrc termince avant la date d'cxpiration du present 
accord. 
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"b) Le Commandcmcnt des forces des Nation~ 
Unics rcincura le personnel prisonnier mabde et blesse 
au rythmc d·cnviron 500 par jour, jusqu'a ce que tout 
le personnel prisonnicr maladc et blcsse dcvant .etre 
rapatric par le Commandcmcnt des forces des Nah~ns 
Unies ait ctc rcmis. Le nombrc de pcrsonncs effecllve
ment remises chaquc jour sera fonction de la mcsure 
dans laqudlc l'Armfo populairc corcenne et les Volon
taircs du peuple chinois pourront lc-s rcccvoir, mais de 
toute fo~on kur remisc dcvra etrc tcrmincc avant la date 
d"expiration du present accord. 

"4. Le Commandcment des forces des Nations 
Unies rcmeura le personnel prisonnier malade et blc~se 
par gtoupcs d'cnviron vingt-cinq; l'Armce popula,re 
corcennc et les Volontaircs du pcuple chinois remet
tront le personnel prisonnicr malade et blesse par 
groupcs d'cnviron vingt-cinq. A chaque groupe 
correspondra une liste, ctnblic par nationalites, et 
cornportant: 

"a) Le nom; 
''b) Le grade; 
"c ) Le numero matricule d"intcrnement mililaire. 

"5. Aprcs remise et reception de chaque groupe de 
personnel prisonnicr malade et blesse, un ~eprcscnta~t 
de la partic reccvant cc groupc si~cra la lisle des pr.1• 
sonnicrs rcmis et la rcndra a titre de rc~u a Ja part1c 
ayant rcmis cc groupc. 

"6. Pour quc le personnel pri$onnier malade et 
blcssc des dcux. camps bcncficic du ma:1.irnum ?C pro
tection au cours de toutc la pcriode du rapatriemcnt, 
Jes deux parties conviennent de garantir qu'nucunc 
attaquc nc scra effcctucc centre tout convoi fer~ovia~re 
ou motorise transportant le personnel ~risonmer 
maladc er blcssc vers Ka('song et Munsan-n.,,. rcsr.cc
tivcmcnt, et de la vcrs Panmunjom, par d_es 1t1ncr:ures 
a fixer ultcricuremcnt, aux conditions suivantcs: 

"a) Les mouvemcnts des convois motorises. ".e~s 
Kacsong et Munsnn-ni, rcspcctivcmcnt, scront hm1tes 
aui1. hcures de jour, et chaquc convoi comprendra au 
moins cinq vchiculcs roulant en form:itio~ scrr~c; t~~tc
fois. au nord de Panmunjom, cettc dcm1ere ~1spos1t1on 
nc s'appliquera qu'a la route de P'yongyang a Kaesong, 
en raison de la situation acruelle. 

''b) Tous Jes wagons dans Jes convois fer.roviaires 
et tous Jes vchicules dans les convois motorises por
tcront des marques d'identification clairement visibles. 

"c) Avant le depart du premier convoi, chacune des 
deux parties fournira au groupe de liaison de l'autre 
partie une description detaillee des marques ut!li~ees 
pour identifier Jes convois motorises ou ferrov1at.res. 



colour, size and manner in which the markings will be 
displayed. 

"(d) Each side, prior to the initial movement, shall 
provide the liaison group of the other side with the sites 
and markings of the bivouac areas and night stop-over 
locations for motor convoys. 

" ( e) Each side shall inform the liaison group of 
the other side, twenty-four hours in advance of each 
movement, of the selected route, number of cars in rail 
movement or number of vehicles in motor movement, 
and the estimated time of arrival at Kaesong or 
Munsan-ni. 

"(f) Each side shall notify the liaison group of 
the other side, by the most expeditious means of com
munications available, of the location of emergency 
stop-overs. 

"7. During the period while sick and injured cap
tured personnel arc being repatriated through the Pan
munjom conference site area, the October 22, 1951, 
agreement between liaison officers, with the exception 
of the part therein provided for in paragraph 8 of this 
agreement, shall continue in effect. Liaison groups of 
both sides and their parties shall have free access to, 
and free movement within, the Panmunjom conference 
site area. The composition of each liaison group and 
its party shall be as determined by the senior member 
thereof; however, in order to avoid congestion in the 
conference site area, the number of personnel of each 
side in the area, including captured personnel under 
its control, shall not exceed 300 persons at any one 
time. Each side shall transfer repatriated personnel 
out of the Panmunjom conference site area as expedi
tiously as possible. 

"8. During the period while sick and injured cap
tured personnel are being repatriated through the Pan
munjom conference site area, the armed military police 
of each side, who undertake to maintain order within 
the conference site area, shall be increased from the 
maximum number of fifteen, as provided for in the 
October 22, 1951, agreement between liaison officers, 
to thirty. 

"9. Other administrative details shall be mutually 
arranged by officers designated by the senior member 
of the liaison group of each side. 

"t O. This agreement is effective when signed and 
will terminate twenty days after the commencement of 
repatriation of sick and injured captured personnel at 
Panmunjom. 

"Done at Panmunjom, Korea, this 11th day of April 
l 953, in the English, Korean and Chinese languages, all 
texts being equally authentic." 

"(Signed) LEE SANG Cuo 
Major General, Korean 

People'3 Army 
Senio, Membe, Korean 

People'J Army and 
Chinese People's Vo/
unteerJ Liaison Group" 

"(Signed) ]. C. DANIEL 
Rear-Admiral, United 

State3 Navy 
Senior Member, United 

Nations Command 
Liaison Group" 
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Cette description comportera la couleur et Ja dimension 
de ces marques et la fa~on dont elles auront ete 
apposees. 

"d) Avant le depart du premier convoi, chacune 
des deux parties indiquera au groupe de liaison de 
l'autre partie 1es emplacements et marques d'identifi
cation des zones de bivouac et des points d'arret de 
nuit des convois motorises. 

"e) Chacune des deux parties annoncera au groupe 
de liaison de l'autre partie, vingt-quatre heures a 
l'avance, le depart de chaque convoi, l'itineraire choisi, 
le nombre de wagons des convois ferroviaires ou le 
nombre de vehicules des convois motorises, et l'heure 
probable d'arrivee a Kaesong OU a Munsan-ni. 

"/) Chacune des deux parties fera connaitre au 
groupe de liaison de l'autre partie, par les moyens de 
transmission les plus rapides, l'emplacement des points 
d'arret de secours. 

"7. Au cours de la periode pendant laquelle le 
personnel prisonnier malade et blesse sera rapatrie par 
la zone de la conference de Panmunjom, l'accord inter
venu entre les officiers de liaison le 22 octobre 1951 
restera en vigueur, sous reserve des dispositions prevues 
au paragraphe 8 du present accord. Les groupes de 
liaison des deux parties et leurs suites auront liberte 
d'acces a la zone de Panmunjom et Jiberte de mouve
ment a l'interieur de cette zone. La composition de 
chaque groupe de liaison et de sa suite sera fixee par 
le chef de groupe; cependant, afin d'eviter l'encombre
ment dans la zone de la conference, l'effectif de chaque 
partie se trouvant dans cette zone, y compris le per
sonnel prisonnier place sous son autorite, ne depassera 
pas 300 personnes a la fois. Chacune des deux parties 
conduira le personnel rapatrie hors de la zone de la 
conference de Panmunjom le plus rapidement possible. 

"8. Au cours de la periode pendant laquelle le 
personnel prisonnier malade et blesse sera rapatrie par 
la zone de la conference de Panmunjom, l'effectif de 
la police militaire armee de chacune des deux parties 
chargee de maintenir l'ordre dans la zone de la con
ference sera porte du nombre maximum de quinze, 
prevu dans l'accord intervenu entre Jes officiers de 
liaison le 22 octobre 1951, au nombre maximum de 
trente. 

"9. Les autres details administratifs seront fixes par 
entente mutuelle des officiers designes par les chefs des 
groupes de liaison de chacune des deux parties. 

"10. Le present accord entrera en vigueur a la date 
de sa signature et viendra a expiration vingt jours apres 
le dcbut du rapatriement par Panmunjom du personnel 
prisonnier malade et blesse. 

"Fait a Panmunjom (Corce) le 11 avril 1953, en 
anglais, corcen et chinois, les trois textes faisant egale
ment foi." 

"(Signe) LEE SANG CHO 
General de l'armee popu

laire coreenne, 
Chef du groupe de liaison 

de l'Armee popu/aire 
coreenrie et des Volon
taires du peuple chinois" 

"(Signe) J. C. DANIEL 
Contre-amiral de la ma

rine des Etats-Unis, 
Che} du groupe de liaison 

du Commandement des 
Nations Unies" 



On 12 April, staff officers reached agreement on 
administrative details of the repatriation of sick and 
injured and set the commencement date for 20 April 
1953. On 13 April, the ComlJlunists submitted further 
information on the nationalities of United Nations 
Command non-Korean personnel to be repatriated 
without providing exact figures. Staff officer meetings 
continued on 14 and 15 April to establish detailed 
arrangements for the transportation and delivery of 
the sick and injured repatriates. ln the meantime, a 
reply to the Communist senior delegate's letter of 9 
April 1953 was being prepared by Lieutenant-General 
Harrison, the United Nations Command senior 
delegate, and early delivery to the Communists was 
planned. 

Following their well-established and familiar pattern 
of organized harassment and defiance of security per
sonnel, strong,ly Communistic prisoners of war in United 
Nations Command custody continued to create inci
dents during this period. In deliberate violation of 
standing instructions, prisoners continued their efforts 
to exchange notes between the various compounds, 
obviously to co-ordinate their harassing tactics. At
tempts to enforce standing instructions resulted in 
assaults on security personnel in many cases, and gen
erally were accompanied by shouted outbursts of de
fiance and mass chanting by prisoners in nearby 
compounds. 

Enemy-initiated ground action decreased during the 
period and, in contrast to the two regimental-size efforts 
undertaken during the preceding period, most enemy 
action was limited to company-size and smaller. On 
only two occasions did the enemy employ a force larger 
than a company. The first was a two-company-size 
attack against outpost Carson and the second was a 
counter-attack-also by two enemy companies
against United Nations Command elements on outpost 
Texas, the scene of some of the heaviest fighting during 
the period. The lack of huge-scale ground activity 
brought a commensurate decrease of enemy artillery 
and mortar expenditures. 

Fighting on the western front was relatively light 
and consisted of enemy resistance against United 
Nations Command patrols and raids and one note
worthy enemy-initiated action, a two-company-size 
attack against outpost Carson, northeast of Karhyon
dong. The attack against this outpost occurred during 
early morning hours of 9 April and was preceded and 
supported by artillery and mortar fire. The outpost 
defenders were under heavy attack for one hour before 
the enemy relaxed his efforts, remaining in the area, 
howc\'er. A friendly force dispatched to reinforce the 
embattled outpost was intercepted by an undetermined 
number of enemy a short while later. The reinforcing 
element was not able to battle its way to the outpost 
and returned to the main line of resistance under heavy 
enemy artillery and mortar fire. Despite the lack of 
reinforcement, the outpost defenders held out until 

46 

Le 12 avril, des officiers d'etat-major se sont mis 
d'accord sur les details adrninistratifs du rapatriement 
des maladcs et des blesses et ont fixe le debut de ee 
rapatricmcnt au 20 avril 1953. Le 13 avril, les com
munistes ont communique de nouveaux renseignements 
sur la nationalitc du personnel non-corcen du Com
man<lemcnt des forces des Nations Unies devant etre 
rapatric, sans toutefois donncr des chiffrcs prccis. Les 
reunions des officiers d'etat-major se sont poursuivies 
lcs 14 et 15 avril pour fixer !'organisation dctaillee du 
transport et de la remise des maladcs et des blesses rapa
trics. Pendant cc temps, le general Harrison, chef de 
la delegation du Commandement des forces des Na
tions Unies, preparait une rcponse a la lettre du chef 
de la delegation communiste en date du 9 avril 1953; 
ii ctait prevu quc la remisc de cette rcponse aux com
munistcs scrait effectucc sans tardcr. 

Poursuivant lcur tactique bicn ctablie et devenue 
famili~rc de harcclement et de provocations systemati
qucs du personnel de sccuritc, lcs prisonniers de guerre 
d'opinions rcsolumcnt communistcs sc trouvant sous 
la garde du Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics ont continue a crccr des incidents au cours de la 
pcriodc considcrcc. Contrevenant d'un~ fa~_on de
libcrcc aux instructions en vigueur, ccs pnsonniers ant 
tcntc a nouveau d'cchangcr des notes entre Jes divers 
camps, dans le dessein evident de coordonner leur 
tactiquc de harcclcmcnt. En de nombreux cas, Jorsq_ue 
Jcs membrcs du personnel de _sccurite. ont vo~l~ faire 
respectcr lcs instructions, e1; v1gueur, 11s o!1t. etc atta• 
qucs; ccs attaques ont gcncralem_e~t d,onne hcu d~ la 
part des prisonniers des camps v01sms a ~cs explosions 
de cris, de provocations et de chants repns en chreu:. 

Durant la pcriode considcrce, Jes initiatives enncm1es 
sur le front tcrrestrc ont ctc moins nombreuses, et, 
contraircment aux operations de la pcriode prcc_cdentc 
qui comportaicnt la misc en lignc d'~ff~c\ifs cqu1':alant 
a un regiment, l'c~ncmi, dans la _m~Jor_it~ de ses mter
ventions, n'a utilise que des cffcct1fs mfcrieu~s ou egaux 
a ccux d'unc compagnie. En deux ~cas1o~s. seule: 
mcnt l'ennemi a mis en ligne des cffcct1fs supeneurs a 
ccux d'une compagnic. Cc fut le cas, d'_abord, _lors 
d"unc attaquc mcncc par dc~x compagn_ies environ 
contrc l'avant-poste Carson, puts au cours dune cont~e
attaquc - cgakment mencc par dcux compagmes 
cnnemics - contrc lcs elements du Commande~ent 
des Nations Unies occupant l'avant-poste Texas, ~h~atre 
de ccrtains des plus violcnts combats de ccttc pcnode. 
L'absence d'activitc terrcstrc de grande c~vergure _a 
cntrainc une diminution proportionnclle des t1rs cnnem1s 
d'artillcrie et de mortiers. 

Dans le sccteur occidental du front, des combats 
rclativemcnt peu import::mts ont cu _lieu a l'occa~ion de 
la resistance opposcc par l'cnncm1 aux_ patrou,_lles et 
aux raids du Commandcmcnt des Nations Umcs, et 
d'unc initiative ennemie digne d'etre mentionncc: unc 
attaque mcncc par deux compagnics environ contre 
\'avant-postc Carson au nord-est de Karhyon-dong. 
L'attaquc de cet ava~t-poste a eu, l}eu !e 9, avril aux 
premicrcs heures du 1our; elle a cte p~eccdce et ,sou
tenuc par des tirs d'artilleric et de mort1ers. Les dcfen
seurs de l'avant-postc ont c~c ,soumis_ a _un_e ~ortc 
prcssion pendant une heure, puls ! cnncm1 a ~1minue ses 
efforts mais est demeure sur les hgnes; un detachement 
ami envoye en renfort a l'avant~poste fortif}e a ete 
interccpte peu aprcs l;'ar ~es, forces ~nnem1es do~t 
l'effectif n'a pu etrc detenmne. Ce detachemcnt n a 
pu se frayer un chemin jusqu'a I'avant-poste et a du 



daylight, when the unsuccessful Chinese attacking force 
withdrew. Sixty enemy were counted killed in action 
and an additional 90 were estimated killed during the 
engagement. 

The heaviest fighting during the period occurred on 
the central front, with six company-size and one two
company-size enemy-initiated actions being reported. 

The first company-size attack occurred against an 
outpost position north-west of Kumhwa during early 
morning hours of 3 April. The enemy attacking force 
was supported by 3,700 rounds of artillery and mortar, 
but was forced to withdraw after a battle lasting three 
and a half hours. The second action occurred on 8 
April against main-line-of-resistance positions north
west of Kumhwa. This action was supported with 
artillery, but the enemy was driven off after a brief 
fight. 

An enemy attack against a United Nations Command 
division occurred against main-line-of-resistance posi
tions south-west of Kumsong dudng early morning 
hours of 2 April. A fifty-minute fight ensued before 
the enemy broke off the action, remaining in the area. 
A short while later the defenders were reinforced and 
counter-attacked the enemy. After a fight lasting one 
hour and a half the enemy withdrew, leaving behind 
53 dead. 

Actions against another United Nations Command 
division included a two-company-size and three one
company-size attacks. All these actions resulted from 
a sec-saw battle for outpost Texas, south-west of 
Chombang-ni, which commenced on 5 April when the 
United Nations Command elements moved out to re
occupy an outpost and were intercepted by a Chinese 
force. The battle for this outpost continued for several 
days with both sides gaining and losing the position 
several times. A friendly attacking force was finally 
able to secure and consolidate their positions on 12 
April, and subsequent enemy attacks failed to dislodge 
them. 

Action on the eastern front consisted of enemy 
resistance to United Nations Command encroachment 
on their positions and two company-size attacks. 

Enemy effort against one United Nations Command 
division occurred shortly before midnight on 4 April, 
when a Chinese company struck against an outpost 
near Christmas Hill, south-east of Chombang-ni. The 
attack was supported by 1,730 rounds of artillery and 
mortar. but the enemy was repulsed after a one-hour 
fight. 

The action against another United Nations Com
mand division occurred against main-line-of-resistance 
positions on Anchor Hill, south of Kosong, during 
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revenir sur la principale ligne de resistance sous un tir 
violent d'artillerie et de mortiers ennemis.- Malgre 
!'absence de renforts, les defenseurs de l'avant-poste 
ont tenu bon jusqu'a ce que, le jour venu, Jes attaquants 
chinois se fussent retires sans avoir obtenu de resultat. 
Soixante cadavres ennemis ont ete denombres sur le 
terrain; on estime que 90 autres Chinois ont ete tues au 
courn de cet engagement. 

Les combats les plus acharnes, au cours de cette 
periode, ont eu lieu dans le secteur central du front, 
ou ont ete signalees six attaques ennemies menees avec 
l'effectif d'une compagnie et une attaque comportant 
la mise en ligne de l'effectif de deux compagnies 
environ. 

La premiere attaque a !'echelon compagnie s'est pro
duite aux premieres heures du 3 avril contre une posi
tion d'avant-poste situee au nord-ouest de Kumhwa. 
Les attaquants ennemis ont ete soutenus par 3.700 
coups d'artillerie et de mortiers mais ont ete obliges de 
battre en retraite apres trois heures et demie de com
bat. La seconde operation a eu lieu le 8 avril contre 
la principale ligne de resistance au nord-ouest de 
Kumhwa. Cette action a ete egalement appuyee par 
l'artillerie, mais l'ennemi a ete repousse apres un bref 
combat. 

Le 2 avril, une attaque ennemie a ete lancee. aux 
premieres heures du jour, contre la principale ligne de 
resistance au sud-ouest de Kumsong, tenue par une 
division du Commandement des forces des Nations 
Unies. Le combat dura cinquante minutes, puis 
l'ennemi abandonna l'attaque mais demeura sur les 
lieux. Peu de temps apres. les defenseurs re~urent des 
rcnforts et passerent a la contre-attaque. Apres une 
heure et demie de combat, I'ennemi battit en retraite, 
laissant 53 morts sur le terrain. 

Une autre division du Commandement des Nations 
Unics a ete l'objet d'une attaque menee par des effectifs 
equivalant a deux compagnies et a trois autres atta
qucs a !'echelon compagnie. Ces engagements ant eu 
lieu a !'occasion de la bataille qui se poursuivit, avec 
des alternatives d'avance et de recul, pour la possession 
de l'avant-poste Texas, au sud-ouest de Chombang-ni. 
Cctte bataille commen~a le 5 avril, date a laquelle des 
unites du Commandement des forces des Nations Unies 
qui s'ctaicnt portces en avant pour rcoccuper un avant
poste furent intcrceptees par des elements chinois. Les 
combats livrcs pour !'occupation de cet avant-poste se 
sont poursuivis pendant plusieurs jours, les deux parties 
cnlevant et perdant l'objectif a plusieurs reprises. Le 
12 avril, un detachement ami parvint enfin a s'emparer 
de cctte position et a s'y fortifier; Jes attaques ennemies 
ulterieures ne reussirent pas a l'en deloger. 

Dans le secteur oriental du front, les operations a 
signalcr sont la resistance opposee par l'ennemi a 
l'cffritement de ses positions sous la pression des unites 
du Commandcment des forces des Nations Unies, et 
dcux attaqucs ennemies a !'echelon compagnie. 

Le 4 avril, peu avant minuit, une compagnie chinoise 
est passce a l'action contre une division du Commande
ment des forces des Nations Unies et a attaque un 
avant-poste situe pres de Christmas Hill, au sud-est de 
Chombang-ni. L'attaque a ete appuyee par 1.730 
coups d'artillerie et de mortiers mais l'ennemi a ete 
repousse apres une heure de combat. 

La seconde operation ennemie, effectuee contre une 
autre division du Commandement des Nations Unies, 
a eu lieu le 7 avril aux premieres heures du jour contre 



early morning hours of 7 April. Supported by 1,442 
rounds of artillery and mortar, the attacking North 
Koreans fought unsuccessfully for one and a half hours 
before withdrawing. 

Jn general, the level of enemy.initiated probes and 
attacks decreased following the termination of the 
Jimircd-objecti\'C attacks during the preceding period, 
15 to 31 March. The reduced ground activity resulted 
in :i. commensurate decrease of enemy artillery and 
mortar expenditures against United Nations Command 
elements. 

Operating from carriers in the Sea of Japan, United 
Nations Command naval aircrart struck preselected 
targets and targets of opportunity from the front lines 
north throughout the eastern part of Korea. 

Supply and storage areas, troop billeting areas, trans
portation facilities, gun positions and other significant 
targets were attacked. 

Along the front lines, over 200 missions were flown 
in direct support of our troops, inflicting he:ivy damage 
to enemy positions and supply build-ups along the 
front. 

United Nations Command surface units maintained 
the blockade along the Kore.tn east coast from the 
front lines to Ch'ongjin, firing daily at coastal in
stallations, transportation facilities, supply and 
industrial areas close to the coast and other targets 
of opportunity. 

Front line troops received daily support from United 
Nations Command surface units, which executed 
numerous call•fire missions against enemy strong 
points, gun positions and supply areas within gun range. 
In addition. surface units illuminated enemy positions 
almost nightly to disclose enemy movements. 

Shore-based marine aircraft flew numerous sorties 
in support or United Nations Command forces in 
Korea. Missions flown included close air support for 
the troops in the front lines, interdiction sorties and 
armed reconnaissance flights and escort missions deep 
into enemy-held territory. Marine aircraft inflicted 
many casualties among enemy troops. Jn addition, 
supply and personnel shelters and buildings, bridges, 
bunkers, g.un positions, caves and much rolling stock 
were destroyed or dama&cd. 

United Nations Command carricr~bascd aircraft 
operated over the west coast of Korea asainst enemy 
targets lhrouihout the Hwanghae Province. Major 
targets attacked included supply and personnel billet
ing. areas, r~il and road bridges, gun positions, trucks 
and railroad c::irs. Considerable losses in these in
stallations and facilities were sustained by the enemy. 

la principale Jigne de resistance a Anchor Hill, au sud 
de Kosong. Des Nord-Coreens, appuyes par 1.442 
coups d'artillerie et de mortiers, ont attaque sans succes 
pendant unc heure et demie avant de se retirer. 

D ' unc maniere generate, la frcquence et l'envergure 
des sondages et des attaques ennemis ont diminue de
puis que se sont tenninees lcs attaques a objectif limite 
qui curent lieu au cours de la pcriodc prccedente, du 
IS au 3 I mars. La diminution de l'activite terrestre a 
entrainc unc diminution proportionncllc des tirs ennemis 
d'artillcric et de mortiers contrc Jes unites du Com• 
mandcmcnt des forces des Nations Unies. 

Les apparcils de l'aeronavalc du Commandcment des 
forces des Nations Unies, operant a partir de porte
avions dans la mer du Japon, ont attaquc des objcctifs 
dcsigncs ou fortuits depuis lcs prcmiercs lignes jusqu'a 
fa partie orientate de la Corce. 

Les bomb:udements ont porte sur des zones de 
ravitaillcmcnt et de depot, des secteurs de cantonne~ 
mc-nt des troupes, des moycns de transport, des positions 
de batteries et d'autres objcctifs importants. 

Sur les lignes du front, plus de 200 missions d'appui 
direct ont ctc exccutces~ d'importants dcgats ont ete 
inOigcs aux positions ennemics et aux centres de 
ravitaillcment le Jong du front. 

Les batiments de surface du Commandement des 
forces des Nations Unies ont maintenu le blocus de la 
cote orientate de la Corcc depuis lcs premieres Jignes 
jusqu'a Ch'ongjin, bombardant quotidicnnement lcs 
installations coticres, Jes moyens de transport, des zones 
de ravitaillement et des regions iodustriellcs situccs 
pres de la cote ainsi quc d'autrcs objcctifs fortuits. 

Les troupes de premicre ligne ont beneficie quoti
dienncment de rappui des unites de surface du Com• 
mandement des forces des Nations Unies qui ont 
effcctuc, sur dcmande, de nombreuses missions contre 
des points fortifies, des positions de batteries et des 
zones de ravitaillement de J'ennemi situes a portce de 
canon. En outre, les unites <k surface ont edaire 
presque toutes les nuits Jes positions cnf!emies pour 
dccclet les mouvements de troupes enncm1s. 

Les apparcils de rinfanteric de marine bases a terre 
ont dfcctuc de nombrcuscs sorties de souticn des forces 
du Commandement des forces des Nations Unies en 
Corce, executant notammcnt des missions d'appui 
direct aux troupes de premicre ligne, des n~issions 
d'interdiction ainsi que des missions de reconna1ssan~e 
armce ou d'escorte mcnees en profondeur sur le tern
toirc occupc par J'enncmi. Les apparcils de l'infanlerie 
de marine ont inOigc de nombreuscs pcrles aux troupes 
enncmies. En ou1rc, des abris et des batiments ~c 
ravitaillcment et de personnel, des ponts, des abns 
fortifies, des positions de batteries, des positions souter
raines et unc grande quantile de materiel roulant ont 
cte detruits OU endommages. 

Les apparcils cmbarques du Commandement d_cs 
forces des Nations Unies ont attaquc des objecufs 
ennemis situes dans Ja province de Hwanghae, sur Ja 
cote occidentalc de Corce. Les principaux objectifs 
attaqucs ont etc des zones de ravitaillemcnt et des 
cantonnements, des ponts ferroviaircs et rout}ers, des 
positions de batteries, des camions et du materiel ferro
viaire; l'enncmi a subi des pertes considerables. 

Surface units operating off the Korean west coast Les unites de surface operant au large de Ja cote 
maintained the blockade of that coast and continued occidentale de Coree ont maintenu le blocus de cette 
their defrnce and support of friendly islands. Enemy cote et poursuivi leur mission de defense des iles tenues 
troop concentrations and gun positions were kept par Jes troupes alliees. Elles ont constamment sur-
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under constant surveillance to detect and prevent ag
gressive moves by the enemy against friendly islands. 

United Nations Command minesweepers conducted 
daily sweeps and check sweeps of the channels, coastal 
areas and anchorages in order to keep them free of 
mines. 

Patrol planes conducted daily anti-submarine, recon
naissance and weather patrols over waters adjacent to 
Korea in support of the United Nations effort. 

United Nations Command naval auxiliary vessels 
and transports provided personnel lifts and logistic 
support for the United Nations Command forces in 
Korea. 

United Nations Command Superforts continued to 
exert pressure on enemy supply and transportation 
facilities by pounding these targets heavily during the 
period. The major medium-bomber emphasis during 
the period was in the form of a three-phase attack 
against the Sinanju rail-bridge complex. Against these 
bridges alone, a number of sorties were flown, dropping 
hundreds of tons of high explosive ordnance on the 
nights of 6, 7 and 11 April. The primary purpose of 
these attacks was not to destroy the bridges, but to 
develop lucrative supply and rolling-stock build-ups 
resulting from the temporary rail blocks at this strategic 
crossing. Fighter bombers and light bombers, upon 
locating these build-ups, attacked and destroyed them. 
Results of the bridge attacks were excellent, as the 
B-29s were successful in severing the crossing and the 
weather permitted visual B-26 and fighter-bomber 
attacks on the supply and equipment build-ups that 
resulted. Reconnaissance of the bridges on the days 
following each strike revealed that the enemy was 
frantically repairing the damage inflicted in order to 
permit the flow of vitally needed supplies to his for
ward positions. 

Other targets attacked by the Supcrfo~ts during th~ 
period included: supply areas at Sosang-m, Toktong-m, 
Sangju, Wolsan-ni, Hadan, Tacchon, Wonam-dong, 
and Wonha-dong; a marshalling yard at P'yongyang; 
troop barracks areas at Toch'o-myon, Nacch'ong and 
Taegumi and the Chinnamp'o industrial area. 

In addition to these attacks, B-29 missions were 
flown dropping many tons of bombs on enemy front
line installations in support of friendly ground forces. 
Twelve sorties distributed psychological-warfare leaf
lets over North Korean populated areas. 

D-26 night intruders increased their vehicular de
struction during the two-week period. It is believed 
that the B-29 bridge attacks, the fighter-bomber strikes 
against subsequent build-ups, and the muddy condition 

. of the Korean secondary roads ( all of which placed an 
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veille les concentrations de troupes et Jes positions de 
batteries ennemies afin de deceler et de prevenir tout 
mouvement agressif ennemi contre ces iles. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
forces des Nations Unies ont execute chaque jour des 
dragages et des contre-dragages dans les detroits, aux 
abords des cotes et dans les mouil!ages, afin de les 
degager de toutes mines ennemies. 

Les appareils de patrouille de l'aeronavale ont 
effectue chaque jour des vols de surveillance anti~sous
marine, de reconnaissance ou de recherche de ren
seignements meteorologiques au-dessus des eaux 
coreennes. 

Les navires auxiliaires du Commandement des forces 
des Nations Unies et les navires de transport ont trans
fere du personnel et du materiel, en appui logistique 
des forces du Commandement des Nations Unies en 
Coree. 

Les superforteresses du Commandement des forces 
des Nations Unies ont continue au cours de la periode 
consideree d'exercer une pression sur Jes installations 
ennemies de ravitaillement et de transport en pilonnant 
violemment ces objectifs. Durant cette periode, la 
principale operation effectuee par des bombardiers 
moyens a ete une attaque en trois phases contre le 
reseau de ponts ferroviaires de Sinanju. Cet ensemble 
de ponts a ete l'objectif exclusif d'un certain nombre 
de sorties effectuees pendant les nuits des 6, 7 et 11 
avril, et au cours desquelles des centaines de tonnes de 
bombes explosives ont ete larguees. L'objet principal 
de ces attaques a ete moins de detruire ces ponts que 
de provoquer, grace a l'embouteillage temporaire ainsi 
cree a ce point de passage strategique, des concentra
tions de materiel roulant et de ravitaillement consti
tuant un objectif de premier ordre pour Jes operations 
ulterieures. Les chasseurs-bombardiers et les bom
bardiers legers devaient ensuite reperer ces concentra
tions, les attaquer et les detruire., Le bombardement 
de ces ponts a donne d'excellents resul_tats; Ies B-29 ont 
parfaitement reussi a interdire ce pomt de passage et 
le temps favorable a pern:is amt. B-26 et aux ch~sseurs
bombardiers d'attaquer a vue Ies concentrations de 
ravitaillement et de materiel qui en avaient resulte. 
Les reconnaissances effectuees au-dessus de ces ponts 
le lendernain de chaque attaque ont revele que l'ennemi 
rcparait avcc une hate frenetique Jes do!11ffiages 7a~ses 
afin de permettre le passage ~es ~nvo1s de rav1taill~
ment dont ses unites de prem1ere hgne ont un besom 
vital. 

Les autrcs objectifs attaques par Jes superforteresses 
au cours de la pcriode consid~ree ont ete: l~s zones ~e 
ravitaillement de Sosang-m, Toktong-m, SangJu, 
Wolsan-ni, Hadan, Taechon, Wonam-dong et Wonha
dong; une gate de triage a P'yongyang; des ca!1tonn~
ments a Toch'o-myon, Naech'ong et Taegum1; enfm 
la region industrielle de Chinnamp'o. 

En plus de ces attaques, Jes B-29 ont ~ffectue des 
missions de soutien des forces terrestres am1es, larguant 
des tonnes de bombes sur les positions avancees de 
l'ennemi. Douze sorties ont ete effectuees pour lancer 
des tracts de guerre psychologique au-dessus des 
regions habitees de la Coree du Nord. 

Les patrouilleurs de nuit B-26 ont intensifie durant 
cette periode de deux semaines leurs. attaques ~e des
truction du materiel roulant. II y a lteu de cro1re que 
Jes attaques des B-29 contre les ponts, les _raids ~e~ 
chasseurs-bombardiers contre les concentrations ams1 



added load on the already over-burdened Communist 
vehicular transports), were contributing factors to 
the increased vulnerability of these targets to air attacks. 
Strategic road cuts made by light bombers also helped 
to trap a large number of vehicles for subsequent at
tacks. Jn addition, night-flying B-26s destroyed build
ings, fuel dumps, rail cars; and damaged a locomotive. 

The fighter bombers continued to reap ma1.imum 
returns by combining attacks ag:iinst the enemy's trans
portation facilities, \'chicles and supplies, with the pro
gress of the spring thaw throughout Korea. In the 
early part of the period, these attacks were concen
trated against t:1rgets south of the Ch'ong-ch'on River; 
howc\'er, as the thaw progressed to the north and the 
D-29s cut the Sinanju bridges, the fighter bombers 
moved as far north as Ch'aryon'gwan on the Sinuiju -
Sinanju main supply route and Huich'on on the 
Kunu-ri - M anp'ojin route. Many lucrative targets 
were located in this northern area, including moving 
vehicles. rail cars, locomotives and supplies. As a 
result of attacks throughout the period, the fi~htcr
bombcr effort accomplished the destruction of rail 
bridges. road bridges, vehicles, locomotives, rail cars 
and buildinr.s, and made road and rail cuts. In addi
tion, many troop casualties were innictcd. 

Fighter bombers also flew numerous close support 
missions, resulting in destruction of bunkers, automatic 
weapon positions, mortars, buildings, personnel shelters 
and supply stacks. 

Night-flying Thunderjcts teamed up with the light 
bombers in attacking \'chicks, and a\so harassed Com
munist repair crews who were working on the severed 
Sinanju rail bridges. 

Sahrcjcts patrolling the area between the Yalu and 
Ch·ongch"cm Rivers, on intercept and escort operations, 
obsc-r,·ed 754 enemy airborne aircraft. Of these, 324 
were cncaccd and the rcsultinc air battles accounted 
for the dc~struction of 14 MIGs, damage to 15 and 
probable destruction of one. 

During the hours of darkness, night interceptors were 
dispatched to engage aircraft of unknown identity. In 
addition. escort for the D-29s, penetrating deep into 
North Korea, was provided by night fighters. 

Combat cargo aircraft flew normal logistical airlift 
of supplies, equipment and personnel in support of 
United Nations Command operations in Korea. 

Air-rescue units flew a tota\ o{ 439 effective sorties 
during the period. Three pilots were picked up behind 
enemy \in~s and 92 personnel airlifted from forward 
positions to rear-area hospitals. 

Beginning on the morning of 14 April, a restriction 
against attacks in an area surrounding the routes to be 
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provoquces et l'embourbement des routes secondaires 
coreennes - facteurs qui eprouvent davantage encore 
le systcmc de transport communistc deja surcharge -
contribucnt a augmenter la vulncrabilite de ccs objectifs 
aux attaqucs acrienncs. En coupant des routes strate
giqucs, lcs bombardiers lcgcrs ont cgalcment permis 
d'immobiliser un grand nombrc de vchiculcs en vuc 
d\1ttaques ultcricurcs. En outrc, des B-26 effectuant 
des sorties de nuit ont dctruit des batiments, des depots 
de carburant et du materiel fcrroviaire roulant, et ont 
cndommagc une locomotive. 

Les chasseurs-barnbardiers ont continue a obtenir 
un rcsultat maximum en conjuguant, avee les progrcs 
du dcgcl de printcmps, Icurs attaques contre le systcme 
Jc transports, lcs vchiculcs et lcs approvisionnements 
ennemis. Au dcbut de la pcriodc considercc, ces atta
ques ont ctc concentrccs sur lcs objcctifs ~itucs au sud 
du Ch'ong-ch'on; mais le dcgcl s'ctant ensuite ctendu 
vcrs le nord et ks B-29 ayant accompli !'interdiction des 
ponts de Sinanju, ks chasscurs-bombardiers ont portc 
!curs attaqucs plus au nord, jusqu'a Ch'aryon'gwan, 
sur la principale route de ravitaillement Sinuij~
Sinanju, et jusqu'a Huich'on, sur la route Kunu-n
J\fanp'ojin. De nombrcux objcctifs avantageux ont ~te 
rcpcrcs dans cctte region septentrionale, en particuhcr 
des vchiculcs en mouvemcnt, des wagons, des locomo
tives et des approvisionnemcnts. Les attaques qu'ils 
ont cxccutces au cours de ccttc pcriode ont pcrmis aux 
chasscurs-bombardiers de dctruire des ponts ferro
viaircs ou routicrs, des vchiculcs, des locomotives, des 
wagons et des bf1timents, et de couper des routes et ~es 
voics fcrrces. En outre de nombreuses pertes en vies 
humaincs ont ctc infligccs a l'cnnemi. 

Les chasscurs-bombardiers ant execute egalement 
de nombreuscs missions d'appui direct, dctr~isant des 
abris fortifies, des positions d'armcs automatlqucs, des 
morticrs, des batiments, des abris de personnel et des 
depots de ravitai!lcment. 

Des chasscurs de nuit du type Thunderjet ont 
coopcrc avec des bombardiers lcgcrs your a!taquer des 
vchicules, et ont cgalcment harcclc lcs equipcs de 
reparation communistcs au travail sur lcs ponts fcrr_o
viaircs de Sinanju qui avaient ctc prcccdcmmcnt coupcs. 

Des chasscurs a reaction du type Sabre, en patrouille 
dans la region comprise entrc Jc Yalou et le Ch'ong
ch'on au cours d'opcrations d'intcrccption et d'escortc, 
ont aper~u 7 54 apparcils enncmis en v~I. Its ont 
engage le combat avcc 324 de ces a_rparc1Js. II,s ont 
dctruit 14 MIG, en ont endommage 15 dont I un a 
probablcmcnt c16 dctruit. 

Des chas:scurs d'intcrception de nuit ont clc envoycs 
a J'attaquc d'un avion dont ri<lentitc n'a pas ctc ctablic. 

En outre, des chasseurs de nuit ont fourni unc 
escortc aux B-29 !ors de lcurs raids cffectucs en pro
f ondcur, a l'intcrieur de la Corcc du Nord. 

Les appareils de ravitaillement et de transport ont 
effcctuc leurs missions normalcs de transport de per
sonnel et de materiel en appui logistique des opcr_ations 
du Commandement des forces des Nations Unies en 
Corce. 

Les avions de sauvetage ont cffectuc 439 sorties 
au cours de la memc periode. T rois pilotes ont etc 
rccueillis dcrricre Jes lignes cnnemies et 92 personnes 
ont ctc transportces par air des positions avancees vers 
Jes hopitaux de J'arriere. 

Le 14 avril au matin est entrce en vigueur une dis
position interdisant de proceder a des attaques aeriennes 



utilized for return of United Nations sick and wounded 
prisoners of war was placed in effect to ensure the 
safety of these returnees on their way to United Nations 
Command hands. 

Needs of welfare and health institutjons in Korea are 
being met by assistance from the United Nations Com
mand, but such assistance is limited to minimum essen• 
tial requirements and does not provide desirable 
standards of well-being for persons cared for in these 
institutions. On 1 March 1953, assistance was being 
given to 99 relief hospitals, 310 children's homes, 13 
leper hospitals and clinics, 27 old peoples' homes, 3 
tuberculosis sanitoria, and 25 institutions for blind, 
crippled, deaf and dumb, and mentally retarded. Mem
ber narions, or their private relief organizations, are en
couraged to provide supplementary assistance so as to 
meet individual requirements of specific institutions. 
The United Nations Command will provide information 
required to facilitate such assistance and will furnish 
required logistical support for the delivery of aid in 
accordance with the desires of the donor. These insti
tutions can well use institutional supplies and equip
ment of every kind, including supplementary foods, 
blankets, bed linen, clothes, cooking utensils, labora
tory equipment, handicraft tools, etc. 

. au_x: ale_ntours des routes a lltiliser pour le retour des 
pnsonmers de guerre des Nations Unies, malades et 
blesses, afin d'assurer la securite de ces prisonniers au 
cours de 1eur transfert. 

Le Commandemeot des forces des Nations Unies 
vient en aide aux etablissements d'assistance et de 
sante publiques en Coree; mais cette aide est limitee au 
strict minimum et ne permet pas d'assurer aux per
sonnes prises en charge par ces institutions le degre 
souhaitable de bien-etre. A partir du ler mars 1953, 
le Commandement des forces des Nations Unies a 
prete assistance aux etabJissements suivants: 99 hopi
taux., 310 foyers pour enfants, 13 hopitaux ou 
cliniques pour Jepreux, 27 asiles de vieillards, 3 
sanatoriums et etablissements pour aveug)es, infirmes 
sourds-muets et deficients mentaux. II serait bo~ 
que Jes nations Membres ou leurs propres organisations 
de secours fournissent l'aide supplementaire indispen
sable pour repondre aux besoins des diverses insti
tutions coreennes. Le Commandement des forces des 
Nations Unies donnera tous les renseignements neces
saires a cette fin et apportera tout l'appui logistique 
gui pourrait etre demande pour que cette aide soit 
fournie conformement aux: desirs des Etats donateurs. 
Les etablissemenls en question trouveront aisement 
usage pour toutes sortes de materiel et de foumitures, 
notamment des produits alimentaires d'appoint, des 
couvertures, des draps, des vetements, des ustensiles de 
cuisine, du materiel de laboratoire, des outils, etc. 

DOCUMENT S/3085 

Letter datecl 21 Au~sl 1953 from the represenla• 
th·es of Afghanistan, Burma, Egypt, India, 
lmlonesia, Iran, Iraq, Lehanon, Liberia, Pakis
tan, Philippines, Samii Arnl,ia, Sytia, Thailand 
aml Y c-m~n to the Presiclc-nt of the Security 
Council 

[ Original text: E11glish 1 
(21 Aug11stJ953j 

We, the representatives of Afghanistan, Burma, 
Eizypt, India, Indonesia, Iran, Iraq, Lebanon, Liberia, 
Pakistan, Philippines, Saudi Arabia, Syria, Thailand 
and Yemen, request you, under Article 35, paragraph 
I, of the United Nations Charter, to call an urgent 
meeting of the Security Council to investigate the inter
national friction and the danger to international peace 
and security which has arisen by the unlawful inter• 
vcntion of France in Morocco and the overthrow of its 
legitimate sovereign and to take appropriate action 
under the Charter. 

Lettre, en <late du 21 aout 1953, adressee au Pre• 
siJenl du Conseil de sccurite par les represen
tants de )'Afghanistan, de l'Arabie saoudite, de la 
Birmanie, de Egypte, de l'lnde., de l'lndonesie, 
de l'Jrak, de l'Iran, du Liban, du Liberia, du 
Pakistan, <Jes Pltilippines, de la Syrie, de la 
Thanande e1 du Yemen 

[Texte original en anglais} 
[21 aout 19.53} 

Les representants de )'Afghanistan, de l'Arabie saou
dite, de la Bim1anie, de l'Egypte, de l'Inde, de l'Indo
nesie, de l'Irak, de l'lran, du Liban, du Li.bcria, du 
Pakistan, des Philippines, de la Syrie, de la Tha'ilande 
et du Yemen ont J'honneur de vous prier, en vertu du 
paragraphe l de l'Article, 35 _de la Charte,. de reun~ 
d"urgence le Conseil de secunte pour exa~m.er le de
saccord entre nations et la menace au mamuen de la 
paix et de la sccurite internationales provoques par 
['intervention illcgale de Ja France au M.aroc et par la 
deposition de son souverain legitime, et de prendre les 
mcsures nccessaires conforrm1ment a la Cbarte. 

DOCUMENT S/3088 
IA'tll.'r ◄lute-cl 25 Auixus, 1953 front tlae rt>prt-sentn- Lettre, en date du 25 aout 1953, adressee 8ll Prcsi• 

1h-rs of Af,:hanis1a11, Burma, E~ypt, India, clt-nt .Ju Conscil de sef'urile par les represen• 
ln1lonc-sia, Iran, lra<1, Lihcria, Plti.lippincs, tants de l'Af'glumisran, <le l'Acabie saomlite~ tie 
Samii Arohi, Syria, TI1aifor11I and Yemen to the )a Birmanie, «le l'Em1e, de l'Im1e, de l'lndo-
Pttsidt>nl of the Security Council. uesie, de l'lrak, de I'lran, du Liberia, Jes Phi• 

Jippines, de Ja Syrie, de )a Thai1ande et du 

[ Original text: Engli!h 1 
[25 August 1953) 

We, the representatives of Afghanistan, Burma, 
Egypt, India, Indonesia, Iran, Iraq, Liberia, Philip
pines, Saudi Arabia, Syria, Thailand and Yemen have 
the honour to request our participation in the discus
sion on the inclusion in the agenda of the 619th meec-

.Sl 

Yemen 
[ Texte original en anglais] 

[25 aout 1953] 
Les representants de l'Afghanistan, de )'Arabie saou

dite, de la Birmanie, de l'Egypte, de l'lnde, de l'lndo
nesie, de l'lrak, de l'lran, du Liberia, des Philippines, 
de Ja Sytie, de la ThaHande et du Yemen ont l'honneur 
de demander a prendre part au debat relatif a l'inscrip-



ing of the Security Council of the item referred to in 
our letter of 21 August 1953 [S/3085]. 

We arc submitting this request in order to clarify 
the scope of that item to the Council as to why such 
inclusion is appropriate. We do so in accordance with 
the provisions or rule 37 of the provisional rules of 
procedure of the Security Council. 

tion a l'ordre du jour de la 6 l 9eme seance du Conseil 
de sccuritc de la question mentionnee dans leur lettre 
du 21 aout 1953 [S/3085]. 

La prcscnte dcmandc, faite conform6ment aux dis
positions de l'article 37 du rcglement intericur pro
visoire du Conscil de sccuritc, visc a permeltre de 
preciser dcvant le Conseil la portce de cette question 
et les raisons pour lesquclles il convient de J'inscrire a 
J'ordrc du jour. 

DOCU~JENT S/ 3090 

Not~ dnll·d 1 St·plc-ml,c,-r 1953 from the rt·prc
i;t>nlnth·«• of tlu- UnilN1 Stalf'1' of Amerit'n to th~ 
St•rrt·lar,•.(;<•neral tron11milling 1l1e 1,ixty-ei,.:hth 
re-port of tbr. Unht••l Nutions Commnml in 
Korl'a. in O<'forclttn<"t' wi1h tlu- S('curity Coun.-il 
rc-~ulution of 7 July 1950 (S/ l58R) 

1 Ori.i:inal text: Englis/1] 
[2 September 19.531 

The Representative of the United States of Anmica 
to the United Nations presents his compliments to the 
~cretary-Gcneral of the United Nations and has the 
honour to rcfor to p:.iragr:iph 6 of the rt."solution of the 
Security Council of 7 July 1950 [S/ /588] requesting 
the United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course o( action taken 
under the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, lherc is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the 
Security Council, the shty-ci&hth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
J 6 to 30 April 1953, inclusive. 

SIXTY·EJGlfTII REPORT Of THE UNITED NATIONS COM· 
MASO OPERATI0!'-1S JN KORU FOR THE PERIOD 16 TO 
30 APRIL 1953 

I herewith submit the sixty-eighth report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
pcri0d I 6 to 30 April 1953, inclusive. United Nations 
Command communiques Nos. 1586 to 1600 provide 
detailed accounts of these operations. 

On 17 April 1953, the United NiJ.tions Command 
liaison officer delivered to the Communists a letter 
from Lieutenant General Hauison, senior United 
Nations Command delegate, addressed to the senior 
Communist delegate, which reads as follows: 

"The Commander-in-Chief, United Nations Com
mand, has authorized me to instruct the United 
Nations Command liaison group to mc.-et with the 
li:iison group of your side by 18 April, or as soon 
thneafter as is agreeable to your side, to discuss 
matters incidental to reopening plenary sessions of 
the armistice delegation as requested by your liaison 
group on 11 Apri\. 

"The United Nations Command has studied the 
statement of the official position of your side which 
you presented, but docs not find amplification of 
details regarding statements of Foreign Minister 
Chou En-lai and Marshal Kim ll Sung, which was 
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Nott•, ,·n ,Jutt•, du 1 c-r 8<"()tt•mhre 1953. a,lressee 
,m ~kt•r.-tairt• ,:i>ni-ral 11ar le r<'J•rcs<'ntant de, 
Etats•Unis rl'Ameri,1ue, r•our Jui tr,msmettre, 
t·m,form,~nwnt a ht ri-1.ul111ion ailoptee le 7 
juillc·t 1 !>50 J'3r le Consdl de si-eurite {S/ 1588), 
le 1mixa111t ... huilit·mc ra1•port du Commande· 
nwnt ties f orct•s ,1.-s Nations Unic-s en Corce 

[Texte original en anglais) 
[2 septembre 1953] 

Le rcprcscnlant des Etats-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unics prescnte ses com
pliments au Secrctairc gfocral de rorganisation des 
Nations Unics et a J"honncur de sc rcfcrcr au para
graphc 6 de b resolution du 7 juillct 1950 [S/ I 588] 
par laqucllc le Conscil de sccuritc a dcmandc aux Etats
Unis de lui fournir des rapports d'importance et de 
frcquencc appropriccs conccrnant le deroulement de 
l'action cntrcprise sous rautoritc du Commandement 
des forces des Nations Unies. 

Conformcmcnt a ccttc resolution, le represcntant 
des Etats~Unis a l'honncur de communiquer ci-joint au 
Secrctairc g.cncrai, pour qu'il Ic transmcttc awe mem
bres du Conscil de sccuritc, le soixantc-hui1ieme rap
port du Commandcment des Nations Unies sur Jes 
operations cffectuces en Con~c pendant la pcriode du 
16 au 30 avril 1953. 
SorXANTE-IIUITIEME RAl'PORT DU COMl'fA:-JDEMENT 

ots FORCES DES NATIONS UNIES EN CoRi.E coN
CERNANT LtS OPERATI0:--1S QUI S E SONT DEROULEES 
DU 16 AU 30 AVRIL 1953 
J'ai rhonneur de vous presenter le soh:intc-huiticme 

rapport du Commandemcnt des forces des Nations 
Unics sur lcs operations cffcctuccs en Corcc pendant la 
pcriodc du 16 au 30 :wril 1953. Les communiques Nos 
1586 a 1600 du Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics donncnt un compte rendu dctaillc de ces 
operations. 

Le 17 avril 1953, l'officicr de liaison du Commande
mcnt des forces des Nations Unics a r£'rnis amt com
munistcs unc note du general Harrison, chef de la 
delegation du Comm:mdcmcnt des forces des Nations 
Unics, adrcssce au chef de la delegation communiste: 

"Le Commandant en chef pour ks Nations Unics 
m'a autorise a inviter le groupc de liai~on du Com
mandcmcnt des forces des Nations Unics a rcncon
trcr votrc groupc de liaison le 18 avril, ou aussitot 
quc possi~lc i\ une date ult.cricurc q~c vous choisir~z. 
afin de d1scutcr Jes questions relatives a la rcpnse 
des reunions plenicres des delegations d'armistice, 
ainsi que votrc groupe de liaison l'a demande le 11 
avril . 

.. Le Commandcment des forces des Nations 
Unics a etudic la declaration dans laquelle vous 
e,;posez votre position officielle, mais ii n'y trouve 
pas les d~tails supplemcntaires que . le general .Clark 
a demandes dans sa leure du 5 avnl en ce qu1 con4 



requested in General Clark's letter of 5 April. How
ever, in view of the agreement by your commanders 
in their letter of 1 April to the proposal advanced in 
General Clark's letter of 31 March, it is assumed 
that you are prepared to accept the United Nations 
Command proposals or make comparable construc
tive proposals of your own which would constitute 
a valid basis for resumption of meeting. 

"With reference to statements of Foreign Minister 
Chou En-lai and Marshal Kim 11 Sung, the United 
Nations Command would consider that an arrange
ment such as the following would be reasonable and 
constructive and could lead to a prompt resolution 
of the problem of prisoners of war: 

"That the neutral State be a nation such as Swit
zerland, traditionally recognized as appropriate in 
matters of this kind; 

"That in the interest of practicality, prisoners of 
war who are not directly repatriated be released to 
custody in Korea of the neutral State; 

"That after allowing a reasonable time, such as 
sixty days, during which opportunity has been af
forded by the neutral State to parties concerned to 
determine attitudes of individuals in its custody with 
respect to their status, the neutral State will make 
arrangements for peaceable disposition of those re
maining in its custody. 

"The United Nations Command is of the opinion 
that unless meetings of full delegations indicate that 
an acceptable agreement will be reached in a rea
sonable time, it will be advisable to recess meetings 
again." 

On 18 April, Lieutenant General Harrison, senior 
United Nations Command delegate to the armistice 
negotiations, returned to the base camp at Munsan-ni, 
and staff officers made final arrangements for the ex
change of sick and injured captured personnel. 

On 19 April, the liaison group met in a brief session 
at which Rear-Admiral Daniel proposed 23 April as 
the reopening date for armistice negotiations. The 
Communists proposed to meet two days later, on the 
25th, and this date was accepted by the United Nations 
Command. Jn agreeing to the 25 April meeting, Rear
Admiral Daniel reminded the Communist group that 
the United Nations Command was re-entering negotia
tions in the expectation that Communist measures for 
the implementation of the Chou En-lai proposal would 
be "along the reasonable and practical lines set forth 
in General Harrison's letter of 16 April". 

The repatriation of sick and injured captured per
sonnel commenced on schedule, and the first day's 
delivery was effected without incident. The entire 
operation, conducted under operation plan "Little 
Switch", continued smoothly until 24 April, at which 
time the Communists requested a liaison group meeting. 
In the session which followed, the senior member of 
the Communist liaison group requested postponement 
of the reopening of plenary sessions between main dele-
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ceme Jes declarations du Ministre des affaires 
etrangeres Chou En-la'i et du marechal Kim Il Sung. 
Cependant, etant donne que VOS chefs ont accepte 
par leur lettre du ler avril, la proposition qui figure 
dans la Jettre du general Clark en date du 31 mars, 
nous supposons que vous etes disposes a accepter 
Ies propositions du Commandement des forces des 
Nations Unies OU a faire, de votre cote, une pro
position constructive analogue qui constituerait une 
base acceptable pour la reprise des negociations. 

"En ce qui concerne les declarations du Ministre 
des affaires etrangeres Chou En-lai' et du marechal 
Kim II Sung, Je Commandement des forces des 
Nations Unies considerait que !'arrangement suivant 
serait raisonnable et constructif et pourrait con
tribuer a donner une solution rapide a la question 
des prisonniers de guerre: 

"L'Etat neutre serait une nation telle que la Suisse, 
traditionnellement reconnue comme etant qualifiee 
pour traiter des questions de cette nature; 

"Pour des raisons d'ordre pratique, les prisonniers 
de guerre qui ne seraient pas rapatries directement 
seraient places, en Coree, sous la garde de l'Etat 
neutre; 

"Apres un delai raisonnable - qui pourrait etre 
d'environ soixante jours - pendant Jequel J'Etat 
neutre donnerait aux parties en cause la possibilite 
de determiner le point de vue des prisonniers places 
sous sa garde en ce qui conceme Ieur statut, l'Etat 
neutre prendrait des dispositions pour regler pacifi
quement le sort des prisonniers qui resteraient sous 
sa garde. 

"Le Commandement des forces des Nations Unies 
estime que, s'il n'apparait pas, au cours des reunions 
plenieres des delegations, qu'un accord acceptable 
sera realise dans un delai raisonnable, iI conviendra 
de suspendre de nouveau Jes negociations." 

Le 18 avril, le genera] Harrison, chef de Ja dele
gation du Commandement des forces des Nations Unies 
aux negociations d'armistice, a regagne le camp de base 
a Munsan-ni, et les officiers d'etat-major ont pris les 
dcrnieres dispositions pour l'echange des prisonniers 
de guerre malades ou blesses. 

Le 19 avril, le groupe de liaison a tenu une courte 
reunion au cours de laquelle le contre-amiral Daniel 
a propose le 23 avril comme date de rcouverture des 
negociations d'armistice. Les communistes ont pro
pose de tenir la reunion deux jours plus tard, le 25, 
date qui a etc acceptee par le Commandement des 
forces des Nations Unies. En acceptant cette date, le 
contre-amiral Daniel a rappele au groupe communiste 
que le Commandement des forces des Nations Unies 
reprenait les pourparlcrs avec J'espoir que les mesures 
communistes suggerees pour la mise en ceuvre de la 
proposition formulee par Chou En-lai seraient "con
formes a !'esprit des prindpes, raisonnables et de 
caractere pratique, enonccs dans la note du general 
Harrison en date du 16 avrit." 

Le rapatriement des prisonniers de gucrre malades 
ou blesses a commence aux jour et heure fixes, et le 
transfert du premier jour s'est effectue sans incident. 
Tous les cchanges, effectues dans le cadre de l'operation 
"Little Switch", se sont deroules normalement jusqu'au 
24 avril; ce jour-la, les communistes ont demande une 
reunion du groupe de liaison. Au cours de la seance 
qui suivit, le chef du groupe de liaison communiste a 
demande que la reprise des seances plenieres entre les 



gations until the afternoon of Sunday, 26 April. The 
senior member of the United Nations Command liaison 
group agreed to lhe requested delay, and noted that the 
direct repatriation during hostilities of sick and injured 
captured personnel should be a continuing process. 

On 26 April 1953, the Communist duty officer in 
charge of repatriating United Nations Command per
sonnel reported 1h:it lhe day's delivery would complete 
the return of all sick and injured United Nations Com
mand personnel hchl by the Communists. In the after
noon, the plenary sessions of the main delegations 
reconvened for the first time since 8 October 195 2. Jn 
their opening statement, the Communists ad..nowltdgcd 
that they had repeatedly indicated that they would in
form the United Nations Command of the detailed 
measures which they contemplated for implementation 
of the Chou t.n-lai proposal. They also made refer
ence to the three practical stipulations set forth by 
General Harrison in his letter of 16 April. Gcner:il 
N:i m JI, the Communist senior dclcg::itc, thereupon 
presented :i six-point proposal which the Communists 
considered ::is constitut ing an appropriate outline plan 
for properly disposing of all prisoners of war at the 
conclusion of an armistice. The te;11.t o( this si:(-point 
proposal follows: 

"Six-point proposal presented by Gtneral Nam II at 
pfe11ary srssion Sunday, April 26, 1953 

"1. Within two months after the Armistice Agree
ment becomes effective, both sides shall, without offer
ing any hindrance, repatriate and hand over in groups 
all those prisoners of war who insist upon repatriation 
to the side to which the prisoner of war belongs, in 
ac~onfoncc with the related provisions of paragraph 51 , 
article 111, of the Armistice Agreement and in con
formi ty with the final name lists exchanged and checked 
by tioth sides. 

"2. Wi thin the time limit of one month after the 
complc1ion of the direct rcr,atriation of all those pris
o_ncrs o r war who ins)st upon rcp~triation, the detaining 
side sh:ill be rcspons1hle for sending to 3 neutral Stntc, 
ngrccd upon through consultation o r both sides the 
remaining. pri.soncr~ of v.:ar who are not directly r~pat
ri:itcd. and then release them from ils military control. 
Sl1ch prisoners \lf war ~hall he received and taken into 
custody hy the authorities of the neutral Stale con
cerned in an area J csignatcd by such authorities. The 
authorities of the neutral Stntc concerned shall have 
the authority to ncrcisc their legitimate functions and 
responsibi lities for the control of the prisoners of w:i.r 
under their temporary jurisdiction. 

"3. Within six months after the date or arrival of 
such priKoncrs Clf war in the neutral Slate, the nations 
to which they belong shall have the freedom and facili
ties to send pcnonncl to that neutral State to c.xplain 
to all the prisoners of war depending on these nations, 
so as to eliminate their apprehensions and to infom1 
them of all matters related to their return to their 
homcbnds, particularly of their full right to return 
home to lead a peaceful life. 

delegations d'armistiec principales {(it reportce a J'apres
midi du dimanche 26 avril. Le chef du groupe de liaison 
du Commandemcnt des forces des Nations Unies a 
acccptc le dclai dcmandc; i1 a fail remarquer que le 
rapatriemcnt direct, pendant Ics hos1ilites, des prison
nicrs ma\adcs ou blesses devrait sc poursuivre sans 
::irrct. 

Le 26 avril 1953, l'officier communiste de service 
qui ctait charge du rapatriement du personnel mili
tairc du Commanc.kmcnt des forces des Nations Unics 
a indiquc qu'a l'arrivcc du convoi de cc jour la totalitc 
du personnel maladc ou blcssc du Commandement des 
forces des Nations Unics, q uc ks communistcs dete
naicnt, aurait ctc rupatricc. Dans le courant de J'apres
rnidi, pour la prcmicrc fois dcpuis le 8 oct~bre 1952, 
lcs sfanccs plcnicrcs des d~lcgations princ1palcs ont 
repris. Dans !cur prcmicrc dfrlaration,_ Jes comi:nu
nistcs ont reconnu qu'ils avaicnt ~ pl11s1curs reprises 
indiquc lcur intention de porter a la connaissanee du 
Commandcmcnt des forces des Nations Unies les 
mesurcs dctaillc.:cs qu'ils envisagcaicnt de prendr: pour 
mcttrc en ccuvrc l a proposition de Chou En-la1. 11s 
ont cgalcmcnt mentionnc lcs trois c_onditions _ d'ordre 
pratiquc q ue le general Harrison ava1t formulccs dans 
sa note du 16 avril. Le general Nam II, chef de la 
d;;lecation cornmunisle, a ::i lors prescntc un proj~t e~ 
si~ points qui, de l'avis des. eommunistes., con~11tua1t 
un plan schcmatique proprc a rcsoudrc la qucsuon ?u 
sort de tous lcs prisonnicrs de gucrre lorsqu'un ~rm1s
tice scr:iit conclu. Le tcx.tc de cc projet est le su1vant: 

" I'rojet en si:c points presenu: par le ,:eneral N_am ll a 
Ja seance plcnh1rc tentte le dima11d1e 16 a~-r11 1953 

.. ! . Dans un dclai de deux mois apres l'entrec en 
vi!!ucur de la Convention d'armistice, ch~cun des 
camps <levra, sans reticence aucunc, rapatner et re~ 
mcttrc, par groupcs, tous Jes prisonnicrs de guerr~ qui 
insistent pour ctrc rapatrics. au camp auqucl le ~nso~
ni~r de gucrrc app:lrticnt, conformcment aux d1spos1-

1ions pertincntes de !'article IU, p~r. 51 ~ . d_e. ta 
Convention d':umistice, et suivant lcs lisles defm1t1vcs 
cchangccs Cl vcririccs par lcs dcu,c camps. 

"2. Dans un d~lai d'un mois aprcs l'~chcvcmcnt du 
rapatriemcnt direct de tous _I;-- rr!sonn1crs de gucrrc 
qui insistent pour ctrc rapatncs, 1! 1ncombcra au camp 
qui d~ticnt lcs prisonnicrs d'cnvoycr dans un pays 
nculre. sur le choix duqucl lcs dcux camps SC scront 
mis d'accord, Jes autrcs prisonnicrs de gucrrc qu1 nc 
sont pas dircctcmcnt rapatrics, puis de ccs~cr d'~"crccr 
sur cux son contr61c militairc. Ccs p~1s~mn1cr~ d~ 
guerre i.cront w;us et gard~s par lcs auto~1tcs de I Eta 
ncutrc intcressc dans la region qu'cllcs f1x~ron_t. Les 
autoritcs dudit Etat ncutre auront le pouvo1r d c~crcer 
!curs fonclions et attributions legitimcs en co q1!1 con
cernc le controlc des prisonnicrs de gucrrc places sous 
lcur juridiction temporairc. 
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"3. Dans un dclai de si:ic mois aprcs_ la date d'ar
riv~c de ccs prisonniers de gucrrc ~ans led1t Etat ncutre, 
ks nations auxque!Ics ils appart1cnnent auront toulc 
libcrte et toutcs facili1cs matcriclles d'envoycr a cet 
Etat ncutre du personnel charge d'inform~r tous l~s 
prisonniers de gucrrc qui sont lours rcssort1ss_ants afrn 
de calmer leurs apprehensions et de les rense1gner sut 
toutes Jes questions conccrnant leur re!our d:rn~ leur 
pays d"originc, notammcnt sur leur dro1t sa!'s r~s~rve 
de reg:igncr leurs foyers pour y mcner une vie p:11s1ble. 



"4. Within six months after the arrival of the pris
oners of war in the neutral State, and after the explana
tions made by the nations to which they belong, the 
speedy return to their fatherlands of all those prisoners 
of war who request repatriation shall be facilitated by 
the authorities of the neutral State concerned, and there 
should be no obstruction. The administrative details 
of the repatriation of such prisoners of war shall be 
settled through consultation between the authorities 
of the neutral State concerned and the authorities of 
the nations to which the prisoners of war belong. 

"5. If, at the expiration of the time limit of six 
months stipulated in paragraphs 3 and 4 of the present 
proposal, there arc still prisoners of war in the custody 
of_ the neutral State, their disposition shall be sub
~1ttcd, for settlement through consultation, to the poli
t1cal conference provided in paragraph 60, article IV 
of the Armistice Agreement. 

"_6. Al! the e~penditures of the prisoners of war 
durmg their stay m the neutral State, including their 
travelling expenses in returning to their fatherlands, 
shall be borne by the nations to which they belong." 

This outline went into considerable detail on the 
time an~ place of delivery of all prisoners of war, and 
the pcnod of neutral State detention as well as the 
fin~l. disposition of _non-repatriates. ' Its one major 
~cf~c1e~cy was that 1t completely failed to give any 
rndicatron of the identity of the neutral State proposed 
by t~e Communists. _It als? entirely ignored the United 
Nations Command st1pulat1on that the United Nations 
Comn:and coul1 not consider the transportation of non
repatnatcs outside of Korea to be practical. 

Jn his reply, General Harrison reminded the Com
munists of the stipulations set forth in his 16 April let
~er, defended neutral State detention of non-repatriates 
in Ko~ea, and noted that the period of neutral State 
dcten11on proposed by the Communists would result 
in the i1:definite detention of those non-repatriates 
who contmued to oppose return to their homelands. 
General Harrison concluded with the statement that 
t~c. Communists ~a_d failed to ~ccord acceptable recog
mt,on to the minimum reqmrcments of the United 
Nations Command as stated in his letter of 16 April. 

. The Communist senior delegate then stated that the 
Sl:\-month time limit for neutral detention set by the 
Communists was "both necessary and reasonable". He 
concluded by stating that Switzerland was unsuitable 
as the neutral State. General Harrison then defended 
the United Nations Command nomination of Switzer
land and stated that nothing in the Communist 
proposals for implementation measures could be 
considered a reasonable or constructive basis for 
negotiating an armistice. 

In the 27 April meeting, General Harrison reiterated 
the need for prompt determination of the neutral State, 
and charged that the Communist six~point proposal 
~vould result in the Chou En-lai proposal becoming an 
mstrumcnt for the forcible repatriation of prisoners of 
war. 

On 28 April, the senior United Nations Command 
delegate warned the Communists that the United 
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"4. Dans un delai de six mois apres que ces prison
niers de guerre seront arrives dans )edit Etat neutre, et 
apres qu'ils auront re~u les expJicatfons fournks par Jes 
nations dont ils sont les ressortissants, Jes autorites de 
cet Etat neutre faciliteront le prompt retour dans leur 
pays d'origine de totis Jes prisonniers de guerre qui de
mandent a etre rapatries, et il ne devra etre fait aucun 
obstacle a ce rapatriement. Les details administratifs 
du rapatriement de ces prisonniers de guerre seront 
regles par voie de consultation entre Jes autorites de 
l'Etat neutre interesse et Jes autorites des nations dont 
Jes prisonniers sont les ressortissants. 

"5. Si, a !'expiration du delai de six mois prevu 
aux paragraphes 3 et 4 du present projet, it reste des 
prisonniers de guerre a la charge de l'Etat neutre, la 
question du sort de ces prisonniers sera soumise, pour 
etre reglee par voie de consultation, a la conference 
politique prevuc a l'article IV, par. 60, de la Conven
tion d'armistice. 

"6. Toutes Jes depenses relatives a l'entretien des 
prisonniers de guerre pendant leur sejour dans l'Etat 
neutre, y compris leurs frais de deplacement pour 
rcintegrer leur pays d'origine, seront a la charge des 
nations dont ces prisonniers sont Jes ressortissants." 

Ce plan schematique decrivait tres en detail l'epoque 
et le lieu de la remise de tous les prisonniers de guerre, 
la periode de detention dans I'Etat neutre et le sort 
final des non-rapatries. Son defaut principal consistait 
dans le fait qu'il omettait completement d'indiquer 
l'identite de l'Etat neutre propose par les communistes. 
En outre, le plan ne tenait aucun compte de la condi
tion posee par le Commandement des forces des Na
tions Unies, a savoir que cet organe ne pouvait juger 
pratique le transport hors de Coree des non-rapatries. 

Dans sa reponse, le general Harrison a rappele aux 
communistes les conditions enoncees dans sa lettre du 
16 avril; ii soutenait le choix de Ja Coree comme Etat 
neutre pour la detention des non~rapatries et constatait 
que la periode de ~etention dans un ?tat neutr~, telle 
qu'elle etait proposee par Ies commumstes, aura1t pour 
resultat la detention indcfinie des non-rapatries qui ne 
voudraient pas regagncr leur pays d'origine. Pour 
finir le general Harrison dcclarait que Jes eommunistes 
n'av;icnt pas tenu compte de maniere satisfaisante des 
dcmandes minimums du Commandcment des forces des 
Nations Unies qu'il avait formulees dans sa lettre du 
16 avril. 

Le Chef de la delegation communiste a declare alors 
que la pcriode, de six mois pour _la dct~nt_io~_en pa~s 
neutre, proposee par les commumstes, eta1t a la fo15 
nccessaire et raisonnable". ll estimait en outre que le 
choix de la Suisse comme pays neutre ne convenait 
pas. Quant au general Harrison, ii a soutenu Ja desig
nation de la Suisse comme Etat neutre par le Com
mandement des forces des Nations Unies, dcclarant 
qu'aucune des propositions communistes concernant 
les mesures de mise en cruvre ne pouvait ctre tcnue 
pour base raisonnablc ou constructive de negociation 
d'un armistice. 

A la seance du 27 avril, le general Harrison a insiste 
de nouveau sur la necessite de designer rapidement un 
Etat neutre; ii a affirme que le projet communiste en 
six points aurait pour resultat de faire de la proposi
tion de Chou En-lai un instrument de rapatriement 
force des prisonniers de guerre. 

Le 28 avril, le chef de la delegation du Commande
ment des forces des Nations Unies, avertissant les corn-



Nations Command had no intention of becoming in
volved in protracted and useless arguments and asked 
if the Communists were prepared to suggest the name 
of a neutral State. On 29 April, the Communists indi
cated that the neutral State should be an unnamed 
Asian country. General Harrison responded with an 
exposition of the pre-eminent qualifications of Swit
zerland for the role of the neutral State. The Com
munists then indicated that the period of neutral 
detention might not necessarily have to be as long as 
six months, and indicated that this point could be a 
subject for discussion. General Harrison then pointed 
out that the transportation of thousands of prisoners 
overseas would constitute practical deportation, and 
could not be accepted by the United Nations Command 
since it would require the use of force to expatriate 
many of the prisoners of war who were unwilling to be 
returned to their parent country. 

On 30 April, General Harrison again pressed the 
Communists to name their candidate for the position of 
neutral State. He reminded the Communists that they 
had never accounted satisfactorily for 50,000 Republic 
of Korea personnel whom they claimed to have re
leased at the front, and stated that it would be com
pletely appropriate in the circumstances for the United 
Nations Command to release Korean non-repatriates 
in civilian status without further delay. 

Giving broad and scrupulous interpretation to the 
11 April 1953 agreement for the repatriation of sick 
and injured personnel, the United Nations Command 
commenced delivery to the Communists on 20 April 
J 953 of those personnel who were eligible and willing 
to return. \\'ith due regard for the safety, comfort 
and well-being of the sick and injured personnel to 
be repatriated by the United Nations Command, de
tailed plans were implemented to ensure orderly and 
efficient dcliwry of 500 personnel per day. 

The main difficulties encountered in the deliveries 
were created. not by the multitude of logistical and 
administrative pwhlcms normal)y attendant upon such 
a move, but hy the prisoners themselves. Jn the very 
early stages c1f the cxch::rnge, it was obvious that the 
prisoners were intent on embarrassing and harassing 
the United Nations Command to the very last-un
douhtcdly to impress their masters of their continued 
blind allegiance to the Communist cause. Comfort 
items were discarded; clean, new clothing was muti
lated and cast aside; sit-down strikes were staged; food 
and medical attention were refused at the last minute. 
The prisoners could not conceal the evidences of first
cl:iss medical attention. nor their increased weight 
resulting from a balanced full diet. The free world 
took n;te, and the United Nations Command, with 
patience and firmness, delivered the Commu~ist sick 
and injured r:roups of about 500 per day precisely on 
schedule. B
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v the end of the period. a total of 5,485 
personnel had been delivered to the Communists. 

munistes que le Commandement des forces des Nations 
Unies n'avait pas )'intention de se laisser entrainer dans 
des discussions prolongees et inutiles, a demande si 
Jes communistes etaient prets a indiquer le nom d'un 
Etat neutre. Le 29 avril, les communistes ont indique 
que l'Etat neutre devrait etre un pays d'Asie, non ex
pressement designe. Le general Harrison a repondu 
en exposant Jes raisons pour lesquelles la Suisse parais
sait eminemment qualifiee pour tenir le role de l'Etat 
neutre envisage. Les communistes ont declare alors 
que la pcriode de detention dans un Etat neutre ne 
devrait pas necessairement durer six mois; cette ques
tion pourrait ctre debattue. Le general Harrison a fait 
observer que le transport outre-mer de milliers de pri
sonnicrs constituerait pratiquement une deportation, ce 
que le Commandement des forces des Nations Unies 
ne pouvait accepter, etant donne qu'il faudrait em
ployer la force pour expatrier un grand nombre des 
prisonniers de guerre qui ne voulaient pas rentrer dans 
leur pays d'origine. 

Le 30 avril, le general Harrison a insiste de nouveau 
pour que Jes communistes designent l'Etat neutre de 
leur choix. 11 a rappele aux communistes qu'ils 
n'avaient jamais pu donner des explications satisfai
santes sur le sort de 50.000 soldats de la Republique 
de Corce, qu'ils disaient avoir libere sur le front; ii a 
indique que, dans ces conditions, ii serait absolument 
normal que le Commandcment des forces des Nations 
Unies libere Jes Careens qui ne voulaient pas etrc 
rapatrics, en Jes demobilisant sans plus attendre. 

Appliquant de fai;:on large et scrupuleuse l'accord 
du 11 avril 1953 pour le rapatriement du personnel 
militaire - malades et blesses - le Commandement 
des forces des Nations Unies a commence a remettre 
aux communistcs, le 20 avril 1953, ceux des prison
niers qui rcpondaient aux conditions voul_ues pour etre 
rapatrics et qui acccptaient leur rapatnement. Des 
dispositions dctaillees ont ete prises pour assurer, en 
bon ordre et de manicre cfficacc, la remise de 500 
prisonniers par jour, compte dument tenu de la neces
site d'assurer la sccuritc et le bien-ctre des prison
niers malades ou blesses que le Commandcmcnt des 
forces des Nations Unics dcvait rapatricr. 
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Les principales difficultcs rcnc_ontrccs a~ ~~u~s de 
ccs transferts ctaicnt dues non a Ja mult1phctte des 
problcmes logistiques et administratifs qui accomp~
gncnt normalement un mouvcment de cc genre, mats 
aux prisonniers eux-mcmcs. Tout au dcbut de l'cchangc, 
ii ctait manifeste que lcs prisonnicrs s'cffon;aient de 
mettrc dans l'cmbarras et de harcclcr jusqu'a la fin le 
Commandemcnt des forces des Nations Unies, in
dubitablcmcnt afin de bicn montrcr a kurs maitrcs 
qu'ils conservaient lcur foi a~cuglc dans la caus~ c?~
muniste. 11s se dcbarrassa1ent de tout cc gut ctatt 
destine a assurer lcur bicn-ctre; ils dcchiraient et 
jctaicnt les vctemcnts proprcs et neufs qui lcur avaient 
ctc remis· ils organisaient des grcves sur le tas; a la 
derniere ~inutc, its refusaicnt nourriture et soins mcdi
camc. Les prisonniers ne pouvaient cacher qu'ils 
avaient bcncficic de soins mcdicaux de premier ordre, 
ni le fait qu'ils avaient pris du poids, par suite d'un 
regime alimentaire cquilibrc et complet. Le monde 
libre en a tire les conclusions qui s'imposent et le Com
mandcment des forces des Nations Unics, avcc patience 
et fcrmete a continue de rapatrier, exactement dans 
les dclais 
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prevus, lcs groupes d'en~iron 500 _ prison
niers communistes malades ou blesses. A la fin de la 



Meanwhile, as the returning United Nations Com
and and Republic of Korea sick and injured personnel 
were processed, it became painfully evident that many 
of our more seriously sick and injured personnel would 
not be repatriated. Those sick and injured men re
maining in North Korea will continue to suffer because 
of the thinly-veiled Communist attempt to capitalize 
on the propaganda value of returning sick and wounded 
who might, at first glance, appear to have received 
relatively good medical treatment. The returning men 
themselves told a different story. 

With a terse announcement, the Communists stated 
they had completed, on 26 April 1953, their part of the 
exchange, which returned prisoners of war to United 
Nations custody as follows: 

United States ........... .... .............. 149 
Other United Nations .. ..... ....... .. 64 
Republic of Korea ....... ................. 471 

TOTAL 684 

Enemy-initiated actions increased somewhat during 
the period: however, enemy artillery and mortar expen
ditures did not show a commensurate rise. Heavy fight
ing occurred on the western front when a Chinese 
Communist forces reinforced battalion-size element 
struck against positions of a United Nations Command 
division early in the period. Two battalion-size attacks 
were also launched by Chinese Communist forces ele
ments opposing another United Nations Command 
division on the central front. Both were of short 
duration and unsuccessful. Fighting elsewhere across 
the United Nations front consisted of patrol clashes, 
smaller-than-company-size probes, and company-size 
efforts against two divisions on the eastern front. 

Three company-size and one two-company-size at
tacks-all against one United Nations Command 
division--constituted the major enemy undertakings 
during the period. Lesser probing actions and patrol 
contacts continued, as always, in other United Nations 
Command division sectors. 

Striking early in the period, shortly before midnight 
on 16 April, a Chinese Communist forces company, 
supported by heavy artillery and mortar fire, attempted 
to seize outpost Dale, east of Sangnyong. Heavy 
fighting raged and, after two hours, the enemy suc
ceeded in penetrating the left portion of a forward 
platoon's position. The United Nations Command 
division elements were immediately reinforced with an 
additional two platoons, and the fighting continued 
heavy. An additional friendly company was dispatched 
to join the fray two hours and thirty minutes later. 
Fighting furiously, the enemy was nevertheless re
pulsed, withdrawing and dragging his dead with 
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periode consideree 5'.485 prisonniers avaient ete remis 
aux communistes. 

Entre temps, au fur et a mesure que les prisonniers 
malades ou blesses du Commandement des forces des 
Nations Unies et de la Republique de Coree passaient 
par les diverses phases des operations de reception du 
personnel, i1 n'apparaissait que trop evident que beau
coup de nos hommes serieusement rnalades ou bJesses 
ne seraient pas rapatries. Les malades et les blesses 
restant en Coree du Nord continueront a souffrir; en 
effet, Jes communistes ne dissimulent guere leur tenta
tive d'exploiter, au point de vue de la propagande, le 
fait de rendre des malades et des blesses qui, a premiere 
vue, paraitraient avoir re~u des soins medicaux relative
ment bans. Cette apparence etait, du reste, dementie 
par les recits des rapatries. 

Dans une breve declaration, les communistes ont 
annonce que, le 26 avril 1953, ils avaient rempli leurs 
obligations en ce qui concernait l'echange; les prison
niers rendus aux Nations Unies se repartissaient comme 
suit: 

Etats-Unis .................................... 149 
Autres Nations Unies . ................ 64 
Republique de Coree .................... 471 

TOTAL 684 

L'activite de l'ennemi s'est un peu accrue pendant 
la periode consideree: toutefois, le regime des tirs 
d'artillerie et de mortiers n'a pas augmente en pro
portion. Un important combat a eu lieu dans le 
secteur occidental lorsque des forces communistes 
chinoises, de l'importance d'un batai!lon renforce, ont 
attaque, au debut de la periode consideree, les posi
tions d'une division du Commandement des forces des 
Nations Unies. Deux autres attaques a l'echelon batail
lon ont ete lancees par les elements communistes 
chinois faisant face a une autre division du Comman
dement des forces des Nations Unies dans le secteur 
central. Toutes deux ont ete courtes et ont echoue. Sur 
le reste du front des Nations Unies, l'activite a con
siste en rencontres de patrouilles, en sondages par 
des elements d'effectif inferieur a celui d'une com
pagnie et en attaques a !'echelon cornpagnie contre 
deux divisions dans le secteur oriental. 

L'essentiel de l'activite ennemie pendant la periode 
consideree a consiste en trois attaques a \'echelon com
pagnie et une attaque avec des effectifs equivalant a 
deux cornpagnics, toutes dirigees contre une m~me 
division du Commandement des forces des Nations 
Unies. Dans Jes autres secteurs du Commandement 
des forces des Nations Unies, on a assiste, comme a 
l'ordinaire, a des sondages de moindre importance et a 
des rencontres de patrouilles. 

Au debut de la pcriode consideree, Je 16 avril, un 
peu avant minuit, une compagnie des . for:es com
munistes chinoises, appuyee par de l'arttllene lourde 
et des mortiers, a tente de s'emparer de J'avant-poste 
Dale a l'est de Sangnyong. La lutte a ete acharnee et, 
au b~ut de deux heures, l'ennemi a reussi a penetrer 
sur la gauche de la position occupee par une section 
avancee. Les elements divisionnaires du Commande
ment des forces des Nations Unies ont ete immediate
ment renforces par deux sections supplementaires et la 
lutte s'est poursuivie avec acharnement. Deux heures 
et demie plus tard, une autre compagnie alliee a ete 
lancee dans la melee. Apres avoir lutte avec tenacite, 



him before daylight would subject him to further 
decimation. 

Ten minutes after the attack on outpost Dale com
menced, a co-ordinated effort against outpost positions 
on Pork Chop and Arsenal, north-cast of Sangnyong, 
was under way. Two Chinese Communist forces com
panies, again enjoying heavy supporting fire, managed 
to enter the trenches on the west flank of the outpost 
on Pork Chop and furious hand-to-hand combat en
sued. Fighting continued throughout the night and 
three adtlitional friendly companies reinforced the out
post defenders before the Chinese Communist forces 
were driven off at daylight. The ferocity of the battle 
precluded an accmate count of enemy killed and 
wounded, but conservative estimates placed the number 
of killed alone at more than 100. 

The attack against Arsenal was less intense, and the 
enemy was repulsed after a fifty-minute battle. 

The cn~my made one more effort against the United 
Nations Command division during the period. During 
early morning hours of 18 April, a reinforced Chinese 
Communist forces company again struck against out
p0st positions on Pork Chop. The enemy made several 
attempts to reinforce the initial attacking force, but 
friendly prearranged artillery and mortar fires blocked 
an attempts. Organized Chinese Communist forces 
resistance ended at daylight with the withdrawal of 
the enemy remnants. During the fighting on 18 April, 
one United Nations Command infantry regiment cap
tured 14 prisoners in less than two hours. 

A company-size attack against a United Nations 
Command di,·ision and two battalion-size efforts against 
another United Nations Command division keynoted 
the Chinese Communist forces undertakings on the 
central front. Smaller probing actions and patrol con
tacts occurred elsewhere across the front. 

The attack acainst a central front United Nations 
Command divisi~n occurred against an outpost position 
north-west of Ch'orwon on the night of 16 April, shortly 
before the actions against the United Nations Com
mand division on the left flank commenced, indicating 
that this was a diversionary effort. In any event, the 
attack was not pressed and the enemy withdrew after 
an hour and thirty-five minutes. Fifty minutes later, 
a platoon, probably elements of the original forces, 
made another abortive attempt against the outpost. 
This fight lasted one hour before the enemy withdrew. 

The first battalion-size effort acainst the other cen
tral front United Nations Comma~nd division occurred 
during early morning hours of 19 April against main
line-of-resistance positions north-west of Kumhwa. 
The attacking force was scattered across 2,500 metres 
of the front and failed to make a concerted effort 
against any one portio~ of the United Nations Com-
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l'ennemi a neanmoins cte repousse; i1 s'est replie en 
emportant ses morts avant que l'aubc ne Jui fit subir de 
plus fortes pertcs. 

Dix minutes apres le dcbut de l'attaque sur l'avant
postc Dale, un effort conjuguc contre Jes positions 
d'avant-postes Pork Chop et Arsenal, au nord-est de 
Sangnyong, a ctc lance. Dcux compagnics des forces 
communisles chinoises bcncficiant egalement d'un fort 
appui d 'arlillerie, ont rcussi a pcnetrcr dans les 
tranchccs situces sur Jc flanc ouest de l'avant-poste 
Pork Chop; un corps a corps acharnc a suivi cettc pene
tration. La Jutte s'est poursuivic toutc la nuit, et trois 
compagnies alliccs supplcmcntaires sont venues ren
forccr l'avant-poste avant quc les forces communistcs 
chinoises n'aicnt etc repoussecs, a l'aubc. L'acharnc
mcnt du combat a cmpcchc de dcnombrer cxactement 
ks morts et les blesses cnnemis, mais !'on pcut 
sans cxagcration evalucr le nombrc des tucs a plus 
d'une ccntainc. 

L'attaquc contrc l'avant-postc Arsenal a ete mains 
violcntc; l'cnncmi a etc rcpoussc au bout de cinquante 
minutes. 

L'cnncmi a fait un autre effort pendant cettc periode 
contrc la mcmc division du Commandcment des forces 
d·~s Nations Unics. Tot dam, la matinee du 18 avril, 
unc compagnic rcnforcee des forces communistes chi
noises s·cst bncee de nouveau contre lcs positions de 
l'avant-postc Pork Chop. L'cnncmi a tentc a plusicurs 
reprises de renforcer lcs elements qui avaient cffectuc 
l'assaut initial, mais la misc en cruvre du plan des fcux 
de J'artilkrie et des morticrs allies a fait echouer tous 
scs efforts. A l'aubc, lcs elements des forces com
munistes chinoises, cessant toute resistance orcanisce, 
SC sont replies. Pendant le combat du I 8 avril, un regi
ment d'infantcric du Commandcrnent des forces des 
Nations Unics s'est emparc de 14 prisonniers en moins 
de dcux heurcs. 

Dans le secteur central, ks principales operations des 
forces communistcs chinoiscs ont consistc en unc atta
que a l\:chclon compagnic contre unc division du Com
mandcmcnt des Nations Unies et en dcux attaques a 
l"cchclon bataillon contre une autre division du Corn
mandcmcnt des forces des Nations Unics. En d'autres 
points du front, ii y a cu des sondagcs et des rcncontrcs 
de patrouillcs. 

L'attaquc contrc unc division du Commandcmcnt 
des forces des Nations Unics dans le sccteur central a 
ctc !anccc centre une position d'avant-poste au nord
oucst de Ch'orwon, dans la nuit du 16 avril, un pcu 
avant quc lcs operations contrc la division du Com
mandcmcnt des forces des Nations Unics sur le flailc
gauche n'aicnt commence, cc qui indiquait qu·il s'agis
sait d'une action de diversion. De toute n,·crc, 
rattaquc n'a pas et~ pousscc, et l_'cnncmi s_,st r. a_u 
bout d"une hcure trcnte-cinq minutes. t1WM1; .. 1 mi
nutes plus tard, unc section probablemcrr'\omposcc 
d"clcments des forces qui a\"aicnt cffcctue l'attaque 
initiale a tentc un autrc assaut infruftt9x contrc 
l'avant-postc en question. Cc n'est qu'fiaut ct·une 
hcure que rcnncmi s'est rcplic. 

La premicrc operation a !'echelon bataillon contrc 
l'autre division du Commandcmcnt des forces des 
Nations Unics opcrant dans le sccteur central a cu 
lieu, a J'aube du 19 avril, contre les positions de la 
ligne principale de resistance, au nord-ouest de 
Kumhwa. Les attaquants, qui opcraicnt sur un front 
de 2.500 metres, n'ont pu realiser aucun effort con-



mand division positions. The attacking force with
drew after one hour and twenty minutes. The second 
action against this division occurred when an estimated 
Chinese Communist forces battalion made a half
hearted attempt against an outpost, also north·west of 
Kumhwa, on the night of 23 April. The attack Jasted 
only forty minutes, despite the 4,000 rounds of artillery 
and mortar employed by the enemy. 

The eastern front was relatively quiet during the 
period. Only two company-size actions-one against 
each of two United Nations Command divisions-
were undertaken by the enemy forces opposing United 
Nations elements in this section. 

The first action occurred just after midnight on 25 
April, when a North Korean company hit against main• 
line-of-resistance positions of a United Nations Com
mand division north~ast of the Punchbowl. The 
defenders were able to repulse the enemy after a one
hour battle. 

The second action occurred during early morning 
hours of 27 April, when another North Korean com
p:iny hit against main-linc-0f-resistance positions of 
another United Nations Command division just north 
or the Punchbowl. Supported by 700 rounds of mixed 
artillery and mortar fire, the enemy group fought for 
thirty-fi ve minutes before withdrawing. 

Fig.hting elsewhere on the eastern front was limited 
to small probing actions and patrol contacts result
ing from United Nations Command encroachment on 
cncn1y-hcld terrain. 

A possible contributory cause of the somewhat in
creased action during the latter part of April was the 
completion of the spring thaw. Cross-country move
ment over rice paddies was still limited, however. Else
where the soil recovery rate was rapid. The thaw this 
~pring w;1s slightly delayed because of heavy rains in 
l\farch, but by early May trafficability should be satis
factory and ground movement will be favoured until 
the r:iiny season begins in l:itc J une or earJy JuJy. 
Visibility will begin to decrease progressively during 
early May, reaching the lowest incidence of visibility 
in July. 

United N:itions carrier-based aircraft fly ing from 
carriers in the Sea of Ja pan fl ew more than 2, l 00 
sorties during the two•wcck period. Over 1,600 of the 
tot:il number of sorties were offensive missions against 
preselected targets and targets of opportunity ranging 
from the front lines north throughout the north-eastern 
part of Korea. Generally good flying weather per
mitted an avcr;igc of nearly 200 daily sorties on days 
scheduled for air operations. 

Supply and storage areas, troop billeting areas, 
transportation faci lities, industrial areas, and gun posi
tions received the major portion of the offensive strikes 
by United Nations aircraft. Other significant targets 
also were attacked. During the latter part of the 
month, enemy coastal defence gun positions in Wonsan 
harbour became very active against United Nations 
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c~~e. contre un point determine des positions de la 
d1v,s1on du Cominandement des forces des Nations 
Unies. Jls sc sont replies au bout d'une heure vingt 
minutes. La deuxieme attaque contre cette division 
a eu lieu Jorsque des forc(!s communistes chinoises, 
evaluces a un bataillon, ont lance un assaut sans con
viction contre un avant-poste, egalement situe au nord
est de Kumhwa, dans la nuit du 23 avril. Cette 
atcaque n'a dure que quarante minutes, en Mpit des 
4.000 coups tires par l'artillerie et Ics mortiers eonemis. 

Le secteur oriental est demeure relativement calme 
penda~t cette _periode. Les f?rces ennemies qui af
fronta1cnt Jes elements des Nations Unies n'ont montc 
que deux attaques a l'echelon compagnie, cbacunc 
etant dirigee contre une division du Commandement 
des forces des Nations Unies. 

. La_ premiere . action a ere declenchee juste apres 
mmu,t le 25 avnl, une compagnie nord-coreenne s'etant 
lancce a l'assaut des positions de la ligne principale de 
resistance d'une division du Commandement des forces 
des N:itions Unies au nord-est du Punchbowl. Apres 
unc heure de combat, les defenseurs ont repousse 
l'ennemi. 

La deuxieme attaque a eu lieu au petic jour le 27 
avril, Jorsqu'ane au1re compagnie nord-coreeO...:e s'est 
lancee contre Jes positions de la ligne principale de 
resistance d'une autre division du Commandement des 
forces des Nations Unies, juste au nord du Punchbowl. 
Appuye par un tir de 700 coups d'artilleric et de mor• 
tiers, le groupe ennemi a combattu pendant trente-cinq 
minutes avant de se replier. 

Sur le reste du secteur oriental, ii n'y a eu que de 
petils sondages et des rencontres de patrouilles, Jes 
troupes du Commandement des forces des Nations 
Unies s'etant avancees sur le terrain occupe par 
l'ennemi. 

Le degel du printemps peut etre considere comme 
une des raisons de la legere augmentation de l'activite 
a la fin du mois d'a,•ril. Toutefois, les mouvements en 
rase campagne a travers Jes rizie.res sont restes Jimites. 
En dehors des ri2:ieres, le sol est rapidement rcdevenu 
fc rme. Au printemps de cette annce, le degel a ete 
Jcgerement retardc par de fortes p!uies survermes en 
mars; mais au debut de mai la circulation devrait etre 
possible, et les mouvements terrestres seront favorises 
jusqu'a cc que la saison des pluies commence a Ja fin 
de juin ou au dcbut de juillct. La visibilite commencera 
a dccroitre progrcssivement au debut de mai, atteignant 
son point le plus bas en juillet. 

Les avions des Nations Unies embarques sur porte• 
avions opcrnnt dans Ja mer du Japon ont effectue plus 
de 2. 100 sorties pendant Jes deux semaines considerees. 
Sur cc nombre, plus de 1.600 etaient des missions of
fensives conlre des objectifs designes a I'avance et des 
objcctifs apcrqus en cours de mission, dans une zone 
s'etend:mt des premieres Jignes vers le nord jusque dans 
toute la region nord-cst de la Coree. Les conditions 
atmospheriques, generalement favorables, ont permis 
une moyenne d'cnviron 200 sorties quotidiennes aux 
jou~ fixes pour des operations aerienoes. 

La plupart des attaques effectuees par les forces 
aerienncs des Nations Unies visaient des depots d'ap
provisionnement, des entrepots, des cantonnements, 
des moyens de transport, des centres industriels et 
des emplacements d'artillerie ainsi que d'autres objec
tifs importants. Pendant Jes derniers jours du mois, Jes 
batteries cotieres ennemics du port de Wonsan ont 



Command ships and friendly-held islands, necessitating 
the diversion of some aircraft from other targets in 
order to attack these enemy gun positions. 

Along the front lines, nearly 700 of lhe total offen
sive missions were flown in direct support of United 
Nations Command troops. As a result of these sorties, 
the enemy suffered heavy dam3ge to his front-line posi
tions and supply and storage areas. 

United Nations Command surface units maintained 
the blockade along the Korean cast coa!,t from the 
front lines to Ch'ongjin, firing daily at coastal installa
tions, transportation facilities, supply and industrial 
areas within gun range along the coast, and at other 
targets of opportunity. 

In support or United Nations Command troops in 
the front lines, United Nations Command surface units 
fired numerous gun-fire support missions against enemy 
strong points, gun positions and supply areas located 
within gun range. Jn addition, night illumination was 
provided in front of United Nations Command front
line positions to disclose enemy movements. 

Shore-based marine aircraft flying under the control 
of the J\ir Force in Korea flew nearl)' 2,000 sorties in 
~upport of United Na1ions Command forces in Korea. 
Of this total, approximately 700 were close air-support 
missions for United Nations Command troops in the 
(ront lines. Many casualties were inflicted among 
enemy troops and much damage was inflicted on supply 
and storage areas, buildings, transportation facilities 
and fUn and troop positions. In addition to the close 
air support sorties, many interdiction, combat recon
naissance and escort missions were flown deep into 
enemy-held territory. 

On the west coast of Korea, United Nations Com
mand canicr-bascd aircraft flew more than 500 sorties, 
over 300 of which were offensive in nature. Although 
most of the offensive strikes were against targets in 
Jlwang.hac Province, numerous close air-support mis
sions were flown inland in front of United ·Nations 
Command positions. Supply and storage areas, troop 
concentrations. gun and troop positions and trans
portation facilities were lhc major targets attacked by 
the west coast carrier unit. A large number o{ the 
facilities and installations attacked were destroyed or 
dama!=cd and many troop casualties were caused. 

Surface units on the Korean west coast maintained 
an effective blockade and carried out patrols along 
the coast. Maintaining constant watch and h3rassing 
enemy troop concentrations and gun positions on the 
mainland, these ships successfully defended friendly
held isfands off the coast. Night illumination was pro
vided over the approaches to these islands to detect and 
prevent aggressive moves by the enemy. 
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intensifie leur tir contre Jes vaisseaux du Commande
mcnt des forces des Nations Unies et contre Jes iles 
occupees par lcs Allies, ce qui a amenc le Commande
ment a prclever des avions dcstincs a d'autres missions 
afin d'attaqucr ces empfacements d'artillerie ennemis. 

Le long des prcmicrcs ligncs, pres de 700 des 
missions offensives ont cu pour ohjcctif l'appui direct 
des troupes du Commandcment des Nations Unies. A la 
sui1e de ccs missions, Jes premicrcs ligncs de l'ennemi, 
scs depots d 'approvisionncmcnts et ses enuepots ont 
subi des dcgats considernblcs. 

Les unites navalcs d~ surface du Commandement 
des forces des Nations Unics ont maintenu le blocus le 
long de la cote oricntalc de la Corce, des prcmieres 
lignes a Ch'ongjin, bombardant quotidicnnement les 
installalions c61icrcs, h:s moycns de transport, les 
centres d 'approvisionnemcnt cl lcs ccnlres industriels 
situcs dans la zone coticrc a portcc de canon, ainsi que 
d 'autres objectifs apcr\us en cours de mission. 

Pour appuycr Jes troupes du Commandcment des 
Nations Unics occupant lcs premicres ligncs, Jes unites 
de surface ont cHcctuc de nombrcuscs missions de tir 
contrc des points d'appui, des emplacements d'artillerie 
cl des centres d'approvisionncmcnt a portce de canon. 
En outrc, ellcs ont cclairc de nuit la zone situce devant 
lcs positions de premicre lignc du Commandement 
des Nations Unics, afin de devoilcr Jes mouvements de 
rcnncmi. 

Les avions de l'infantcrie de m:irinc bases a terre, qui 
opercnt en Corcc sous le controlc de raviation, ont 
cffcctuc environ 2.000 soriics pour appuyer Jes troupes 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unies en 
Corcc. Sur cc 101al, environ 700 ctaicnt des missions 
d'appui direct des troupes de prcmicrc ligne du Com
mandement des forces des Nations Unics. Les troupes 
cnncmies ont subi de lourdcs pcrtcs; des degats con
sidcrabks ont ctc infligcs a des centres d'approvision
ncmcnt, a des cntrepots, a des b1\imcnts, a des rnoycns 
de transport, a des cmphlccmcnts d'artillcrie et a des 
troupes en lignc. Outre lcs missions d'appui direct, 
ces apparcils ont cffcctuc de nombrcuses missions 
d'intcrdiction, de reconnaissance offensive et d'cscorte, 
survolant en profondcur le territoire occupe par 
l'ennemi. 

Le long de la cote occidcntale de la Corce, lcs avions 
cmbarqucs sur de~ porte-avions du Commandcment des 
forces des Nations Unies ont cffectuc plus de 500 
sorlics, dont plus de 300 de caractcre offc.>nsif. Quoique 
la plup:ut des missions offrnsivcs aicnt c16 dirigccs 
contrc des objcctifs situcs dans la province de 
Hwangh:ic, de nombrcuscs missions d'appui direct ont 
ctc cxccutccs au-dcssus de l'intcricur, devant Jes 
positions alliccs. Les principaux objcetifs attaqucs par 
ks appareils cmbarqucs sur ks portc-avions de Ja cote 
oucst ont etc des centres d'aoorovisionncment et des 
cntrcpots, des concentrations de troupes, des emplace
ments d'artillcric, des troupes en ligne el des moycns 
de transport. Une grandc partic du materiel et des 
installations attaqucs ont ctc d-:truits OU endommagcs; 
lcs troupes ont subi des pcrtcs importantcs. Les unites 
de surface de la cote occidcntalc de la Coree ont 
continue a assurer le blocus du littoral et a crfectuer 
des patrouillcs cotiercs. Tout en maintenant une 
s urveillance constante et en harcelant des concentration$ 
de troupes et des emplacements d'artillerie sur le con
tinent, ces bateaux ont dcfendu avcc succes les iles 
situees au large de la cote qui sont aux mains des 



United Nations Command mine-sweepers kept 
coaslal areas and anchorages free of mines by daily 
sweeps and check sweeps. 

~atrol planes continued to support the United 
Nations Command effort in Korea by daily anti
submarine, reconnaissance and weather reconnaissance 
missions over the waters adjoining Korea. 

United Nations Command Naval auxiliary vessels 
and transports provided personnel lifts and ]ogistic 
support for the United Nations Command forces in 
Korea. 

This period was highlighted by a dual-purpose pr~ 
gramme of continuing to maintain positive air pressure 
against Communist forces in North Korea, while at the 
sa~e time . taking every pr~aution to safeguard the 
Un11ed Nations Command sick and wounded prisoners 
of war from friendly air attack while on their return 
t~ip to freedom. This was accomplished by restricting 
~•r operations in the areas surrounding the routes util
ized for the return of these United Nations Command 
personnel. Once the released prisoners of war had 
been delivered into United Nations Command hands 
and their processing completed, United Nations Com
mand aircraft transported them to hospitals in Japan 
by C-124 Globemasters. . 

Recurring surveillance of the enemy airfields dis
closed that a number of these cratered installations were 
undergoing repair. The Communists furthermore have 
been aucmpting to harass the United Nations Com
mand by dispatching one or two single-engine aircraft 
from tin:ic to time l? make night att::icks against friendly 
1nstall:it1ons. To impress upon the Communists the 
uselessness of the repair activity and to harass bases 
from which the enemy may possibly be operating small 
P0-2 type aircraft, a portion of the effort of the fighter 
bombers, light bombers and D-29s was directed to re
crater the repaired runways. 

Fighter bombers attacked rail Jines, marshalling 
yards, bridges, front-line installations, airriclds, and 
supply storages in areas detached from United Nations 
Command prisoner-of-war convoy routes . Results of 
these strikes included the destruction of buildings, 
bridges, rail cars, vehicles, supply stacks, tanks, mor
tars, bunkers, personnel shelters, bo:it,; and gun posi
tions. In addition, rail and road cuts were accomplished 
and numerous troop casualties inflicted. Strikes were 
also run against Wonsan, Haeju and Sinmak airfields. 
The foregoing include both d:iy and night close sup
port, armed reconnaissance and interdiction destruc
tion resulting from the fighter bomber effort. 
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Allies. Ils ont eclaire de nuit les approches de ces iles 
pour (:leceler et prevenir Jes intentions agressives de 
l'ennemi. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
forces des Nation.,; Unies ont effectue des dragages 
quotidiens et des dragages de verification, protegeant 
contre les mines les regions cotieres et les mouillages. 

Les avions de reconnaissance ont continue a 
soutenir l'action du Commandement des forces des 
Nations Unies en Coree en effectuant des missions 
quotidiennes de detection de sous-marins, de patrouilles 
et de reconnaissance meteorologique au-dessµs des 
eaux territoriales de la Coree. 

Les navires et navires auxiliaires de transport du 
Commandement des forces des Nations Unie.s ont trans• 
porte des troupes du Commandement des forces des 
Nations Unies en Coree, auquel ils ont foumi un appui 
logistique. 

La periode consideree a ete marquee par un pro
gramme visant un double objectif: d'une part, con
tinuer a maintenir les attaques aeriennes contre les 
forces communistes en Coree du Nord; d'autre part, 
et simultanement, prendre toutes Jes precautions 
possibles pour proteger les prisonniers de guerre 
malades ou blesses du Commandement des forces des 
Nations Unies contre des attaques aeriennes amees 
pendant Ieur voyage de liberation. On a realise ce 
programme en limitant les operations aeriennes dans 
Jes secteurs voisins des itineraires utilises pour le 
retour de ce personnel allie. Vne fois Jes prisonniers 
de guerre liberes remis au Commandement des forces 
des Nations Unies et Jes formalites necessaires 
accompties, les malades et blesses ont ete transportes 
vers des Mpitaux du Japon par des avions C-124 du 
type Globemaster. 

Des reconnaissances repetees effectuees sur Jes 
aerodromes ennemis ont revele qu'un grand nombre de 
ces installations, qui avaient ete endommagees par des 
bombardements, etaicnt en cours de reparation. En 
outre, les communisles ont cherche a harceJer le Com
mandement des forces des Nations Unies en envoyant de 
temps a autre un ou deux appareils monomoteurs 
effectuer des attaques de nuit contre des installations 
alliees. Pour dcmontrer aux communistes l'inutilite 
des reparations, et pour harccler Jes bases a partir 
dcsqucllcs ils pourraient eventuellement opcrer avec de 
pclits apparcils du type P0-2, certains chasseurs
bombardiers, bombardiers legers et B-29 ont re~u pour 
mission de rcbombarder les pistes d'envol et d'auerris
sage reparces. 

Les chasscurs-bombardiers ont attaque d~s voies 
ferrces, des garcs de triage, des ponts, des installations 
des premieres lignes, des aerodromes et des depots 
d'approvisionncments dans Jes secteurs eloi~es des 
itincraires de retour des convois de prisonnrers de 
gucrre appartcnant au personnel du Commnndement 
des forces des Nations Unies. Ces attaques ont amene 
la destruction de batiments, de ponts, de wagons, de 
vehiculcs, de stocks d'approvisionnemcnts, de chars, 
de mortiers, de casemates, d'abris de personnel, de 
batcaux et d'emplacements d'artillerie. En outre, des 
voies f errees et des routes ont ete coupees, et les troupes 
ont subi des pertes importantes. Les aerodromes de 
Wonsan, de Haeju et de Sinmak ont eux aussi ete 
attaques. Les missions precitees comprennent a la 
fois l'appui direct de jour et de nuit, la reconnaissance 
armce et les bombardements d'interdiction effectues 
par Jes chasseurs bombardiers. 



The F-86 Sabrejets continued to sweep the area be
tween the Yalu and Ch'ongch'on rivers and provide 
escort for friendly attacking fighter bombers. F-86s 
were also dispatched on day intercept missions as re
quired. During the period, Sabrcjc\s engaged a total 
of 201 MIGs, of which 10 were destroyed, 9 damaged 
and 2 probably destroyed. 

Either F-94s or 'f-3Ds formed a harrier each night 
between medium-bomber targets and the Yalu River. 
Other night fighters of this type were operating on 
counter air and intercept missions. 

B-26 light bombers accomplished 863 night sorties 
during the period on close support, armed reconnais
sance. interdiction and intercept operations. V.:.-hicles, 
buildings, locomotives, a road bridge, one fuel dump 
a_nd rail cars were destroyed as a result of these opcra-
11ons, and numerous road and rail cuts were inflicted. 
These aircraft also er:ncred the airfield runways at 
Sondok, Sinmak, Onjong-ni and Yonpo. 

Superforts also diverted a portion of the effort from 
the previous pattern of operations to pound the airfields 
at Namsi ;md Tacehon. Post-strike photography re
vealed that the bomb patterns of the two attacks 
covered substantial portions of the runways. The 
enemy's supply centres bore the brunt of the D-29 
strikes. as J 28 sorties were effective al!ainst Tongsibilli, 
Unjondong-ri, Yonch'on-ni, Singi-ri, Sojong-ni, Sangmi
san, Hungnam, Tongwon, Koechang-ni, Sondokchang
ni. Sagok, Hamhung, Sinac. Amsa-ri, S:tngbu-ri, 
Chojon-ni and S::mgjong. In addition, one B-29 at
tacked the troop concentration at 'Taegumi, 4 B-29s 
bombed the Kowan bridge, and J 5 sorties were effec
tive a~ainst marshalling yards at Macwonsan-ni, Yang
dok, Kowan and Hamhung. Close support strikes 
along the front line under control of ground radar were 
accomplished hy Supcrforts, while additional D-29s 
distributed leaflets o\'cr selected North Korean cities 
and troop concentrations. 

Comhat cargo aircraft new normal logistical airlift 
of supplies. C'quipmcnt and personnel in support of 
United Nations Command operations in Korea. 

United Nations Cc>mmand air-sea rescue units flew 
i.carch mii.sions for downed pilots and air-lifted 200 
rcrsonnet Crom forward positions to rear-area hos
pitals. These missions were accomplished by 477 
effective sorties. 

Lcanets were dropped over enemy airfields in North 
Korea offering asylum to enemy pilots who landed 
their aircr:ift in the Republic of Korea. Similar an
nouncements were m:ide in radio broadcasts. The pur
pose of the offer was to intensify the atm~pherc of sus
picion and mistrust in the Communist air forces. and 
thus compel the enemy to tichten his nlrcady strinccnt 
security measures, with rcs~ltant decrease in opera• 
tional efficiency and lowering of morale. The success 
of this announcement was made evident by the fact 
that n~ MIGs were in the air for several days, and when 
they did reappear suffered heavy losses. 
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Les avions F-86 du type Sabre ont continue A 
halaycr le secteur compris entre lcs rivieres Yalon et 
Ch'ongch'on, et a escorter lcs chasseurs-bombardiers 
allies au cours de lcurs attaqucs. Scion Ies besoins, les 
F•86 ont cgalcmcnt cffcctue des missions d'intercepf1on 
de jour. Pendant la pcriodc considcrce, Jes F-86 ont 
engage \e combat avcc 201 MIG, dont 10 ont ete 
<l~truits, 9 endomm:igcs et 2 probablcmcnt dctruits. 

Chaquc nuit, des F-94 ou des F-3D ont barre la 
n:gion comprise cntrc le Y:i lou et Jes objectifs des bom
bardiers movcns. D'autrcs chasscurs de nuit de ce 
type ont eff ectuc des missions de contrc-attaque et 
d"intcrception. 

Les bombardiers lcgcrs D-26 ont cffcctuc pendant la 
pcriodc considcrcc 863 sorties de nuit, comprcnant des 
op.:rations d'nppui direct, de reconnaissance armce, 
d'intcrdiction et d'intcrecption. Ccs operations ont 
permis di! daruire des vchiculcs, des batiments, des 
l<,comotives, un pont routicr, un dcp6t de carburant et 
<lcs wagons, et d'cffcctuer de nombreuscs coupures de 
routes et de voics fcrrccs. Les appareils en question 
ont c~alc.-mcnt bombardc lcs pistes des aerodromes de 
Sondok, de Sinmak, d'Onjong-ni et de Yonpo. 

Les supcrfortcrcsscs ont elks aussi eonsacre au 
hornb:irdcmcnt des aerodromes de Namsi et de Taechon 
unc partic de l'activitc qu'cllcs consacraicnt a d'autres 
operations. Les photos prises aprcs l'attaque ont 
r..:\'clc quc lcs zones de dispersion des dcux attaqucs 
recounaicnt des portions importantes des pistes. Le 
grCls di! l'activitc des D-29 a ctc dirigc contrc Jes centre~ 
d'approvisionncment de l'enncmi: 128 attaqucs ont etc 
cffcctuccs avcc succcs contrc Tongsibilli, Unjondong-ri, 
Yonch'on-ni, Singi-ri, Sojong-ni. Sangmi-san, Hung
nam, Tongwon, Kocchang-ni, Sondokchang-ni, Sagok, 
Harnhung, Sinac, Amsa-ri, Sangbu-ri, Chojon-ni et 
Sangjong. En outre, un D-29 a attaquc des concen
trations de troupes a Tacgumi, 4 D-29 ont bombardc 
le pont de Kowon, et Jes garcs de triage de Maewonsan
ni, Yangdok. Kowan et Hamhung ont fail l'objct de 15 
attaqucs cfficaces. Dirigccs par le radar au sol. Jes 
supcrfortcresscs ont cffcctuc des missions d'oppui direct 
le long des premicrcs ligncs. tandis quc d'autrcs D-29 
jctaicnt des tracts sur lcs villes nord-corccnncs qui lcur 
avaicnt ctc dcsignccs et sur des concentrations de 
troupes. 

Des avions de transport ont cffectuc des missions 
logistiqucs normalcs de tran~port d'approvisionncmcnts, 
de materiel et de personnel en appui des op~rntions du 
C0mmandemcnt des forces des Nations Unics en Corce. 

Les apparcils de sauvctagc amphibics du Commandc
mcnt des Nations Unics c,nt rcchcrchc des pilotcs 
abattus et ont tramporte 200 militaircs de positions 
avancccs aux h6pitaux de J'arrii:re. Ccs missions ont 
d()nnc lieu a 477 sorties. 

Des avions ont jctc sur lcs aerodromes cnncrnis de 
la Corcc du Nord des tracts offrant le droit d'asilc 
aux pilotcs cnncmis qui altcrriraicnt avcc !cur apparcil 
dans la Rcpubliquc de Corcc. Des declarations 
analogues ont ctc fa itcs )ors d'cmissions radiophoniques. 
Le but de cette offrc ctait d'augmcn1cr ratmosphcrc de 
suspicion et de defiance <fans Jes forces acricnncs com
munistcs et de contraindre ainsi J'cnncmi a rcnforcer 
ses mesurcs de sccuritc - dcj:\ scvcres - pour 
diminucr son efficacitc militairc et abaisscr son moraL 
Le succcs de ccs d~cbrations a ctc prouvc par le fail 
que, pendant quclques jours, aucun MIG n'a pris 
l'air, et quc ks apparcils qui on\ cnsuitc rc:ipparu ont 
subi de !ourdcs pertes. 



_In connexion with the exchange of sick and wounded 
prisoners of war, informational media directed to North 
Kor~a. recounted the efforts made through modern 
medicine to save the lives and restore the health of 
Communist prisoners in United Nations hands. Con
siderable emphasis was placed on the humanitarian 
approach to this and other aspects of United Nations 
and United Nations Command activities. Particular 
emphasis was also given to this in radio broadcasts 
wit~ a number of commentary programmes devoted 
ent!rcly to. the success of the medical programme in 
United Nations Command prisoner-of-war camps. 

Radio broadcasts and news leaflets reiterated the 
determination of the United Nations Command to 
achieve a just and lasting peace in Korea. 

Because the United Nations action in Korea has im
plicatio~s .affecling !he freedom of all people, assistance 
to .the CJVJI po~ulauo1_1 of Korea provided by voluntary 
~chef agencies 1s particularly effective in conveying the 
tntcrcst and support of the free people. Such contri
butions arc of immeasurable value. The needs met by 
the ".oluntary agencies generally have been for food, 
clothing an~ medical care. An example of such aid is 
the work being done by the American-Korean Founda
tion to. help disabled 1:crsons. This group, in conjunc
tion with the Republic of Korea Government United 
Nations Korean Reconstruction Agency and United 
Na~ions Command, initiated a programme of voluntary 
assistance from the people of the United States in the 
rchabi!i!ation _of Ko_rcan dis.abled persons, both civilian 
and m1htary, mcludmg medical, prostheses and training 
aspects. 

En meme temps qu'a eu lieu 1'echange de prison~ 
niers de guerre malades et blesses, les services d'infor
mation destines a la Coree du Nord ont cite Jes efforts 
accomplis par la medecine moderne pour sauver les 
vies et amener Ja guerison des prisonniers communistes 
detenus par Jes Nations Unies. Les organes d'infor
mation ont insiste sur le point de vue humanitaire qui 
a preside a ractivite des Nations Unies et du Com
mandement des forces des Nations Unies dans ce 
domaine et dans d'autres. Les emissions radio
phoniques ont egalement illustre cet aspect consacrant 
plusieurs programmes au suc<:es de l'activite medicaie 
dans les camps de prisonniers de guerre relevant du 
Commandement des forces des Nations Unies. 

Des emissions radiophoniques et des tracts ont 
souligne a nouveau que le Commandement des forces 
des Nations Unies etait resolu a aboutir a une paix 
juste et durable en Coree. 

Du fait que !'action des Nations Unies en Coree 
interesse la liberte de tous, l'aide apportee a la popu
lation civile de Coree par des organisations benevoles 
de bienfaisance exprime d'une fa~on particulierement 
efficace l'interct qve Je monde libre porte a la Coree et 
le soutien qu'il lui accorde. On ne saurait surestimer 
!'importance de ce genre d'aide. Les besoins materiels 
auxquels les organismes benevoles ont eu a faire face 
ont consiste principalement en dem-ees alimentaires, en 
vetements et en soins medicaux. Le travail accompli 
par l'Amcrican-Korean Foundation pour I'assistance 
aux invalides donne un exemple de ce genre d'activite. 
En collaboration avec Je Gouvernement de la Coree, 
l'Agence des Nations Unies pour le relevement de la 
Coree et le Commandement des forces des Nations 
Unies, cette organisation a mis sur pied un programme 
d'assistance volontaire du peuple des Etats.-Unis qui a 
pour objet de readapter Jes invalides coreens civils ou 
militaircs a une vie normale a la fois au point de vue 
des soins medicaux, de Ja prothese et de la rceducation 

1 professionnellc. 

DOCUMENT S/3091 

Nolr ,latN1 l S.-pl('m),..r 1933 fron1 the repi:-escnt:1• 
tiH• of tht' Unikel Statrs of Ant<'ric-a to the Secrc• 
lary-Grnrral trsmi.mittini;: the sixty-ninth rt>pol't 
o( tlw Unitc•d Nntiomi Conrrunnd in J(or('a in 
ur,·or1la11('1i wilh 1hr Srrurily Council resolution 
of 7 July 19:i0 (S/1588) 

[ O,ig;nal text: English] 
[2 September 1953) 

The representative of the United Scates of America 
10 the United Nations presents his compliments to the 
Secretary-General or the United Nations and has the 
honour to refer to paragraph 6 of the resolution of the 
Security Council of 7 July 1950 [S/ I 588] , requesting 
!he United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of ac1ion taken 
under the United Nations Command. 

ln compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the sixty-ninth report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period 1 lo 15 
May 1953, inclusive. 

Nott-, Nt 11ale clu ler septemhrc 1953, adressce an 
Sl•t·retaire ~eneral y,ar le reprtsehlanl des ElalS• 
Unis d'Amedqut-, pour lui transmettre, con
formrmt>nl a la resolution odo1•tee le 7 juillet 
1950 par le t,0nseil de securite (5/ 1588) le 
soixant("•taeuvieme rapport du Comman<lcment 
dc.-s for<'l'S des Nalions Unies t>n Coree 

[ Texte original en anglais] 
12 septembre 1953] 

Le rcprcsentant des Etats-Unis d' Amerique aupres 
de rOrganisation des Nations Unies prescnte ses com
pliments au Sccretaire general de !'Organisation des 
Nations Unies et a l'honneur de se referee au para
gra phe 6 de la resolution du 7 juillet 1950 [S/ J 588] par 
laqucllc le Conseil de sccurite a demande aux Etats
Unis de tui fournir des rapports, d'importance et de 
frcquence appr?prices, c~ncer~a~t le dcroulemcnt de 
)'action entrepme sous I autonte du Commandement 
des forces des Nations Unies . . 

Conformement a cette resolution, le representant des 
Etats-Unis a rhonneur de communiqucr ci-joint au 
Secrctairc general, pour qu'il le transmetle aux membres 
du Conseil de securite, le soixante-neuvieme rapport du 
Comrnandement des forces des Nations Unies sur Ies 
operations cffcctuees en Coree pendant Ja periode du 
lcr au r 5 mai 1953 inclus. 



StXTY·NlNTH REPORT OF THE UNITED NATIONS COM• 
MAND OPERATIONS JN KOREA FOR. THE PERIOD 1 TO 
15 MAY 1953 

I herewiLh submit lhe sixty-ninth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period l 
to 15 May 1953, inclusive. United Nations Command 
communiques Nos. 1601 to 1615 provide detailed ac
counts of these operations. 

On the morning of 1 May the liaison groups met at 
Panmunjom. The senior member of the United 
Nations Command liaison group requested confirma
tion by the Communists of their 26 April announce
ment that they had completed direct repatriation of 
the sick and injured. The Communists confirmed their 
announcement, and stated that they had repatriated 
all sick and injured prisoners except those who were 
"not fit to travel because of their physical condition ... 
The United Nations Command senior member then an
nounced that the United Nations Command possessed 
evidence which proved that 234 non-Korean and 141 
Korean personnel. fully qualified and fit for return. 
were still being held by the Communists. He stated 
that, "in the circumstances, the United Nations Com• 
mand can have no choice but to question your sincerity 
with respect to reaching :ind carrying out agree
ments on broader questions confronting the armistice 
delegations ... 

At the 1 May session of the main delegations, the 
United Nations Command senior delegate emphasized 
Communist failure to name a neutral nation. He 
pointed out that the Communist refusal to nominate 
a neutral nation was impeding any progress and crcat• 
ing suspicion as to Communist objectives. Arter the 
United Nations Command had challcngcd the Com
munists to name their candidate for the neutral State, 
the meeting adjourned. 

When the plcnnry session opened on 2 May, the 
Commun,sts asked i{ the Unhcd Nations Command 
would consider sending non-repatriates to the mcmber 
countries of the Neutral Nations Supervisory Commis• 
sion (Sweden, Switzerland, Czechoslovakia and 
Poland). They then falsely accused the United Nations 
Command of saying that an Asian neutral was not ac
ceptahk. and mentioned India. Burma, Jndoncsia and 
Pakistan as Asian neutrals. The United Nations Com
mand senior delegate immediately set the record 
straight. and reminded the Communists of the United 
Nations Command rosition that neutral custody of non
repatriates should take place in Korea. He questioned 
the profcsc;cd fear of the Communists that the selection 
of a neutral State might prove embarrassing to the 
neutrals consil.lcrcd. He concluded by citing the pre
eminent qualifications of either Switzerland or Sweden 
to perform the neutral State role, and ag.ain called upon 
lhe Communists to make their nomination. 

On 2 May 1953, the United Nations Command 
called a meeting of liaison groups at which the United 
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SoO<ANTE-NEUVltME 'RAPPO'RT DU COMMANDEMENT 
DES FORCES DES NATIONS UNIES EN CoREE CONCER
NANT LES OPERATIONS QUl SE SONT DEROULE.ES DU 
]ER AU 15 MAI 1953 

J'ai l'honneur de vous presenter le soixante-neuvieme 
rapport du Commandemcnt des forces des Nations 
Unics sur Jes operations cffcctuccs en Corcc pendant la 
pcriode du ler au 15 mai 1953 inclus. Un compte rendu 
dctaillc de ccs operations est fourni par Jes com
muniques Nos 1601 a 1615 du Commandemcnt di!s 
forces des Nations Unies. 

Les groupcs de liaison sc sont rcunis a Panmunjom 
dans la matinee du lcr mai. Le chef du groupe de liaison 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unies a 
dcmand.S aux communistcs de confirmcr Jeur decla
ration du 26 avril, par bqucllc ils indiquaient qu'ils 
avaicnt achcvc le rapatricmcnt direct des maladcs et 
des blesses. Les communistes ont confirme cette 
declaration, ajoutant qu'ils avaicnt proccdc au rapatrie
mcnt de tous lcs prisonnicrs mabdcs ou blesses, a 
l'cxception de ceux qui "n'ctaient pas en ctat de voyager 
en raison de leur ctat physique". Le chef du groupe _de 
liaison du Commandcmcnt des forces des Nations Umes 
a annoncc alors quc le Commandcrncnt des forces des 
Nations Unies avnit la prcuvc quc 234 non-Corcens et 
141 Corccns, qui rcmplissaicnt toutcs les conditions 
rcquiscs pour clre rapatrics et qui ctaient en etat de 
voyager, etaient toujours dctenus par lcs communistes. 
It a declare: "Dans ccs circonstanccs, Jc Commande• 
mcnt des forces des Nations Unics nc pcut s'empecher 
de mcttrc en doute votre sinccritc en cc qui concernc la 
conclusion et rexccution d 'accords rclatifs aux pro
blemcs plus vastcs, quc Jes delegations d'armisticc 
auront a rcgler". 

A la reunion des delegations principaJcs, Jc lcr mai, 
le Chef de la del~gation du Comm:mdcment des forces 
des Nations Unics a soulignc quc lcs eommunistes 
n'a\'aient dcsigne aucun Etat ncutrc. II a indiquc que 
le rcfus communiste de proccdcr a ccttc designation 
cmpcchait lcs pourparlcrs de progrcsscr et foisait doutcr 
de la bonne foi des intentions communistcs. La seance 
a ctc Jcvcc aprcs quc le Commandcmcnt des forces des 
Nations Unics eut mis lcs communistcs en dcmcurc 
de designer l'Etat ncutre de lcur choix. 

A rouvcrturc de la seance plcnicre du 2 mai, Jes 
communistcs ont dcmandc si le Commandcment des 
forces des Nations Unics cnvisngcrait d'cnvoyer lcs 
rapatrics dans ks pays mcmbrcs~ de fa Commission 
neutre de controle (Suede, Suisse, Tchccoslovaquic et 
Pologne). Puis ils ont injustcmcnt ace us~ le Com
mandcmcnt des forces des Nations Unics d'avoir declare 
qu·ils nc pouvaicnt accepter un Etat ncutrc d'Asie et 
ils ont mcntionnc p:irmi Jes Etats ncutrcs d'Asie l'lnde, 
la Birmanic. l'lndoncsic et le Pakistan. Le chef de la 
delegation du Commandemcnt des forces des Nations 
Unics a immcdiatemcnt remis lcs choscs au point, et a 
rappelc aux communistcs quc le Commnndcmcnt des 
forces des Nntions Unics considcrait quc la g:trdc des 
non-rapatrics par un Etat neutrc dcvait ctrc assurcc en 
Corcc. 11 a avouc nc pas comprendre la crainte, 
cxprimce par Jes communistes. que le choix d'un Etat 
neutre puisse mcure dans rembarras ks Etats ncutres 
envisages. II a conclu en rappclant quc la Suisse et la 
Suede ctaient toutcs deux emincmmcnt qualifiecs pour 
jouer le role d'Etat ncutrc, et a insistc a nouveau pour 
que les communistes dcsignent l'Etat de (cur choix. 

Le 2 mai 1953, le Commandemcnt des forces des 
Nations Unies a convoque Jes groupes de liaison; au 



Nations Command senior member announced that the 
3 May delivery would complete direct repatriation of 
sick and injured prisoners by the United Nations Com
mand. He then reaffirmed that the United Nations 
Command possessed indisputable evidence that the 
Communists were holding back at least 375 sick and 
injured prisoners who should have been repatriated, 
and urged t,heir return prior to the expiration of the 
J l April agreement on 9 May 1953. 

On 3 May 1953, the United Nations Command com
plc1ed direct repatriation of all sick and injured. Total 
deliveries by botft sides are summarized in the following 
tables: 

S11mmary o/ de/il'ery of United Nmions Command personnel 

United States . . . .... .. .. ..... ... .... ... ..... ... .. . 149 
Bri<ish ... ... . .. . . . . . . . . . ...... .... 32 
Canada .... .................................. 2 
Colombia ................. .... .. ........ .. .......... 6 
Greece ............. ......................... 1 
Australia . .. .. ..... .. .. ... .... ... ...... ............ 5 
Turkey ....... .. .. .. ..... ...................... ........ 15 
$()uth Africa .. ... ... .... ... .... ............. .. ...... 1 
Phi lippines ... .. ... ..... .. .. . .. ............. 1 
1'cthcrlands . . .... . . .. .. ... .. ............ ........ .. . 1 
Republic of Korea ..... . .. .. ............... .. 471 

Summary of 
North Korea .... . 
China ....... .......... .. 
Civilian internc~ 

TOTALS 684 

delivery of Communist 
..... ..... .... ... .. ... 5,194 

., ..... ... .. ... .. . J,030 
446 

19 litter cases 
4 Jitter cases 

2 Jitter cases 

2 litter cases 
2 litter cases 

65 litter cases 

94 litter cases 

personnel 
234 I itter cases 
105 litter cases 
18 litter cases 

TOTALS 6,670 357 tiller cases 

By giving the broadest possible interpretation to the 
1 J April 1953 agreement for this repatriation, the 
United Nations Command was able to return 870 per
sons more than the original estimate of S,800. Careful 
checks were made until the very last shipment departed 
to ensure that no eligible and willing prisoner was left 
behind. 

As the daily shipments 10 Panmunjom of Communist 
prisoners neared an end, there was no doubt that these 
repatriates were anxious to return to Communist con
trol in good grace. By refusing food and medical 
attention and by tearing and discarding new clothing, 
however, these people succeeded only in creating more 
discomfort for themselves. No last-minute efforts such 
as these could conceal the evidences of many months 
of humane treatment. 

As requested by the Communists, there was no meet
ing on 3 May. 011 4 May, however, the main dele
gations resumed regular meetings. The senior United 
Nations Command delegate then stated that since the 
Communists had indicated that India, Burma, Indonesia 
and Pakistan were all acceptable neutrals, the United 
Nations Command nominated Pakistan in order to 
obtain agreement on a custodial neutral. The Com
munists avoided making any reply, but kept insisting 
that the question of actually transporting non~ 
repatriates to the neutral State must be settled first. 
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cours de la reunion, le chef du groupe de liaison du 
Commandement des forces des Nations Unies a annonce 
que Ja liberation de prisonniers du 3 mai terminerait le 
rapatriement direct des malades et des blesses par le 
Commandement des forces des Nation Unies. Ensuite, 
ii a reaffirme que le Commandement des forces des 
Nations Unies avait la preuve indiscutable que Jes 
communistcs dctenaient encore au moins 375 prison
niers malades OU blesses qui auraient du etre rapatries, 
et il a insiste pour qu'ils soient rendus avant que, le 9 
mai 1953, J'accord du 11 avril ne vienne a expiration. 

Le 3 rnai 1953, le Commandement des forces des 
Nations Unies a termine le rapatriement direct de tous 
les malades et blesses. Les liberations de prisonniers 
effectuees par Jes deux camps sont resumees dans les 
tableaux ci-dessous: 
Resume des liberations de personnel du Conrmondemenl des 

forces des Nations Unies 
Elats-Unis ................... .. 149 19 hommes sur brancards 
Royaume-Uni ...... .......... 32 4 hommes sur brancards 
Canada .. .. ...................... 2 
CoJombie .... .. .. .......... ..... 6 2 homm.es sur braocards 
Grece .. ... ........... ..... .... . 1 
Australie ...... .. .... ... ...... ,., S 2 hommes sur btancards 
Turquie ......... ... .. ........... 15 2 hommes sur brancards 
Union Sud-Africaine .... 1 
Philippines .... .. ........ . ...... 1 
Pays-Bas ...................... . 1 
Republique de Coree .... 471 65 hommes sur branca.rds 

TOTAL 684 94 bommes sur brancards 

Resume des liberatio ns de personnel communiste 
Coree du Nord ........ 5. t 94 234 hommes sur branca.rds 
Chine .. .... .. ........ ..... J.030 105 hommes sur branca.rds 
Cnternes civi!s ..... ..... 446 18 hommes sur b.rancards 

TOTAL 6.670 357 bommes sur b.rancards 

En interpretant de Ja maniere Ja plus large possible 
l'accord du 11 avril 1953 concernant ce rapatriement, 
le Commandement des forces des Nations Unies a pu 
rcmettre au1- communistes 870 personnes de plus que 
lcs 5.800 initialement prevues. Jusqu'au tout demier 
transport, on a procede avcc soin a des verifications 
afin de s'assurer qu'aucun prisonnier remplissant les 
conditions requises pour etre rapatrie et desireux de 
regagner son pays n'etait laissc de cote. ... , 

Au fur et a mesure que Jes transports quotidiens de 
prisonniers communistes a Panmunjom approchaient de 
)cur terme, ii etait manifeste que ces prisonniers liberes 
etaient tres desireux de revenir sous le controle des 
communistes en se mettant dans les bonnes graces de 
leurs autorites. Toutefois, en refusant la nourriture et 
lcs soins medicaux qui lcur ctaient donncs et en 
dcchirant et jetant Jes vetemcnts neufs qui leur etaient 
remis, les interesscs n'ont rcussi qu'a se priver de 
confort. Ces actes de la derniere heure ne sont pas 
parvenus a cacher le temoignage de longs mois d'un 
traitement humain. 

A la demande des communistes, ii n'y a pas eu de 
seance le 3 mai. Le 4 mai, les delegations ont repris le 
cours ordinaire de leurs reunions. Le chef de la dele
gation du Commandement des forces des Nations 
Unies a declare alors que, puisque Jes communistes 
avaient indique que l'Inde, la Birmanie, l'Jndonesie et 
le Pakistan etaient tous des Etats neutres qu'ils 
pouvaient accepter, le Commandement des forces des 
Nations Unies designait le Pakistan, afin d'arriver a 
un accord sur un Etat neutre charge de la garde des 
non-rapatries. Les communistes ont evite de repondre; 



At the 5 May meeting, the United Nations Com
mand senior delegate explained that many prisoners 
held by the United Nations Command could not be 
transported to a neutral State without the use of force, 
and that the Communists should therefore stop advo
cating the removal of non-repatriates from Korea. The 
Communists then raised a number of questions con
cerning details of the custody of prisoners in Korea by 
n neutral nation. The United Nations Command senior 
ddcgatc replied to the effect that the details could be 
worked out without difficulty. After again requesting 
the Communists to make their nomination, the United 
Nations Command asked the Communists to agree to 
one of the United Nations Command norninees
Switzerland, Sweden, or Pakistan. 

On 6 May, the United Nations Command again 
insisted that the Communists indicate whether or not 
they would agree to Pakistan as the neutral State. The 
Communists again refused to make any commitment. 
In reply to Communist questions, the United Nations 
Command stated that discussion of details of neutral 
c-ustody of prisoners would be premature until the neu
tral State had been agreed upon. The United Nations 
Command senior delegate further stated that the prac
tical way to handle Korean non-repatriates would be 
10 release them to civilian status immediately upon the 
effective date of the armistice. The Communists re
jected this suggestion and insisted that all non
repatriates roust be transported to the neutral State. 

On 7 May, the Communists submitted a written 
eight-point proposal agreeing that non-repatriated pris
oners need not be remo,·cd from Korea, and suggesting 
a five-nation repatriation commission consisting of 
Switzerland. Sweden, Czechoslovakia. Poland, and 
India to take custody Cl£ the non-repatriates in Korea. 
The United Nations Command requested a recess until 
9 May in order to study the new Communist proposal 
thoroughly. 

On 9 May, the United Nations Command informed 
the Communists that their 7 May proposal provided 
a basis for discu~sion, but pointed out the many prob
km:o. which joint custodianship would create. The 
senior United Nations Command delegate pointed out 
the following problem!i : how rcp:itriation commission 
<kci~ions w()uld be arrived at; language requirements; 
supply matters; how military forces would be provided; 
and other pertinent questions. The Communists noted 
these questions and the meetins adjourned. 

On 10 ~fay, the Communists furnished some replies 
to questions raised by the United Nations Command 
on the preceding day. They stated that all decisions 
should be by majority vote, and that any non
repatriates remaining at the end of neutral custody 
should be disposed of by the political conference. The 
United Nations Command questioned the Communist 
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mais ils ont continue d'insister pour que la question du 
transport effeetif des non-rapatries a l'Etat neutre fut 
rcglce en premier lieu. 

A la seance du 5 mai, le chef de la delegation du 
Commandement des forces des Nations Unies a 
expliquc qu'un grand nombre de prisonniers detenus 
par Jc Commandement des forces des Nations Unies 
nc pourraient ftrc 1ransportes dans un Etat neutre sans 
rccours a la force et qu'cn consequence Jes communistes 
<lcvraicnt cesscr de proposer le transfert des non
rapatrics ho rs de Corcc. Les eommun1stcs ont ~lors 
soulcvc de nombreuses questions relatives aux details 
<le la garde des prisonniers en Corce par un Etat neutre. 
Le chef de Ja delegation du Commandement des forces 
des Nations Unics a rcpondu que l'on pouvait sans 
difficultc mcttre au point ks details, Apres avoir de 
nouveau demandc aux communistes de designer lcur 
candidat, le Commandement des forces des Nations 
Unies a fait prier 1es communistcs d'aceepter l'un de 
scs trois candidats: la Suisse, Ja Suede ou le Pakistan. 

Le 6 mai, le Comm:mdement des forces des Nations 
Unies a insistc une fois de plus pour que Jes com
munistes d isent s'ils acccptcraient le Pakistan commc 
Etat ncutre. De nouveau, lcs communistes se sont 
refuses :\ s'cng,agcr. Rcpondant aux questions des 
communistes, le Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics a dfrlarc quc loule discussion des details de Ja 
garde des prisonnicrs par un Etat neutre serait pre• 
maturce tant quc cct Etat neutrc ne serait pas designe 
d'un common accord. En outrc, le chef de la delegation 
du Commandcment des forces des N:11ions Unies a 
indiquc que la mcthode prmiquc a employer en ee qui 
conccrnc Jes non-rapatrics corccns consislerait a lcs 
dcmobiliscr des quc J'armisliec cntrcrait effcctivcment 
en vigueur. Les communislcs ont rcjctc ectte proposi~ 
tion, insistant sur le fait que tous Jes non-rapatries 
de,·raicnt ctre transportcs dans rEtat ncutre. 

Le 7 mai, lcs communistes ont prcsente une propo
sition ccrite en huit points, dans laquclle ils acccplaient 
que Jes prisonniers non-rapatrics demcurent en Corce 
et proposaicnt une commission de rapatriement com
posce de cinq pays - Suisse, Sui:dc, Tchccoslovaquie, 
Polognc et J nde - pour assurer la garde des non
rnpatrics en Corcc, Le Conunandement des force~ 
des Nations Unies a demandc l'ajourncmcnt nu 9 mat 
pour pou"oir ctudicr en detail la nouvelle proposition 
communistc. 

Le 9 mai, le Commandcment des Nations Unies a 
declare aux communistcs quc lcur5 propositions du 7 
mai constituaient unc base de discussion; mais ii a 
soulig,nc Jes nombreux probli:mcs quc poserait la 
garde des non-rapatrics. si cllc ctait assurcc par 
plusieurs Etats. Le chef de la delegation du Comman
dement des forces des Nations Unics a signalc Jes 
questions suivantcs: comment scraicnt prises lcs 
dccisions de Ja Commission de rapatrientent, qucls 
scraicnt Jes besoins en maticrc linguistiquc, comment 
sc feraicnt Jes approvisionncmcnts, comment scraient 
foumies lcs troupes et d 'autrcs questions conncxcs. 
Les communistes en ont pris bonne note, et la seance 
a ctc levce. 

Le I O mai, Jes communistes ont rcpondu a ccrtaincs 
des questions que le Commandement des forces des 
Nations Unies avail soulcvccs la vcille. Jls ont declare 
que ks decisions devraient etre prises a la majoritc, 
et que le sort de tous Jes non-rap;:itrics qui demeureraient 
dans les camps a la fin de la pcriode de garde effcctuee 
par l'Etat neutre devrait etre cegle par la conference 



assumption that very few non-repatriates would remain 
after "explanations" had been made, and presented 
further questions regarding joint custodianship. 

In the 11 May meeting, the United Nations Com
mand senior delegate stated that "reasor:able answers" 
to United Nations Command questions would be neces
sary before the United Nations Command could deter
mine whether the Communist eight-point proposal 
could result in a "workable agreement". Specifically, 
he asked for a Communist proposal regarding the ulti
mate disposition of non-repatriates whose disposition 
could not be settled by the political conference, and 
stated that four months would be an unreasonably ex
cessive period for "explanations". He then repeated 
United Nations Command demands for more detailed 
information. 

On 12 May, the United Nations Command senior 
delegate reminded the Communists of his earlier ques
tions which the Communists had not yet answered. He 
pointed out that "there is no guarantee whatsoever that 
the political conference will be able to settle" the dis
position of those prisoners who did not avail themselves 
of their right to be repatriated. He concluded by ask
ing how the delegations could expect neutrals to accept 
responsibilities which were not clearly defined or 
understood by the delegations themselves. 

On 13 May, the United Nations Command submitted 
a written twenty-six-paragraph counter-proposal based 
on the Communist proposal of 7 May. Under the terms 
of this United Nations Command offer, India would 
furnish all armed forces and operating personnel, 
operating under detailed terms of reference provided 
for the guidance of the custodial commission. Korean 
non-repatriates would be released to civilian status on 
the date the armistice became effective. The Com
munists immediately indicated their disagreement. 

On 14 May, the Communists completely rejected 
this proposal of the United Nations Command, stating 
that the immediate release of Korean non-repatriates 
would tend to overthrow the basis of the negotiations. 
The United Nations Command senior delegate pointed 
out that the Communists had established the precedent 
in this matter since they had unilaterally impressed 
50,000 South Korean prisoners into war service in com
plete disregard for all international. laws and customs. 

On 15 May, the United Nations Command senior 
ddcgatc stated that Communist objections to the United 
Nations Command proposal of 13 May were due to 
certain elements being "either misunderstood or delib
erately misinterpreted." He then answered the major 
Communist objections as follows: 

1. The United Nations Command was not "unwill
ing to consider" withdrawing its forces more than 2 
kilometres from prison camps. 
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politique. Le Commandement des forces des Nations 
Unies a mis en doute la declaration communiste selon 
laquelle une fois les "explications" fournies, il resterait 
tres peu de non-rapatries; ii a pose d'autres questions 
au sujet d'une garde assuree par plusieurs Etats. 

A la seance du 11 mai, le chef de la delegation du 
Commandement des forces des Nations Unies a declare 
que le Commandement des forces des Nations Unies 
ne pourrait determiner si la proposition communiste en 
huit points pouvait conduire a un "accord de caractere 
pratique", que Iorsque des "reponses raisonnables" 
seraient donnees a ses questions. Plus precisement, 
le chef de Ja delegation a demande aux communistes 
de formuler une proposition relative au sort des non
rapatries au sujet desquels les membres de Ja con
ference politique ne pourraient pas se mettre d'accord; 
il a indique qu'une periode de quatre mois serait 
exagerement longue pour des "explications". · Puis il 
a reitere les demandes du Commandement des forces 
des Nations Unies relatives a de plus amples 
renseignements. 

Le 12 mai, le chef de la delegation du Commande
ment des forces des Nations Unies a rappele aux com
munistes Jes questions qu'il avait posees anterieurement 
et auxquelles ils n'avaient pas encore repondu. II a 
fait observer que rien ne "garantissait que la conference 
politique serait a meme de regler" le sort des prisonniers 
qui ne veulent pas jouir de leur droit au rapatriement. 
En conclusion, il a demande comment Jes delegations 
pouvaient s'attendre a ce que des neutres acceptent des 
responsabilites qui n'etaient ni clairement definies ni 
clairement comprises par Jes delegations elles-memes. 

Le 13 mai, le Commandement des forces des 
Nations Unies a presente une contreproposition ecrite 
en vingt-six paragraphes, basee sur la proposition com
muniste du 7 mai. Aux termes de l'offre du Commande
ment des forces des Nations Unies, l'Inde fournirait 
toutes les troupes et le personnel du service general, 
qui s'acquitteraient de leurs fonctions conformement 
a un mandat dctaille elabore pour orienter la com
mission de garde. Les non-rapatries coreens seraient 
demobilises 1e jour ou l'armistice entrerait effective
ment en vigueur. Les communistes ont aussitot indique 
qu'ils n'acceptaient pas cette contreproposition. 

Le 14 mai, Jes communistes ont rejete entierement 
cette proposition du Commandement des forces des 
Nations Unies, declarant que le principe de 1a 
liberation immediate des non-rapatries careens tendait 
a saper la base des negociations. Le chef de la dele
gation du Commandement des forces des Nations 
Unies a fait observer que les communistes avaient 
ctabli un precedent dans ce domaine: ils avaient 
unilateralement enrolc de force dans leurs armees 
50.000 prisonniers de guerre sud-coreens, au mepris 
absolu de toutes Jes Iois et coutumes internationales. 

Le 15 mai, le chef de Ja delegation du Commande
ment des forces des Nations Unies a declare que Jes 
objections formulccs par Jes communistes a la propo
sition du Commandement des forces des Nations Unies 
datce du 13 mai reposaient sur le fait que certains 
elements de cette proposition etaient "soit mal compris, 
soit volontairement interpretcs de fa~on inexacte". 11 
a ensuite repondu aux principales objections com
munistes comme suit: 

1. Le Cornmandement des forces des Nations Unies 
ne "refuse pas de prendre en consideration" le retrait 
de ses forces a plus de 2 kilometres des camps de 
prisonniers. 



2. Security guards or operating personnel furnished 
by the detaining side would be under command of a 
senior Indian security officer. 

3. The United Nations Command proposal for 
India alone to provide armed forces was within In
dian capabilitks and would greatly simplify custodial 
problems, 

4. Unanimous decisions by the custodial commis
sion would protect the welfare of the non-repatriates 
and would be fair to both sides. 

The United Nations Command senior delegate then 
restated the United Nations Command position that 
the Armistice Agreement must provide for the final 
disposition of all non-repatriates. I le appraised Com
munist proposals as schemes for forcing return of 
unwilling prisoners to Communist control, and stated 
that the United Nations Command proposal "is in
tend.!d to avoid forced repatriation, to protect the 
human rights of the prisoners, and to provide a cus
todial orp.anization which will be able to execute its 
functions". 

In the United Nations Command prisoner-of-war 
camps. the hard core Communists continued their or
ganized efforts to flout United Nations Command 
authority. These prisoners were particularly active 
in camp No. 1, Kojc-do~ they refused to obey orders, 
threw notes between compounds and assaulted their 
guards. There appeared, however, to be dissension 
among the prisoners themselves. Two men were killed 
by fellow capti\"cs in one compound; another was 
drowned. These facts add to the evidence that the 
Communist leaders in the prisoner-of-war compounds 
arc working hard to maintain undisputed control over 
their fellow prisoners. 

Major enemy-initiated actions during the period con
sisted of a reinforced battalion-size attack against a 
United Nations Command division on the ·western 
front, and six company-size efforts against other 
United Nations Command divisions. Three of the 
enemy's company-size actions were ag.ainst elements 
of a United Nations Command division holding 
outpost positions on hill 689, scene of some of the 
heaviest fighting occurring during the period. Patrol 
clashes and enemy-initiated smallcr-than-comp:my-sizc 
probes continued with their customary frequency dur
ing the first half of May. 

Increased small probing actions against a United 
Nations Command division followinE? its relief of an
other United Nations Command division early in the 
period, a reinforced battalion-size effort against a 
United Nations Command unit positioned on the west
ern portion of the line, and a company-size effort 
against another United Nations Command division, 
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2. Les troupes de sccurite OU le personnel du 
service general fournis par k camp dctcnant les 
prisonniers scraient places sous le commandement 
d'un officicr indicn pris parmi lcs plus cleves en grade 
du service de securite. 

3. La proposition prcsentcc par le Comrnandement 
des forces des Nations Unics tcndant a cc quc l'lndc 
!.CUlc envoie des troupes corrcspondait aux possi
bilitcs de cc pays et aurait pour rcsultat de simplifier 
considcrablcmcnt lcs questions de gar<lc. 

4. En appliquant la rcglc de l'unanimitc aux 
d1.:cisions prises par la commission de garde, on pro
tcgcrait lcs intcrcts des non-rapatrics et l'on obscrverait 
unc attitude impartialc a l'cgard des dcux parties. 

Le chef de la Mlcgation du Commandcmcnt des 
forces des Nations Unies a rcitcrc le point de vuc du 
Commanc.lcment des forces des Nations Unies: la 
Con\'cntion d'armisticc dcvait prcvoir le sort de tous 
ks non-rapatrics. A son avis, lcs propositions com
munistcs avaient pour objct d'imposcr le rctour force 
au regime communistc de prisonnicrs qui s'y rcfusaicnt; 
ii a declare quc la proposition du Commandcrnent 
des forces des Nations Unics "vise ;1 empcchcr tout 
rapalriemcnt force, a protcger lcs droits de l'hommc 
en cc qui concernc lcs prisonnicrs et a crcer un 
organisme de garde qui soit a m~mc d'cxcrcer ses 
fonctions," 

Dans lcs camps c.lc prisonnicrs places sous le con
trolc du Commandcmcnt des forces <les Nations Unics, 
ks communistes cndurcis continuaicnt !curs efforts 
organises pour defier l'autorilc de cc commandemcnt. 
Cct esprit de rebellion sc manifcstait particulicrcment 
au camp No. I, a Kojc-do; lcs prisonniers sc rcfusaicnt 
a obcir aux. ordrcs, sc jctant des messages d'un bloc 
a J'autrc, et attaqu:.ticnt !curs gardicns. JI scmble 
toutefois que Jes prisonnicrs n'aicnt pas tous partagc 
la mcmc manicrc de voir. Dans un des blocs, dcux 
hommcs ont ctc tucs par lcurs compagnons, un autrc 
a ctc noyc. Ccs faits prouvcnt UllC fois de plus quc lcs 
chefs communistcs font des efforts dcscspcrcs dans 
lcs diffcrcnts blocs de prisonnicrs de gucrrc pour con
tinuer a cxercer lcur autorilc sans contcstc sur lcurs 
compagnons de captivitc. 

L'ac:tivitc de l'cnnemi pend~rnt b pcriodc considcrcc 
a consistc cssenticllement en unc attaquc a !'echelon 
bataillon renforcc contrc unc division du Commandc
ment des forces des Nations Unics dans le sccteur 
occidental et en six actions menfrs p:ir des unites a 
\'effectif d'unc c:omp;-1gnic contrc d'autrcs divisions d_u 
Command.::mcnt des forces des Nations Unics. Tro1s 
de CC'S dcmicrcs actions de l'cnncmi ctaient diric:ccs 
contre des elements d'unc division du Commandcn~cnt 
des forces des Nations Unies occupant des positions. 
d'avant-postes sur la cote 689, thdtrc des combats 
lcs plus violcnts qui sc soicnt dcroulcs pendant ccttc 
pcriode. Les rencontrcs de patrouilles et lcs 
reconnaissances cffectuccs par l'cnnemi avcc un 
cffcctif infericur a cclui d'unc corn pagnie sc sont 
poursuivics au rythme habitucl pendant la premierc 
quinzainc de mai. 

Dans le scctcur occidental, lcs operations principales 
ont cte: unc recrudescence de petites actions de sondage 
cffectuecs contre une division du Commandcrnent des 
forces des Nations Unics aprcs qu'elle eut rclcve une 
autrc division du rncmc commandemcnt au debut de 
la quinzaine; une attaque a !'echelon du bataillon 
renforce contre une unite du Commandement des forces 



highlighted the action occurring on the western front 

Supported by 1,000 rounds of mixed artillery and 
mortar fire and a company-size element firing at Jong
range with automatic weapons, a reinforced Chinese 
battalion struck against the main-line-of-resistance posi
tion of a United Nations Command unit south of Kigong 
during late evening hours of 2 May. Heavy hand-to
hand fighting ensued before the Chinese attackers were 
repulsed by the United Nations Command defenders 
after a battle lasting two and a half hours. 

The company-size effort against the other United 
Nations Command unit occurred during early morning 
hours on 8 May, when Chinese elements made an 
unsuccessful attempt to seize an outpost on Pork Chop, 
north-cast of Sangnyong. United Nations Command 
defensive fires forced the enemy to withdraw after a 
two-hour battle. 

Note\v0rthy enemy actions occurring on the central 
front centred on hill 689, south-west of Mulguji, a 
tactically important terrain feature held by United 
Nations Command elements. The enemy made three 
company-size and other lesser attempts against this 
hill held by the United Nations Command during the 
first half of May. 

The first company-size effort against hill 689 oc
curred at 04.30 on 12 May, when the Chinese attackers 
struck against an outpost position. The defenders 
withdrew from the embattled position and moved back 
to another outpost. The Chinese followed behind the 
withdrawing United Nations Command defenders and 
continued their attack against the new position. The 
United Nations Command defenders once again fell 
back in the face of the superior enemy force, relinquish
ing the outpost position. The Chinese did not follow. 
At 09.00 the same day the United Nations Command 
elements commenced a counter-attack and, a short 
while later, regained both of the positions. Forty-seven 
Chinese bodies were counted following the recapture 
of the positions and the enemy's withdrawal. 

The other two company-size efforts against hill 689 
also occurred during early morning hours of 12 May, 
when Chinese elements made attempts to overrun two 
additional outpost positions. The Chinese attackers 
were supported by 2,400 rounds of mixed artillery and 
mortar fire, but were forced to withdraw by friendly 
defensive fires after a half-hour fight. 

Platoon-size probing actions continued against hill 
689 at the close of the period. 

Noteworthy enemy-initiated actions on the eastern 
front consisted of two company-size attacks against 
outpost positions of a United Nations Command divis
ion near Christmas Hill, south of Mulguji. These two 
actions occurred during the night of 3 May, when Chi
nese elements made simultaneous attacks against two 
separate outposts. The actions were supported by 
extremely heavy artillery and mortar, but the attacking 
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des Nations Unies occupant des positions sur la partie 
occidentale du front, et une action offensive a 
I'echelon compagnie contre une autre divjsion du 
Commandement des forces des Nations Unies. 

Appuye de 1.000 coups d'un tir mixte d'artillerie 
et de mortiers, et des feux a grande distance d'armes 
automatiques d'un element a l'effeetif d'une compagnie, 
un bataillon renforce chinois a attaque lcs positions de 
la ligne principale de resistance occupees par une 
unite du Commandement des forces des Nations Unies 
au sud de Kigong, tard dans la soiree du 2 mai. Un 
corps a corps acharne a eu lieu et, apres deux heures 
et demie de lutte, les defenseurs ont repousse les 
attaquants chinois. 

L'action des elements de I'effectif d'une compagnie 
contre l'autre unite du Commandement des forces des 
Nations Unies a ete menee a l'aube du 8 mai: des 
elements chinois ont tente en vain de s'emparer d'un 
avant-poste situe sur Pork Chop, au nord-est de Sang
nyong. Les tirs defensifs du Commandement des forces 
des Nations Unies ant contraint l'ennemi a se replier 
apres un combat de deux heures. 

Dans le secteur central, l'activite de l'ennemi s'est 
concentree essentiellement sur Ia cote 689, au sud
ouest de Mulguji, point caracteristique d'importance 
tactique tenu par des elements du Commandement des 
forces des Nations Unies. . Pendant la premiere quin
zaine de mai, l'ennemi a lance trois attaques avec des 
effectifs de !'importance d'une compagnie et d'autres 
avec des effectifs plus reduits, afin de s'emparer de 
ce point tenu par le Commandement des forces des 
Nations Unies. 

La premiere des attaques a !'echelon compagnie 
centre Ja cote 689 a ete lancee a 4h.30 du matin, le 12 
mai, les forces chinoiscs prenant tout d'abord a partie 
un avant-poste, dont les occupants se sont replies sur 
un autre avant-poste. Les Chinois qui les avaient pour
suivis ont repris !'operation centre la nouvelle position. 
De nouveau, Ies defenseurs du Commandement des 
forces des Nations Unies se sont replies devant des 
forces ennemies superieures en nombre, abandonnant 
la position d'avant-poste. Cette fois, Jes Chinois ne 
les ont pas poursuivis. Le meme jour, a 9 heures, les 
elements du Commandement des forces des Nations 
Unies ont Janee une contre-attaque qui, un peu plus 
tard, lcur a pcrmis de reoccuper ks deux avant-pastes. 
La reprise des positions initiales et le repli de J'ennemi 
ont permis de denombrer 47 cadavres chinois. 

Les dcux autres attaques a !'echelon compagnie 
contre la cote 689 ont egalement eu lieu au dcbut de la 
matinee du 12 mai, des elements ehinois tcntant de 
s'emparer de dcux autres positions d'avant-postes. 
Bencficiant de l'appui d'un tir de 2.400 coups d'artil
kric et de mortiers, Jes attaquants chinois n'en ont 
pas mains ete contraints par les tirs dcfensifs allies 
a se replier aprcs un combat d'une demi-heure. 

Vers Ja fin de la periode, l'ennemi a continue ses 
actions de sondage contre la cote 689 avec des effectifs 
de l'importancc d'une section. 

Dans le sccteur oriental, H y a lieu de noter, parmi 
Jes actions dues a !'initiative de l'ennemi, dcux attaques 
a !'echelon compagnie centre Ies positions d'avant
postes d'une division du Commandement des forces 
des Nations Unies pres de Christmas Hill, au sud de 
Mulguji. Toutcs deux ont eu lieu la nuit du 3 mai, des 
elements chinois attaquant simultancment deux avant
postes. Appuye par un tir d'artillerie et de mortiers 



Chinese were repulsed after a forty-minute fight. 

Friendly-initiated patrol contacts and smaller-than
company-size enemy probes occurred elsewhere across 
the eastern front during the period. 

During the period 4 to I 5 May, there was a sharp 
increase in enemy activity which, in general, constituted 
a return to a level of operations considered normal for 
the season and prevailing weather conditions. 

Over 1,600 sorties were flown by United Nations 
carrier-based naval aircraft flying from carriers operat
ing in the Sea of Japan. Approximately 1,150 of the 
total were offensive sorties launched against preselected 
targets and targets of opportunity in the area ranging 
from front-line positions throughout the north-eastern 
part of Korea. Deteriorating weather conditions dur
ing the latter part of the two-week period forced the 
cancellation of offensive air operations on several 
occasions, which accounts for the decrease in the num
ber of sorties. 

Supply and storage areas, troop billeting areas, 
transportation facilities, industrial areas, gun positions 
and other significant targets were attacked. Enemy 
coastal defence gun positions ::iround the perimeter of 
Wonsan harbour, including those on Hodo Pando, 
recci\"cd particular attention in a concerted effort to 
silence the batteries which had been so active against 
our ships and friendly-held islands in recent weeks. 
Unfortunately, a number of scheduled strikes against 
these targets were among those cancelled due to un
favourable weather conditions. 

More than 300 offensive sorties were launched 
against en~my positions and facilities along the front 
lines in direct support of United Nations troops. Con
siderable damage was inflicted on the enemy by these 
strikes. On several occasions, fire and smoke or poor 
visibility due to weather precluded accurate damage 
assessment. 

The blockade of the Korean cast coast from the front 
lines to Chongjin was maintained by United Nations 
Comman:.1 surface units. These vessels fired daily at 
various targets within gun-range along the coast, in
cluding tr;msportation facilities, supply and billeting 
areas, industrial areas, and at other targets of oppor
tunity. East-coast surface units also conducted several 
scheduled gun strikes against coast defence gun posi
tions in Wonsan harbour. When weather permitted, 
these gun strikes were co-ordinated with air strikes 
apinst the same positions. Although accurate evalua
tion of the results was difficult, heavy damage to the 
enemy positions is known to have been inflicted. 

Numerous gun-fire support m1ss1ons were effected 
in support of United Nations Command troops at the 
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extremement violent, l'ennemi a neanmoins ete repousse 
au bout de quarante minutes de combat. 

En d'autres points du secteur oriental, des ren
contres de patrouillcs ont eu lieu a la suite de recon
naissances alliees, et l'cnnemi a mene des actions de 
sondage avec des elements d'effectif inferieur a celui 
de la compagnie. 

La periode du 4 au 15 mai a cte marquee par une 
intensification notable de l'activite ennemie; dans 
!'ensemble, on en est revenu au niveau d'activite qui 
est jugc normal pour cctte saison, compte tenu des 
conditions atmosphcriqucs. 

Les appareils de l'acronavale du Comrnandement 
des forces des Nations Unies cmbarques sur les porte
avions qui opcrcnt dans la mer du Japan ont effectue 
plus de 1.600 sorties. Sur cc nombre, environ 1.150 
ctaient des missions offensives contre des objectifs 
dcsigncs a ravancc et d'autres apcn;us en cours de 
mission, dans une zone s'ctendant des positions de 
prcmicre ligne a travcrs tout le nord-est de la Coree. 
\'crs la fin de la quinzaine, les conditions atmos
phcriqucs sont devenucs de mains en moins favorables, 
cc qui a amenc le Commandcmcnt a annuler a plusicurs 
reprises des operations aeriennes offensives, d'ou la 
diminution du nombre des sorties. 

Les attaques ont portc sur des centres d'approvision
nemcnt et des entrcpots, des cantonnements, des moyens 
de transport, des centres industricls, des emplacements 
d'artilleric et d'autres objcctifs importants. En par
ticulier, un effort concertc a ctc entrcpris centre les 
emplacements de l'artillerie de dcfcnse cotiere ennemie, 
sur le pcrimctre du port de Wonsan - y compris Jes 
batteries de Hodo Pando - pour rcduire au silence 
lcs pieces qui, au cours des dcrnicrcs semaines, avaient 
fait prcuvc de tant d'activitc centre nos batcaux et 
contre lcs ilcs occupces par Jes Allies. Malheureuse
rnent, plusicurs des bombardcmcnts prcvus centre ces 
objcctifs figuraient parmi les sorties que !'on a du 
annuler par suite de conditions mctcorologiques 
dcfavorablcs. 

Plus de 300 attaques ont ctc cffectuccs centre Jes 
positions et lcs installations enncmies le long du front, 
en appui direct des troupes des Nations Unies. Elles 
ont occasionnc a l'enncmi de lourdes pertes. A 
plusieurs reprises, ii a ctc impossible d'cvalucr lcs 
dc~f1ts avcc precision, en raison des inccndics, de la 
fm;1ce OU de Ja visibilitc mediocre due aux conditions 
atmosphcriques. 

Les unites de surface du Commandement des forces 
des N::itions Uni,s ont maintcnu le blocus de la cote 
oricntalc de Ja Corce, du front a Chongjin. Ils ont 
bombarde quotidicnnement divers objcctifs situcs a 
portcc de canon dans la zone coticre, notamment des 
moycns de transport, des centres d"approvisionncmcnt 
et des cantonncmcnts, des centres industricls et d'autres 
ohjcctifs apcr\us en cours de mission. Des unites de 
surface de la cote oricntalc ont cgalemcnt pris a partic 
a plusieurs reprises, conformcmcnt au plan d'opcrations, 
des emplacements d'artilleric de dcfense coticre dans 
le port de Wonsan. Ces bombardements ont ct.5 
coordonncs, toutes lcs fois que lcs conditions 
mctforologiques le permcttaient, avec des raids acriens 
effcctucs contrc lcs mcmes emplacements. Les 
positions enncmies ont subi des dcgftts importants, mais 
ii a ctc difficile d'evalucr avcc exactitude Jes rcsultats 
obtenus. 

De nombrcuses missions d'appui des troupes du 
Commandemcnt des forces des Nations Unics en ligne 



front by the United Nations Command surface units 
against enemy gun positions, strong points, supply areas, 
and supply routes to the front lines. Night illumination 
was provided in front of United Nations Command 
positions at the front to disclose enemy movements. 

Shore-based Marine aircraft flew approximately 
1,500 sorties, most of these offensive in support of 
United Nations Command forces in Korea. About 500 
of the total sorties were close air-support missions for 
United Nations Command troops in the front lines. 
Heavy damage to supply and storage areas, buildings, 
transportation facilities, and gun and troop positions, 
was inflicted and many casualties were suffered by 
enemy troops. Numerous reconnaissance, intercept, 
escort and interdiction missions were flown throughout 
North Korea. 

The west-coast carrier unit launched more than 600 
sorties. Over 400 of these sorties were offensive mis
sions flown mainly against targets throughout the 
Hwanghac Province. As the result of strikes against 
enemy supply and storage areas, billeting areas, gun 
and troop positions, and transportation facilities, much 
damage was caused and many casualties inflicted in 
the target areas. 

The blockade of the Korean west coast was main
tained by United Nations Command surface units. 
Enemy troop concentrations and gun positions were 
harassed almost daily by gun-fire. In the defence of 
friendly-held islands off the west coast of Korea, ships 
maintained constant surveillance and provided night 
illumination over the approaches to the islands to detect 
and prevent aggressive moves by the enemy. 

United Nations Command mine-sweepers kept 
coastal areas and anchorages free of mines by daily 
mine-sweeping operations and check sweeps. 

Patrol planes continued to support the United 
Nations Command effort in Korea by conducting daily 
anti-submarine, reconnaissance, and weather recon
naissance missions over the waters surrounding Korea. 

United Nations Command naval auxiliary vessels 
and transports provided personnel lifts and logistic 
support for the United Nations Command forces in 
Korea. 

Daylight air operations throughout North Korea 
during the early portion of the period were highlighted 
by the absence of MIG activity. During the last week, 
however, the MIGs came out in force to meet the 
speedy Sabrcjets. F-86s accounted for the destruction 
of 11 MIGs, probable destruction of 2, and damage 
t? an additional 10. Sabre jets not engaged in counter
atr-patrol sweeps were employed to furnish escort for 
fighter bomber and reconnaissance aircraft operating 
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ont ete effectuees par Ies unites de surface alliees centre 
des emplacements d'artillerie, des casemates, des centres 
d'approvisionnement et des routes de ravitaillement 
conduisant au front. En outre, la zone situee devant 
les positions de premiere ligne du Commandement des 
Nations Unies a ete eclairee, de nuit, afin de devoiler 
les mouvements de l'ennemi. 

Les avians de l'infanterie de marine bases a terre ont 
effectue environ 1.500 sorties, la plupart de caractere 
offensif, en appui des troupes du Commandement des 
forces des Nations Unies en Coree. Sur ce nombre, 
environ 500 constituaient des missions d'appui direct 
des troupes de premiere ligne du Commandement des 
forces des Nations Unies. Des degats considerables 
ont ete infliges a des centres d'approvisionnement, a 
des entrepots, a des batiments, a des moyens de trans
port, a des emplacements d'artillerie et a des positions 
ennemies, et Jes troupes ennemies ont subi de lourdes 
pertes. Dans toute la Coree du Nord, ces appareils 
ont effectue de nombreuses sorties de reconnaissance, 
d'interception, d'escorte et d'interdiction. 

Les avions embarques sur porte-avions du groupe 
de la cote occidentale ont effectue plus de 600 sorties, 
dont plus de 400 missions offensives dirigees principale
ment contre des objectifs de la province de Hwanghae. 
Les bombardements de centres d'approvisionnement 
et d'entrepots, de cantonnements, d'emplacements 
d'artillerie et d'infanterie, ainsi que de moyens de 
transport, ont cause des degats considerables et 
entraine de lourdes pertes pour I'ennemi dans Jes zones 
visees. 

Les unites de surface du Commandement des forces 
des Nations Unies ont poursuivi le blocus de la cote 
occidentale de la Coree. Elles ont harcele presque 
quotidiennement par des tirs d'artillerie des concen
trations de troupes et des emplacements d'artillerie 
ennemis. Dans le cadre des operations de defense des 
iles situees au large de la cote occidentaie coreenne, 
qui sont aux mains des Allies, les bateaux allies ont 
exerce une surveillance constante sur les approches 
de ces Hes, qu'ils ont eclairees de nuit, de maniere a 
devoilcr et a prevenir les intentions agressives de 
l'ennemi. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
forces des Nations Unies ont permis a la navigation 
de s'effectuer librement dans les regions cotieres et Jes 
mouillages, grace a des dragages quotidiens et a des 
missions de verification. 

Les avians patrouilleurs ont continue a soutenir 
!'effort du Commandement des forces des Nations 
Unies en Coree en accomplissant des missions quoti
dicnnes de detection du sous-marins, de reconnaissance 
et d'observation mcteorologique au-dessus des eaux 
territoriales de la Corce. 

Les bateaux auxiliaires et les transports navals du 
Commandement des forces des Nations Unics ont 
transporte des troupes et fourni un appui logistique aux 
forces alliees en Coree. 

Pendant la premiere partie de la quinzaine, les 
operations aeriennes de jour dans toute la Coree du 
Nord ont ete caracterisees par l'inactivite des MIG. 
Durant la derniere semaine cependant, les MIG sont 
sortis en force a la rencontre des rapides avions a 
reaction Sabre. Les F-86 ont compte a leur actif 11 
MIG descendus; ils en ont probablement abattu 2 de 
plus et endommage 10 autres. Les avions du type 
Sabre qui ne participaient pas a des patrouilles 



in the north-western sector of Korea. Other F-86s 
were utilized on occasions to intercept aircraft of un
known identity. 

Night intercept, escort, and counter-air-missions 
were performed by f-94 and F-3D aircrart. On escort 
cperations, these aircrart flew a barrier defence be
tween the Yalu River :ind the particular target or tar
gets that the medium bombers were attacking. 

Poor operational weather hampered daylight fighter
bomber :ind night light-bomber activities for three days 
during the first week of the month. However, once 
the skies had cleared, the pressure was ag:iin applied 
on enemy supply areas, troop concentrations, logistical 
networks, an<l other supporting elements of the Com
munist forces in North Korea. F-84s, as well as bomb
carrying Sabrejets and attached fighter bomber aircraft, 
attacked troop and supply areas at Sinmak, Anak, 
Scpo-ri, and Hacju. Airfields at Sinmak, Kang-dong, 
H acju, and Pyong-ni were placed under periodical 
bombardment by fighter bombers. Fighter bombers 
also attacked the Suiho hydroelectric power pl:int. 

The highlight or fighter·bomber operations for the 
first half of May was the severe damage innicted to the 
Sinanju-P'yongyang main supply route as a result of 
the successful auack against the Toksan dam. The 
raging waters casc:iding through the breach in the dam 
washed out approximately 6,000 feet of rail tr:ickage 
and embankment in addition to destroying two bridges. 
Additional damace was also caused further do~vn
mcam, and the flooding waters covered the airfield 
at Sunan. 

The fighter bomber effort on armed reconnaissance, 
interdiction. and close support operations resulted in 
the destruction or buildini;s, vehicles, bridges, rail cars, 
artillery po~itions, one dam. automatic weapon posi
tions, pcmmnd ~hcltcrs. supply stacks. hunkers, and 
gun pol-itions. In addition, several troop casualties 
were inflicted and rail and road cuts accomplished. 

Jn continuation of their assigned mission of patrol• 
ling enemy supply l:incs after dark, B·26s sighted and 
attacked supply convoys headed towards the front 
lines. These attacks cost the Communists many trucks, 
in addition to locomotives and rail cars. Other attacks 
~ccomplishcd by light bombers included the cratering 
of runwavs at Sinmak and other airfields in central 
North Korea. Of the 784 B-26 sorties flown during 
the two-week period, 220 were accomplished in close 
support of friendly i;round forces. 

Aircraft of the Dombcr Command were, for th~ 
most part, directed against North Korean supply area 
tar~cts. In conformity with the policy of continually 
denying the use of serviceable airfields to the enemy, 
Supcrforts also struck two runways in the P'yongyang 
area and one at Namsi. The lar~est attack of the 
period was made against the Yangsi target complex, 
in which B-29s destroyed numerous buildings and 
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aeriennes de contre-attaque ont eseorte des formations 
de chasseurs-bombardiers et d'appareils de reconnais
sance opcrant dans le nord-ouest de la Corce. D'autres 
F-86 ont effectuc a plusieurs reprises des sorties 
d·interccption contrc des appareils non identifies. 

Les F-94 et F-3 D ont accompli des missions 
d'interception de nuit, d'cscorte, et de contre-attaque. 
Opcrant en cseortc, ces apparcils ont dresse une 
barricrc defensive enlre le Yalou et le ou les objectifs 
que lcs bombardiers moyens ctaicnt en train de 
bombarder. 

Pendant trois jours de la prcmicre semaine du mois, 
des conditions mctcorologiqucs d..:favorables ont freine 
ractivitc de jour des chasscurs-bombardicrs et l'activite 
nocturne des bombardiers lcgcrs. Avec le retour du 
beau temps, lcs forces acricnncs ont rcpris lcur effort 
continu contre des centres d'approvisionnement, des 
concentrations de troupes, des rcseaux logistiqucs et 
d'autrcs elements des services des forces communistes 
en Corce du Nord. Des zones de rasscmblement de 
troup~s et des centres d'approvisionnement a Sinmak, 
it Anak, a Sepo-ri et a Hacju ont ctc attaqucs par Jes 
F-84, ainsi quc par des Sabres porteurs de bombes et 
par les chasseurs-bombardicrs qui Ics accompagnaient. 
Les chasscurs-bombardiers ont pilonnc a intervallcs 
rcgulicrs Jes aerodromes de Sinmak, de Kang-dong, de 
H:ieju et de Pyong-ni. Ils ont cgalcment effectue un 
r:iid sur la ccntralc hydro-clcctrique de Suiho. 

L'opcration la plus importante des chasseurs
bombardicrs pendant la. premicre quinzaine de mai a 
ctc l'attaque, couronncc de succcs, cffcctuee cont~e _ le 
barrage de Toksan, a la suite de laquelle des degats 
considcrablcs ont c1c infligcs a la route principalc de 
ravitaillcmcnt de Sinanju a P'yongyang. La massc 
d'cau sortant par la brcchc ouverte da~s le barra¥e 
a emportc environ 2 kilometres de la vo1e de ~hen_un 
de fer et du rcmblai, sans campier dcux ponts dctrulls. 
D'autrcs dcgiits ont ctc causes par le flot en aval, et 
racrodromc de Sunan a ctc inondc. 

Les operations de reconnaissance offensive, d'inter
diction et d'appui direct cffcctuccs par Jes ch_as.scurs
hombardiers ont anc:anti des hf1tirncnts. des vch1culcs, 
des ponts, des wagons, des cmpl_accrncnts d·arti.llcric, 
un barrage, des emplacements d ~r1:1cs a,utomat1_q~cs, 
des abris pour personnel. des depots d approv1s1on
ncmcnt, des cascmatcs et des emplacements de batteries. 
En outrc, de l(lurdcs pcrtcs ont ctc infligccs :iux troupes, 
et des routes et voics fcrrccs ont ctc coupces. 

Poursuivant la mission qui !cur a clc confic_c: p~
trouiller ks routes de ravitaillcmcnt de l'cnncm1 aprc~ 
!J. tombi:e de la nuit, lcs 13-26 ont rcpfrc et attaquc 
des convois de ravitailkmcnt faisant route vcrs le front. 
JI en a co0tc aux communistcs de nombm.1x camions, 
ainsi que des locomotives et des wagons. Les b_om
hardicrs lcgcrs ont creusc des cratcrcs dans les pistes 
de Sinmak et d'autres aerodromes du centre de la Corcc 
du Nord. D.:s 7?,..\ sorties de D-26 cffectufrs pcnd:mt 
fa quinzainc. 220 avaicnt pour but l'appui direct des 
troupes alliccs au sol. 

Les :ipparcils des cscadrillcs de bombardcmcnt lourd 
ont surtout ctc cnvoycs contrc des centres d'approvision
ncmcnt nord-corccns. Suivant la tactique qui consistc a 
rcndre continucllcmcnt inutilisablcs lcs aerodromes de 
r cnncmi, lcs supcrfortcrcsscs ont cgalcment bombard.S 
dcux pistes d'cnvol dans la region de Pyongyang et unc 
a Namsi. L'attaque la plus importante de la quinzainc 
a etc effcetucc contre l'objectiC multiple de Yangsi au 



warehouses housing critical enemy war supplies. 

B-29s also distributed psychological warfare leaflets 
over troop concentrations and populated areas in North 
Korea. Other B-29s furnished close support for 
friendly ground forces along the battle line. 

Combat cargo aircraft flew normal logistical airlift 
of supplies, equipment and personnel in support of 
United Nations Command operations in Korea. 

Search and rescue units continued their support of 
United Nations Command combat pilots by flying deep 
into enemy territory to rescue two airmen. 

Following the resumption of formal armistice nego
tiations, United Nations Command leaflets and radio 
broadcasts continued to emphasize non-coercion of 
prisoners as a fundamental principle in any solution 
of the points remaining at issue. The details of the 
United Nations Command proposal presented on 13 
May were widely publicized throughout Korea, to en
sure popular understanding of the concrete steps which 
the United Nations Command is taking to hasten the 
restoration of peace without sacrificing the welfare of 
prisoners of war. During and after the exchange of 
sick and wounded captured personnel, information was 
released concerning the remarkable progress achieved 
in the United Nations Command programme of medkal 
treatment for captured personnel. 

cours de Iaquelle les B-29 ont aneanti de nombreux: 
batiments et entrepots abrHant des approvisionnements 
de guerre ennemis d'importance capitale. 

Les B-29 ont egalement jete des tracts du service 
de 1a guerre psychologique au-dessus de concentrations 
de troupes et de districts habites de la Coree du Nord. 
D'autres B-29 ont accompli des missions d'appui direct 
pour Jes troupes alliees au sol le long des premieres 
lignes. 

Les avians de transport operant dans la zone de 
combat ont effectue des missions normales de transport 
d'approvisionnement, de materiel et de personnel, en 
appui logistique des operations du Commandement des 
forces des Nations Unies en Coree. 

Les appareils de recherche et de sauvetage ont con
tinue a aider les pilotes de combat du Commandement 
des forces des Nations Unies, s'enfonc;ant profondement 
en territoire ennemi pour porter seco\l,.5 a deux: 
aviateurs. 

Faisant suite a la reprise des negociations officielles 
d'annistice, les tracts et les emissions radiophoniques du 
Commandement des forces des Nation~nies ont 
continue d'insister sur le principe du lib hoix des 
prisonniers, soulignant que ce choix etait ssentiel en 
ce qui conceme toute solution des difficultes a resoudre. 
Les details de la proposition presentee le 13 mai par 
le Commandement des forces des Nations Unies ont 
ete largement diffuses dans toute la Coree, pour faire 
comprendre a la population les mesures concretes que 
le Commandement des forces des Nations Unies prend 
pour hater le retablissement de la paix sans sacrifier 
les interets des prisonniers de guerre. Pendant I'echange 
des prisonniers mal~de~ ou blesses, aussi. bie,n qu'ap~e! 
la fin de cette operation, des communiques ont ete 
publies au sujet des r~sultats re~a:quables obtenus par 
le programme de tra1tement medical du Commande-· 
ment des forces des Nations Unies pour les prisonniers 
de guerre. 

DOCU:\JENT S/3093 

Letter dall'tl 9 Sepll'rnher 19.,3 front the acting 
repres<'J1ta1h·c of Israel to the President of the 
Security Council 

[ OriKinal text: English I 
[10 September 1953] 

I have the honour to request that the following 
communication relating to the Armistice Agreement 
between Israel and Egypt be brought to the notice of 
the Security Council. 

I . On 1 September I 953, a Greek merchant vessel, 
the SS Parnon, set out from Haifa en route, via the 
Suez Canal, for Elath, an Israel port on the Gulf of 
Aqaba, and thence to Mombasa. The cargo included 
500 tons of asphalt for discharge at Elath, and a con
signment of Israel-assembled motor vehicles for 
Mombasa. 

2. On 2 September 1953, the SS Parnon was de
rained and is still detained by the Egyptian authorities 
at Port Said. The Egyptian authorities state that they 
are not prepared to permit passage through the Suez 
Canal for cargo consigned from one Israel port to 
another. 

3. This action on the part of the Egyptian authori
ties is in flagrant violation of the Suez Canal Conven
tion of 1888, of the General Armistice Agreement of 
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Leure, en date du 9 septembre 1953, adressee au 
President du Conseil de securite par le repre
sentant par interim d'lsrael 

[Texte original en anglais] 
[JO septembre 1953] 

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir porter a 
!'attention du Conseil de securite la communication 
suivante relative a la Convention d'armistice conclue 
entre Israel et l'Egypte. 

1. Le !er septembre 1953, un navire marchand gre~, 
le SS Parnon, a quitte Ha"ifa pour se rendre, par la vo1e 
du canal de Suez, a Elath, port israelien situe sur le 
golfe d'Akaba, puis ensuite a Mombasa: La ~argai_son 
comprenait 500 tonnes d'asphalte, qm deva1ent etre 
dechargees a Elath, et des vehicules automobiles 
assembles en Israel a destination de Mombasa. 

2. Le 2 septembre 1953, les autorites egyptiennes 
de Port-Said ont mis !'embargo sur le SS Parnon, 
qui est toujours retenu a Port-Sai'.d. Les autorites 
egyptiennes declarent qu'elles ne sont pas disposees a 
autoriser le transit par le canal de Suez de marchan
dises expediees d'un port d'Israel a destination d'un 
autre port israelien. 

3. La mesure prise par Jes autorites egyptiennes 
constitute une violation flagrante de la Convention de 
I 888 relative au canal de Suez, de la Convention 



the resolution of the Security Council of the United 
Nations adopted at its 558th meeting on 1 September 
1951, and of Article 25 of the Charter. 

4. Jn a report submitted to the Security Council 
on 12 June 1951 [S/2 /94], the Chief of Staff of the 
United Nations Truce Supervision Organisation stated 
1hat "it is qui1e clear to me that the action taken by 
Egyptian authorities in intcrf cring with p,\ssagc of 
goods destined for Israel through the Suez Canal must 
be considered an aggressive action". While indicating 
that on technical grounds he was not competent to 
rule on the rights of the p:ir1ics with rcg::ird to the Suez 
Canal-a matter which he kft to the subsequent de
termination of the Security Council-the Chief of 
Staff wrnt on to say that "[ must also say that the 
action or the Egyptian authorities in this instance is, in 
my view, entirely contrary to the General Armistice 
Agreement and docs, in fact, jeopardize its effective 
functioning''. 

5. The views expressed by the Chic[ of Staff were 
:imply confirmed in the ensuing discussion in the Secur. 
ily Council on l and 16 August 1951 (55/sr a11d 
552nd meeti11gsJ. 

Thus the representative of the United Kingdom 
slated f 552nd meetingJ that, ''in the light of the Arm
istice Agreement and of what has taken place since it 
was siBncd, the maintenance of the present restrictions 
is unjustified and unreasonable and must be held to 
constitute an abuse of any rights which Egypt may 
claim to possess". With reference to the alleged right 
of belligerency the United Kingdom representative 
added that "Egypt is not being attacked and is not 
under any imminent threat of attack, and we therefore 
cannot agree that these measures arc necessary for the 
self-defence or self-preservation of Egypt". 

The representative of the United States likewise 
stated the following: "The United States is firmly of 
the opinion that the restrictions which Egypt is citcr• 
cisinf: mcr ~hips passing through the Suez Canal are 
inconsistent with the ~pirit and intent of the Armistice 
Agreement ... The imposi\ion of these restrictions and 
their maintenance for so long a period after the sign
ing of the Armistice Agreement is a retrogression from 
what l:ioth parties commiucd themselves to, namely, 
the establishment of permanent peace in the Palestine 
area. No other significance of these restrictions ap
pears possible. The result of this hostile act is the 
engcndcrin~ o( hostility in return, v.hich places in 
jeopardy the peace and stability of that area. This is 
properly the concern of this Council and requires our 
action lest the situation worsen." 

Simil:irly, on behalf of the French Government, it 
was said that "there is no legal basis upon which one 
or the parties may exercise in respect of the other the 
traditional rights of belligerents-rights to which only 
belligerents arc entitled-involving visit, search and 
seizure''. 

On behalf of another maritime Power, the Nether
l?nds, it was stated [553rd meeting] that "the restric• 
uons on the passage of goods through the Suez Canal 
arc contrary not only to the spirit of the Armistice 
Agreements but ::ilso to international law and to the 
Convention of Constantinople of 1888". 
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d'armistice general, de Ja resolution que le Conseil de 
sccurite des Nations Unies a adoptee le ler septembre 
195 I a sa 558cme seance, et de !'Article 25 de la 
Chartc des Nations Unies. 

4. Dans un rapport [S/2194] qu'il a soumis au 
Conseil de sccurite le l 2 juin 1951, le Chef d'etat
major de l'Organisme charge de la surveillance de la 
treve a declare cc qui suit: "Jc suis absolument persuade 
que lcs autoritcs cgypticnnes, en cntravant le transport 
a travcrs le canal de Suez des marchandiscs dcsrinees a 
Israel, ont commis unc action agrcssive", Aprcs avoir 
indiquc quc, du point de vuc technique, ii n'eiait pas 
qu:-ilific pour determiner les droits des parties en vertu 
du statut du canal de Suez - question qu'il appar
liendra au Conscil de sccuritc de reglcr par la suite - le 
Chd d'etat-major a ajoutc: ''Je dois cgalemcnt declarer 
qu'a mon avis !'action des autoritcs cgyptiennes est 
absolumcnt contraire a !'esprit de la Convention et 
eompromet en fait !'application cff cctive des dispositions 
qu 'cllc contient." 

5. Au cours des dcbats que le Conscil de securite 
a consacrcs a la question, Jes Jcr aout et 16 nout 1951 
155 li'me et 552eme seancrs l, la rnajoritc du Conseil a 
soutcnu le point de vue du Chef d'etat-major. 

C'cst ainsi que le reprcscnt:mt du Royaume-Uni a 
d~clarc [ 552hne sfonce], qu'"ctant donnc la con
vention d'armistice et lcs cvcncments postcrieurs, le 
mainticn des restrictions appliquces actuellcmcnt est 
injustific et dcraisonnablc et doit etrc considere comme 
un usage nbusif de tous droits auxquels l'Egypte 
pourrait prctendrc". Quant au droit de belligcranec 
dont l'Egypte pretend SC prcvaloir' le representant du 
Royaumc-Uni a ajoulc cc qui suit : •• ... l'Egyptc n'est 
pas actuellcmcnt fobjct d 'une attaquc et nc sc trouve 
pas sous la menace d'une agrcssion imminente; nous 
nc saurians done admctlre quc ccs mcsures soient 
indispensables a l'Egypte pour exereer son droit de 
lcgirime dcfcnse". 

De son cote, le rcprcscntant des Etats-Unis a declare 
cc qui suit: "Le Gouverncmcnl des Etats-Unis est fer
mement convaincu que Jes restrictions imposccs par 
l'Egyptc au passage des navircs par le canal de Suez 
sont incompati bles avec l'csprit et !'intention de la 
Convention d'armistice ... Le fait d·imposcr de telles 
restrictions et de lcs maintenir aussi longtcmps aprcs 
la signature de la convention d'armistice constituc une 
regression par raprort a rengagcment pris par lcs 
dcux parties de rctablir une paix durable dans la region 
de la Palestine. On ne pcut pas donncr un aulrc sens a 
ces restrictions. Le rcsultat de cct acte d'hostilitc est 
ct·cng.cndrcr des rcprfaaillcs et, par consequent, di! 
mettre en danger la paix et la stabilitc politiquc d:ins la 
region . Une telle siluation doit naturcllement prcoc~ 
cupcr le Conseil, qui doit agir avant qu'elle nc 
s'aggrave." 

De mcme, Jc rcprcscntant de la Fr:rncc a declare quc 
''l'applic::ition par l'une des parties a l'aurrc des droits 
traditionncls des bclligcrants - droits quc lcs. bdli
gcrants posscdent sculs - en maticre de visitc, de 
perquisition et de saisic, n'a pas de fondcmcnt 
juridique". 

Le rcpresentant des Pays-Bas. autre Puissance mari
time, a declare cc qui suit [553eme seance]: " ... les 
restrictions au transit des marchandises par le canal de 
Suez semblcnt a mon Gouvcrncment non sculement 
incompatibles avec !'esprit des conventions d'armisticc, 
mais contraires au droit international ainsi qu'aux dis
positions de la Convention de Constantinople de 1888". 



Support for the draft resolution was likewise forth• 
coming from the representatives of Brazil, Ecuador, 
Turkey and Yugoslavia. 

6. The resolution of the Security Council as 
adopted at the 558th meeting, after finding that the 
maintenance o( the practice of interfering with the 
passage through the Suez Canal of goods destined for 
Israel "is inconsistent with the objectives of a peaceful 
settlement between the parties and the establishment 
of a permanent peace in Palestine set forth in the Arm
istice Agreement", and "that such practice is an abuse 
... of the right of visit, search and seizure", went 
on to call upon Egypt "to terminate the restrictions 
on the passage of international commercial shipping 
and goods through the Suez Canal, wherever bound, 
and to cease all interference with such shipping beyond 
that essential to the safety of shipping in the Canal 
itself and to the observance of the international con
ventions in force". The Security Council was not 
concerned merely with the unwarranted Egyptian inter
ference with shipping destined for Israel, but with the 
fundamental consideration of terminating restrictions 
on the passage of international commercial shipping 
and goods through the Suez Canal wherever bound, as 
explicitly stated in parngraph 10 of the Security Council 
resolution. 

7. Despite. this resolution of the Security Council 
and its rejection of the pretended claim of the Govern
ment of Egypt to the exercise of belligerent rights 
against Israel, Egypt has nevertheless at different times 
continued to interfere with shipping destined for Israel 
ports. 

8. The detention of the SS Parnon represents an 
extension even o[ the existing Egyptian blockade prac
tised against Israel, in that thereby Egypt seeks to 
place a ban on the passage through the Canal of aJI 
goods of whatsoever kind if destined from one Israel 
port to another, and not merely on such goods destined 
for an Israel port as the Egyptian Government 
has hitherto in its discretion chosen to describe as 
contraband, 

9. The continued defiance by the Egyptian Gov
ernment of the said Securily Council res0Jut1on in con
tra\'cntion of Article 25 of the Charter, now aggravated 
by the detention of the SS Parnon, as well as by other 
recent acts of interference on the part of Egypt with 
Israel shipping, gravely endangers the existing armistice 
rclation5. 

10. The Government of Israel in registering its 
protest, against the latest violation by the Egyptian 
Government of its international obligarions invites the 
special attention of the members of the Security Coun
cil to the dangers inherent in the wilful, continuing and 
aggravated disregard by Egypt of the decision of the 
Security Council in contravention of its obligations 
under Article 25 of the Charter. The Government of 
Israel reserves its right, in the light of supplemental 
developments, to pursue this matter further, in accord
ance with the relevant provisions of the Charter and 
the resolutions of the Security Council. 

(Signed) Arthur LoURlE 
Acting representative of Israel 

to the United Nations 
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Les representants du Bresil, de l'Equateur, de la 
Turquie et de la Yougoslavie ont egalement appuye le 
projet de resolution dont le Conseil est saisi. 

6. Dans Ja resolution qu'il a adoptee a sa 558eme 
seance, le Conseil de securite, ayant constate d'abord 
que la continuation des pratiques tendant a entraver le 
passage par le canal de Suez des marchandises destinees 
a Israel "est incompatible avec un reglement pacifique 
entre Jes parties et l'etabiissement d 'une paix durable 
en Palestine, qui sont Jes objectifs enonces dans la 
Convention d'armistice," et " . .. que ces pratiques 
constituent un abus de l'exercice du droit de visite, de 
fouille et de saisie", invite ensuite J'Egypte "a lever 
Jes restrictions mises au passage des navires marchands 
et marchandises de tous pays par le canal de Suez, 
quelle que soit leur deslination, et a ne pJus me.ttre 
d'entraves a ce passage, si ce n'est dans la mesure 
indispensable pour assurer la securite de la navigation 
dans le canal meme et faire observer Jes conventions 
internationales en vigueur". Le Conseil de securite 
ne s'est pas occupe uniquement des entraves injustifiees 
mises par l'Egypte au passage des navires marchands 
a destination d'Israel, mais aussi de la question fonda
mentale de la levee des restrictions imposees au passage 
des navires marchands et marchandises de tous pays 
par le canal de Suez, quelle gue soil Jeur destination, 
comme le declare explicitement le paragraphe 10 de la 
resolution du Conseil de securite. 

7. Bien que le Conseil de securite ait adopte cette 
resolution et n'ait pas fait droit a la demande du 
Gouvernement egyptien qui pretendait etre fonde a 
exercer contre Israel des droits de belligeranee, l'Egypte 
a continue, a differentes reprises, a mettre des entraves 
au passage des navires marchands a destination de ports 
israeliens. 

8. En mettant !'embargo sur le SS Panwn, l'Egypte 
etend son blocus actuel d'Israel, en ce sens qu'elte 
cherche par la a interdire le passage par le canal de 
toutes Jes marchandises, sans exception, qui quittent 
un port israelien a d~stination d'un ~utre _Port, _et ~on 
pas uniquement celu1 des marchand1se.s a destmatwn 
d'un port israeJien que seules jusqu'ici le Gouvernement 
cgyptien avait acbitrairement qualifiees de contrebande. 

9. Le Gouvernement egyptien, en continuant de ne 
pas se conformer a ladite resolution du Conseil de 
securite, en violation des dispositions de l' Article 25 
de la Charte, et en aggravant Ja situation par !'embargo 
du SS Parnon aussi bien que par les autres entraves 
qu'il a mises recemment au passage des navires mar
chands israeliens, compromet dangereusement Jes rela
tions existantes prevues par la Convention d'armistice. 

10. Le Gouvemement israelien, en protestant con
tre cctte derniece violation par Je Gouvemement 
egyptien de ses engagements internationaux, atti~e 
particulierement l'attention des !11embres .du ~onsetl 
de sccurite sur Jes dangers que presente Ja situation que 
rEgypre perpttue et aggrave en refusant deliberement 
de se conformer a la decision du Conseil de securite, 
en violacion des obligations qu'elle a contractees aux 
termes de l'ArticJe 25 de Ja Charle. Le Gouvernement 
d'Israel se reserve, le cas echeant, le droit de revenir 
sur cette question, confonnement aux dispositions 
pertinentes de la Charte et des resolutions du Conseil 
de securite. 

(Signe) Arthur LOURlE 
Representant par interim d'Israel 

aupres de l'Organisation des Nations Unies 



DOCU~IENT S/3096 

Nole dated 11 St'plE"mher 1953 from the repre
Sf'nlative o( the Unih•(I Stat('s of Amerka to the 
Setrt'tary-Gt-11t>ral transmilling the Se\·enticlh re
port of the Unit<'d Nations Command in Korea 
in a('t•ordan('e ,,·ith tlae St'<'urily Council resolu
tion of 7 July 1950 (S/1588) 

[ Original text: English I 
[14 September 1953] 

The representative of the United States of America 
to the United N:itions presents his compliments to the 
Scc-rc1ary-Gcncral of the United Nations and has the 
honour to refer to paragraph 6 of the resolution of the 
Security Council of 7 July 1950 [S/1588), requesting 
the United States to provide the Security Council with 
reports, as appropriate, on the course of action taken 
und~r the United Nations Command. 

In compliance with this resolution, there is enclosed 
herewith, for circulation to the members of the Security 
Council, the seventieth report of the United Nations 
Command opcr;itions in Korea for the pcrio<l 16 to 31 
May 1953, inclusive. 

SEVENTltTII RErORT OF TUE Ur-:tTED NATIONS CoM
MAl'-D OPERATJo:s;s 1:-. KOREA FOR THE. PERIOD 16 TO 
31 MAY 1953 

I herewith submit the seventieth report of the United 
Nations Command operations in Korea for the period 
16 to 3 l J\lay 1953, inclusive. United Nations Com
mand co1111,imliques Nos. 1616 to I 631 provide de
tailed accounts or these operations. 

At the 16 May plenary session, the United Nations 
Command delegation again pressed unsuccessfully for 
Communist .icccptancc of the terms of reference pro
posed by the United Nations Command on 13 .May. 
Jn the face of continued Communist opposition, the 
United Nations Command proposed a recess until 20 
May for administralivc reasons. On 19 May, :n the 
request of the United Nations Command, liaison orfi
ccrs met . At this meeting, the United Nations Com
mand liaison officer requested that the current recess be 
continued until 25 May 1953. Communist liaison 
officers replied th~t their delegation considered that 
ncgotiaticins should not be delayed, but stated that their 
side agreed to continue in recess until 2S May 1953. 

On 25 May, the main delegations met in plenary ses
sion and the United Nations Command delegation 
announced that it had a new proposal to submit. The 
United Nations Command then requested that, in order 
to permit the most careful and solemn consideration of 
its latest proposal, it desired that all details of the 
meeting be transacted in executive session. After a 
fiflcen-minute recess. the Communists agreed that all 
details of the meetings would be kept secret until one 
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Note, t'n date du 11 &eptemllre 1953, adressee au 
S~cretaire ~encral par le reprcsentant des Etats
Unis d'AmiricJ11t', pour Jui lransmeltre, t'on• 
formcment a Ja resolution adoptee 1e 7 juillet 
19:i0 llar le Conscil de sccuritc ( S/ 1588), le 
soixonle.1lixihne ra1lport clu Commamlement 
des forecs des ~ntions Unies en Coree. 

[Texte original en angfais] 
(14 septembre 1953} 

Le represcntant des Etals-Unis d'Amerique aupres 
de !'Organisation des Nations Unics presente ses com
pliments au Sccretaire general de J'Organisation des 
Na1ions Unics et a l'honncur de sc referee au paragraphe 
6 de la resolution du 7 juillct 1950 [S/ 15881, par 
faquclle le Conseil de securitc a dcmandc aux Etats
Unis de lui Cournir des rapports, d'importance et de 
frequence appropriccs, concernant le dfroulcmcnt de 
l'action cntrcprise sous l'autoritc du Commandcment 
des forces des Nations Unies. 

Conformcmcnt a ccttc resolution, le rcprcsentant 
des Eta\s-Unis a rhonncur d~ communiqucr ci-joint au 
Secrctairc general, pour qu'il le transmcttc aux. membrcs 
du Conscil <le si.:curitc, k :;oi.,ante-dixicmc rapport du 
Commandcmcnt des forces des Nations Unies sur Jes 
operations cffcctuces en Corcc pendant Ja pfriode du 
16 au 31 mai 1953. 

SotXANTE-DIXIEME RAPPORT DU CO~lMANDEMENT DES 
FORCES DES NATIONS U:-IES !~ CORE[ CONCER~A~T 
LES OPERATIONS QUJ SE SONT DEROULEES DU 16 AU 31 

MAI 1953 
J'ai l'honncur de vous presenter le soixante

dixicmc rapport du Commandcment des forces d~s 
Nations Unics sur lcs operations cffccluccs en Coree 
pendant la pcriodc du 16 au 31 mai 1953. Les com
muniques 16 I 6 a I 65 J du Commandcmcnl des ~or~c~ 
des Nations Unies donnent un compte-rendu dcta1lk 
de ccs operations. 

Lors de la seance plcnicrc du 16 mai, la dl'.lcgation 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unics a de 
nouvc-au pric instarnmcnt mais sans succcs Jes ~om
munistes d'accepter le mandat propose le 13 mat par 
le Commandcmcnt des forces des Nations Unics. En 
raison de !'opposition prolongcc des conmrnnistcs, I: 
Commandcment des forces des Nations Unics a propose 
de suspendrc ks ncgociations jusqu'att 20 mai pour des 
raisons administrativcs. Le 19 mai, a la dcmm1dc du 
Commandcmcnl d~s forces des Nations Unies, lcs 
officicrs de liaison sc sonl rcunis. Au cours de ccttc 
reunion, l'officicr de liaison du Commandcmcnt des 
forces des Nations Unies a dcmandc de prolonger la 
suspension des ncgociations jusqu·au 25 mai 1953. 
Les officicrs de liaison communistes ont rcpondu quc 
Jcur delegation considcrait qu'il ne fallait pas rct_ardcr 
Jes negociations, mais qu'clle acccptait tou1cfo1s de 
pro]ongcr la suspension des ncgociations jusqu'au 25 
ma1 1953. 

Le 25 mai, Jes delegations principales sc sont reunics 
en seance plenicre et la delegation du Comrn:utdement 
des forces des Nations Unies a annoncc qu'elle desir:iit 
soumettre une nouvelle proposition. Le Commandement 
des forces des Nations Unies a alors demand<\ afin 
que sa demiere proposition puisse etre examince avec 
tout le soin et la solennite desirables, que Jes dele
gations siegent en prive pendant toute la seance. Aprcs 
une suspension de quinze minutes, Jes communistes ont 



side or the other announced its desire to resume regular 
open sessions. 

On 31 May, the Communists requested a meeting of 
liaison officers and announced that their delegation re
quested a further recess until 4 June. The United 
Nations Command liaison officer immediately agreed 
to the extension of recess requested by the Communists. 

Smashing attacks by enemy companies and battalions 
brought the level of ground fighting to the highest mark 
thus far during 1953 and resulted in the loss of several 
lightly manned outpost positions of the United Nations 
Command. Nine company or larger actions were ex
perienced by United Nations Command elements on 
the western front, six by United Nations Command 
units on the west-central front, eighteen by United 
Nations Command defenders on the east-central front, 
and two by friendly contingents on the eastern front. 
The increased ground fighting caused commensurate 
increased artillery and mortar expenditures against 
United Nations Command units. Jn one instance the 
enemy employed approximately 66,000 rounds of 
mixed fire, making a new high fur total number of 
rounds received by a division during a twenty-four 
hour period. 

Action on the western front was heaviest on the 
left (west) flank against outpost positions Elko, Carson, 
Vegas and Berlin, near Punji. Battalion-size attacks 
were Jaunched (lgainst Vegas and Berlin during early 
morning hours of 15 May, but the United Nations 
Command defenders were able to counter the enemy 
efforts before daylight. Again, just before midnight 
on 28 May, Chinese battalions struck at these same 
two outposts and, in addition, against Carson and Elko. 
The United Nations Command defenders of Berlin suc
cessfully repulsed the Chinese attackers after two hours, 
but the other three greatly outnumbered outposts were 
vacated after bitter hand-to-hand struggles lasting as 
long as twenty-seven hours. 

A United Nations Command division occupying the 
ccnlrc of the western front sector experienced heavy 
fighting when an estimated two Chinese battalions 
struck against outpost positions on the Hook, north
east of Punji. This attack oc:eurred at approximately 
the same time as the actions on the left flank which 
resulted in the loss of the three outpost positions. 
H:ind-to-hand combat, a withdrawal by friendly forces 
and a subsequent counter-attack were necessary before 
the Chinese attackers were dispersed at daylight on 29 
May. 

A company-size attack against the right sector on 
l5 May was repulsed after a two-hour fight, but n 
two-company-size attack against outpost position Yoke, 
north-east of Sangyong. during early morning hours of 
20 May, was not so easily countered. The friendly 
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accepte que tous Jes debats restent secrets jusqu'a ce 
que J'une ou J'autre des parties exprime le desir de 
reprendre Jes seances normales. 

Le 31 mai, Jes communistes ont demande que les 
orficiers de liaison se reunissent et ont fait savoir que 
leur delegation desirait prolonger Ja suspension des 
negociations jusqu'au 4 juin. L'officier de liaison du 
Commandement des forces des Nations Unies a 
immediatement donnc~ son accord a la prolongation que 
dcmandaient les communistes. 

A la suite de vives attaques lancees par des com
pagnies et des bataillons ennemis, Jes combats sur le 
front terrestre ont atteint la plus grande violence 
enregistree depuis le debut de 1953 et de faibles 
effectifs des troupes du Commandement des forces des 
Nations Unies ont etc contraints d'evacuer plusieurs 
positions avancees qu'ils occupaient. Neuf attaques 
menees par des compagnics ou des unites plus nom
breuses ont ete dirigees contre des elements du 
Commandement des forces des Nations Unies sur le 
front occidental, six contre des unites du Com
mandement des forces des Nations Unies en position 
sur le front cenlre-ouest, dix-huit contre des troupes du 
Commandement des forces des Nations Unies assurant 
la d~fense sur le front centre-est et deux contrc des con
tingents allies gardant le front oriental. La recrudescence 
des combats terrestrcs a eu pour corollaire un accroisse
ment des tirs d'artillerie et de mortiers contre les unites 
du Commandement des forces des Nations Unies. Dans 
un cas, J'ennemi a lance environ 66.000 projectiles de 
tous types et a ainsi porte a un nouveau record le 
nombre total de projectiles diriges contre une divhion 
en vingt--quatre heures. 

C'est sur Je flanc gauche (ouest), contre Jes positions 
avancees EJko, Carson, Vegas et Berlin, pres de Punji, 
que la lutte a ete Ja plus achamee sur le front occidental. 
Des attaques menees par des eff ectifs de l'ordre du 
bataillon ont ete Jancees contre Jes positions Vegas et 
Berlin au debut de Ja matinee du 15 mai, mais les 
defenseurs du Commandement des forces des Nations 
Unies ont pu repousser l'ennemi av~nt _le lever du )our. 
Le 28 mai egalement, peu avant minmt, des batalllons 
chinois ont attaque ces deux memes positions avancees 
ainsi que les postes Carson et Elko. Les troupes du 
Commandement des forces des Nations Unies qui 
defendaient Berlin ont reussi a repousser les assaillants 
chinois aprcs deux heures de combat mais les trois 
autrcs postes avances luttant contre des forces d'une 
superiorite numerique ecrasante ont du etre evacues 
aprcs de violents corps a corps qui dans certains cas ont 
dure vingt-sept hcures. 

Une division du Commandement des forces des 
Nations Unies qui occupait le centre du secteur occi~ 
dental du front a du se defendre avee achamement 
lorsque des effectifs evalues a deux bataillons chinois 
ont attaque les positions avancees Hook situees au nord
est de Punji. Cette attaque a ete Iancee a la meme 
heure environ que Jes. operations menees ~ur le _f!anc 
gauche qui ont enlr.une la perte ~es tro1s po~1tions 
avancces. II a fallu passer au corps a corps, replier les 
forces amies vers l'arriere et contre-attaquer pour 
reussir a d isperser les attaquants chinois le 29 mai a 
l'aube. 

Une attaque a l'eehel?n compagnie !ancee_ le 15 
mai contre le secteur drmt, a ete repoussee apres deux. 
hcures de combat et une attaque effectuee avec l'effec
tif de deux. compagnies contre notre position ayancee 
Yoke, au nord-est de Sangyong, tot le matin du 20 mai 



defenders were forced to employ heavy artillery and 
mortar support and engaged in hand-to-hand fighting 
before forcing the enemy to withdraw at 02.35, 20 
May. An enemy attempt to regroup for another at
tack was broken lip by defensive fire. 

Elsewhere on the western front patrol contacts and 
enemy-initiated smaller-than-company-size probes con
tinued without Jct-up. 

Chinese attacks ranging from comp:iny to reinforced 
battalion-size hit against every division on the central 
front. The ferocity of the attacks rcsullcd in the loss 
of some outpost positions, and fighting continued in 
some locations as the period closed. 

An attack by a reinforced Chinese company against 
the left (west) portion of the central front was repulsed 
af\er a thirty-minute battle on the night of 17 May. 

Friendly observers saw an estimated Chinese bat
talion grouping for an attack :igainst the western sec
tor. during e:irly morning hours of 16 M:iy, but friendly 
artillery prcvcn~c_d more than a company from reaching 
a~ ?utpost pos1t1on south of Pyonggong. The United 
Nations Command defenders threw back the enemy 
:mack without difficulty. 
. Two enemy companies hit against an outpost posi

tion or a United Nations Command division north-cast 
of Kumhw~ at five minutes past midnight on 16 May, 
but .were driven off_ three hours Jater. Three days later, 
durm~ early mornmg hours of 19 May, a reinforced 
Chi!)~sc ?attalion slruck against three other outpost 
pos11.1ons m !he same area. ~cpuls~d initially, the enemy 
c~nllnued his attempts until daylight hours forced his 
w1thdrawal from the vicinity of all three positions. 

Actions against the central sector of the central front 
c_cntrcd on main-linc-of~resistancc and outpost posi
ho~s south-west !)f Kumsong. Early in the period, two 
Chinese companies made an attempt against outjuttinc 
main-line-of-resistance positions. The United Nations 
Command defenders withdrew slightly, directed artillery 
and mortar fire, and three hours later managed to shove 
bac~ the enemy co~tinr,cnt and reoccupy the position. 
During early morning hours of 16 May, the enemy 
made another slab in this same area when a reinforced 
<;hin<:sc b:m::ilion was hurled against an outpost posi
tl\lO. IJiucr hand-to-hand fighting ensued, and the 
fncndly clcm~nts w~rc forced . to disengage. Striking 
back almost 1mmcd1atcly, Umtcd Nations Command 
counter-attacking elements soon routed the battered 
Ch!nese, ~ho were further decimated when friendly 
artillery fire tr:ippcd them as they were withdrawn. 
Two allempts at counter-attacks were starred by the 
remnants of lhc original Chinese force, but friendly 
defensive fire quickly countered these efforts and all 
action ~cased by daylight hours. The enemy employed 
appro1..,matcly 20.000 rounds of supporting artillery 
and mortar fire during this abortive attempt. A later 
company-siz~ effort, just before midnight on 23 l\1ay, 
forced the w11hdrawal of a friendly-held listening post 
back to main-line-of-resistance positions, and two 
enemy platoons were engag.ed for two hours when they 
a_ttcmptcd to follow the withdrawing lis tening-post con
tmgcnt back to the main-line-of-resistance positions. 
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a ete contenue avec pt us de difficulte. Les defenseurs 
ont etc forces de faire appcl a l'arti11erie lourde et aux 
rnorticrs et d'engager le corps a corps pour forcer 
rennemi a sc replier le 20 mai a 2 h. 35. Un barrage 
defensif a fait cehouer les tentatives de regroupement 
de l'enncrni en vue d'une nouvelle attaque. 

Sur les autrcs parties du front occidental Jes ac:tivites 
de patrouille et lcs sondagcs de L'ennemi, avec des 
efrcctifs infcricurs a une compagnie, ne se sont pas 
ralcntis. 

Les Chinois ont auaquc, avec des effectifs allant 
d'une compagnic a un bataillon renforce, tous les sec
tcurs d u front central. La violence des attaques a amene 
Ja pcrtc de quclques positions avancccs et, a certains 
cndroits, ks combats sc poursuivaienl a la fin de la 
p..:riodc considcrcc. 

Unc attaque, par une compagnie chinoise renforcce, 
contrc le flanc gauche (occidental) du front central 
a etc rcpousscc aprcs trente minutes de combat le soir 
du 17 m::ii. 

Nos obscrvatcurs ont vu des elements chinois, cvalues 
:1 un bataillon, sc grouper en vuc d'une att.iquc contre le 
scctcur occidental tot le matin du 16 mai; noire artil
lcric a crnpcchc quc plus d'une compagnie atteigne 
unc position avanccc au sud de Pyongyong. La dcfense 
du Commandcment des forces des Nations Unies a 
repoussc cctte attaquc sans difficulte. 

Dcu){ compagnics ennemics, qui avaient attaque un 
postc avance de la division du Commandement des 
Nations Unies en position au nord-est de Kumhwa, le 
16 mai a Oh.5, ont ctc rcpoussccs au bout de trois 
heurcs. Trois jours plus tard. tot le matin du 19 mai, 
un bataillon chinois renforcc s'cst lance contre trois 
aulrcs positions avancccs de In mcmc region. D'abord 
rcpoussc, l'enncmi a poursuivi scs tentarivcs jusqu'au 
lever du solcil et s'est alors trouvc contraint de quitter 
ks abords des trois positions. 

Les operations dirigfes contre le scctcur central du 
front central ont portc surtout sur la principalc 
lignc de dcfcnsc et sur lcs positions avancccs au sud
oucst de Kumsong. Au dcbut de la pcriode considcr&e, 
dcu~ compagnics chinoiscs ont tcntc de s'emparcr des 
postcs situcs en avant de la lignc principalc de dcfe?sc. 
La dcknsc du Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics s'cst tcgcrcmcnt rcplicc, a fail donncr l'artillcrie 
et lcs morticrs et, trois hcurcs plus lard, est parvenue 
a rcfoulcr le contin~ent cnnemi et a rcoccupcr les 
postcs. T6t le mati~ du 16 mai. l'cnncmi a cffcctue 
unc nouvelle poussfr dans la mcmc region ave~ .un 
batailkin chinois rcnforcc qui n dcferlc sur une pos111on 
avanccc. Des comhals corps il corps acharncs s'cnsui
vircnt, et nos elements furent contraints de romprc le 
contact. Pass:mt immcdiotcmcnt a la contre-attaquc, 
lcs elements du Commandcmcnt des forces des Nations 
Unics mircnt bicntiit en dfroutc lcs forces chinoiscs 
affaiblics qui forcnt d\!cimccs lorsquc notre artillcric 
lcs surprit au cours de lcur retraite. Le rest~ des 
forces chinoiscs primitives a essayc par deux fo1s de 
contrc-auaqucr, mais notrc fcu a fail rapidemcnl 
cchoucl'llc1..:s cffom et toutes operations avaicnt c~ssc 
au !eve.Pr du jour. Au cours de cctte tentative, 
l'artilleric et Jes morticrs de souticn de J'ennemi ont 
tire approximati,•ement 20.000 coups. Unc tentative 
ultcrieurc a l'cchelf.n compagnic, un peu avant n,inuit 
le 23 m:ii, a force un poste d·ccoute tenu par nos 
troupes a se replier sur Jes pasitions de la principak 
lignc :e dcfense, et deux sections enncmies ont ele 
prise~ ,41's notre feu pendant deux heures alors qu'elles 



United Nations Command elements holding the east
ern portion of the central front encountered heavy 
enemy opposition during the period. Several outpost 
positions were lost to the enemy as a result. 

On the night of 27 May, a United Nations Com
mand division experienced an attack south-west of 
Kumsong by an estimated reinforced Chinese company 
and south-east of Kumsong by an estimated two enemy 
companies. Close combat resulted, with the enemy 
reinforcing with small groups before both actions were 
successfully terminated by United Nations Command 
defenders after fights lasting as long as four and a half 
hours. 

An action resulting in the loss of friendly terrain 
occurred too late in the last period to be included in 
the summary of the preceding period. This was a two
company attack against United Nations Command ele
ments on Horseshoe, west of Mulguji, during early 
morning hours of 14 May. After engaging the enemy 
in hand-to-hand fighting, the outnumbered United 
Nations Command defenders were forced to give 
ground. Subsequent friendly counter-attacks were 
held up by the enemy's extremely heavy artillery and 
mortar fire. 

A two-company-size attack against another outpost 
position, also west of Mulguji, was beaten off after a 
two-hour fight during early morning hours of 23 May. 

The heaviest fighting in this area was yet to come. 
On the night of 27 May, a Chinese battalion struck 
against friendly positions on hill 64 7, south-east of 
Kumsong; and six Chinese companies scrambled up 
the slopes of Finger ridge, south-west of Mulguji, to 
strike at three different outpost positions. Extremely 
heavy fighting raged for fourteen hours before the 
United Nations Command contingent on hill 647 was 
forced to cease its counter-attacks against the posi
tion they had been forced to vacate. Two of the enemy 
thrusts against positions on Finger ridge were countered 
by early morning hours of 28 May, but one battle had 
not been resolved at the close of the period. 

Another unit experiencing equally heavy enemy at
tacks was a United Nations Command division on the 
extreme right flank of the central front. One action 
against thii unit-an attack by an estimated Chinese 
battalion against outpost position Yoyo, south-west 
of Mulguji-terminated with the enemy's withdrawal 
on the morning of 15 May after heavy fighting, 
including a United Nations Command counter-attack 
to regain the positions previously Jost. Another 
company-size effort was terminated on the morning of 
15 May, when United Nations Command elements re
occupied without contact an outpost near Yoyo which 
had been vacated in the face of the enemy threat the 
night before. 
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tentaient de suivre les occupants du poste d'ecoute qui 
se repliaient sur Ies positions de la principale ligne de 
defense. 

Des elements du Commandernent des forces des 
Nations Unies tenant la partie orientale du front cen
tral ont ete violemment harceles par I'ennemi au cours 
de Ja periode consideree. Plusieurs positions avancees 
ont du etre evacuees. 

Dans la nuit du 27 mai, une division du Comw 
mandement des forces des Nations Unies a ete attaquee 
au sud-ouest de Kumsong par des elements chinois 
estimcs a une compagnie renforcee et au sud-est de 
Kumsong par des elements ennemis evalues a deux 
compagnies. Ce n'est qu'apres des combats violents, 
au cours desquels l'ennemi a envoye des petits groupes 
en renforts, que Jes deux operations ont pu se terminer 
a l'avantage de la defense du Commandement des 
Nations Unies; la Jutte n'avait pas <lure moins de 
quatre heures et demie. 

Une operation qui a amene la perte d'une partie du 
terrain occupe par nous a eu lieu vers la fin de la 
periode precedente, trop tard pour etre relatee dans 
le rapport relatif a cette periode. II s'agissait d'une 
attaque avec des effectifs de deux compagnies dirigee 
centre Jes elements du Commandement des forces des 
Nations Unies au Horseshoe, a l'ouest de Malguji, tot 
le matin du 14 mai. Apres des combats corps a corps, 
Jes defenseurs du Commandement des forces des 
Nations Unies, inferieurs en nombre, ont ete contraints 
de se replier. Des contre-attaques ulterieures ont 
echoue devant le tir d'artillerie et de mortiers 
extrernement nourri de I'ennemi. 

Une attaque avec des effectifs de deux compagnies 
dirigee contre une autre position avancee, egalement a 
l'ouest de Mulguji, a ete repoussee apres deux heures 
de combat tot le matin du 23 rnai. 

Mais ii devait y avoir des attaques plus importantes 
encore dans ce secteur. Dans la nuit du 27 mai, un 
bataillon chinois a attaque nos positions a la cote 647, 
au sud-est de Kumsong, et six compagnies chinoises 
sont montecs a I'assaut des pentes du secteur dit Finger 
Ridge, au sud-ouest de Mulguji, pour attaqu_er tr?is 
positions avancees. Apres un combat acharne, qm a 
durc quatorze heures, les elements du Commandement 
des forces des Nations Unies qui occupaient Ja hauteur 
portant Ja cote 647 ont du abandonner leur contre
attaque de la position qu'ils avaient ete forces d'aban
donner. Deux des offensives ennemies centre les 
positions du sccteur de Finger Ridge ont ete repoussees 
au cours des premieres heures du 28 mai, mais a la 
fin de la periode qui fait l'objet du present rapport un 
des combats n'avait pas encore pris fin. 

Unc division du Commandement des Nations Unies, 
a !'extreme droite du front central, a subi des attaques 
ennemies de la meme importance. Une des offensives 
menees contre cette unite - une attaque par des 
effectifs chinois €values a un bataillon centre la posi
tion avancee dite Yoyo, au sud-ouest de Mulguji - s'est 
terminee par la retraite de l'ennemi dans la matinee du 
15 mai, apres un combat acharne, et notamment une 
contre-attaque du Commandement _d~s for~e~ des 
Nations Unies pour reprendre des pos1tJons precedem
ment perdues. Une autre offensive menee par un~ 
compagnie ennemie s'est achevee le matin du 15 ma,, 
lorsque Jes elements du Commandement des forces des 
Nations Unies ont repris, sans entrer en contact avec 
l'ennemi, une position avancee pres du point dit Yoyo. 



On I 4 and 16 May, Chinese companies hit against 
outpost positions of this same division south-west of 
Mulguji. Both attacks were nullified by friendly 
counter-action; however, one of the outposts was 
initially vacated. 

Again on 22 and 25 May, Chinese companies made 
further attempts on outpost positions south-west of 
Mulguji. The enemy was driven back after fights of 
one and a halC and three hours. 

Still heavier fighting was in the offing for this United 
Nations Command division. On the night of 27 May, 
five company-si2c elements and one lwo-company-sizc 
contingent launched attacks against six different out• 
post positioM in the vicinity of hill 949 and hill 884, 
south-west of Mulguji. Hand-to-hand fighting ensued 
and some or the outpost positions were vacated, while 
the issue was not resolved for others at the close of the 
period. 

(?n the night of 20 May, a Chinese company hit 
against outpost positions or a United Nations Com
mand division located south of Mulguji. The United 
Nations Commlnd outpost defenders battled the 
numerically superior enemy for fifteen minutes before 
withdrawing to another outpost with the enemy in 
pursuit. An initial United Nations Command counter• 
attack was repulsed, and two subsequent counter
attacks had to be mounted before the enemy was 
driven back just before noon the next morning. Another 
Chinese company struck against a different outpost in 
the same area during the evening of 22 May. The 
enemy° s initial drive forced the United Nations Com
mand defenders back, and three friendly counter
attacks were not successful in regaining all of the Jost 
position. 

The North Korean elements on the eastern front con
fined their actions to smaller-than-company-size probes 
and resistance against United Nations Command 
patrols. -

The upsurge of enemy-initiated action during the 
latter hall of May resulted in the heaviest fighting since 
October 1952. Enemy artillery and mortar expendi
tures also increased greatly and, as previously stated, 
cstahlishcd a new hig,h-66,000 rounds-for the 
number of rounds foiling in a division sector during a 
twenty-four-hour period. 

United Nations Command naval aircraft flying from 
carriers opera1ing in the Sea or Japan flew nearly 2, JOO 
sorties during the bst two weeks of May. Various tar
gets from Kosong north throughout the north-eastern 
part of Korea were struck by nearly 1,500 sorties on 
offensive missions. Most of these targets were pre
selected, but many attacks were made on targets of 
opportunity. 
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qui avait ete evacuee devant la menace ennemie, Ja 
nuit preccdente. 

Les 14 et 16 mai, des compagnies chinoises se sont 
lancccs a l'attaquc de positions avancccs lenues par 
cctte mcme division au sud-oucst de Mulguji. Ces 
dcux attaqucs ont ctc rcpoussccs grace a une contre
off ensive de nos troupes; toutefois, une des positions 
avancccs a du ctre aban<lonnce au d~but de l'ofCensive. 

Les 22 et 25 mai, des compagnies chinoises ont 
lance de nouvcllcs attaqucs conlre des positions 
avancccs au sud-ouest de Mulguji. L'ennemi a ele 
rcpoussc aprcs des combats qui ont dure rcspec1ivement 
une hcure et demie et trois heures. 

Ccue division du Commandemcnt des forces des 
Nations Unics dcvait subir des attaqucs encore plus 
importantes. Dar.s la nuit du 27 mai, cinq groupes, 
comptant une compagnic chacun, et un groupe de 
J'cff cclif de dcux compagnics ont fancc des nllaques 
contrc six positions avancces dans le secteur des 
hautcurs porlant les cotes 9-t9 et 884, au sud-ouest de 
J\fulguji. JI en est r~sult.S un combat corps a cor~s 
et ccrtaincs positions avanc.:es on\ cte evacuees, ma1s 
a la fin de la pcriodc considcrcc le sort des autres 
positions n'ctait pas encore decide. 

Dans la soiree du 20 mai, une compagnie chinoise a 
lance unc atlaquc contrc des positions avancccs tenues 
par unc division du Commandcment des forces des 
Nations Unics au sud de Mulguji. Les defenseurs de la 
position nvanccc du Commandement des forces des 
Nations Unies ont rcsistc pendant quinze minutes a un 
enncmi su~ricur en nombrc avant de sc retirer sur une 
autrc position av:1nccc, poursuivis par les elements 
advcrscs. Une prcmicrc contrc-:11taque du Commande
mcnt des forces des Nations Unics a ete repoussee et 
ii a fallu deux autres contrc-attaqucs pour chasser 
l'cnnemi le lcP.dcmairt un pcu avant midi. Une autre 
compagnic chinoisc a attnquc un autrc poste avance du 
mcmc sccleur au cours de la soiree du 22 mai. Ll 
premicre poussce de l'cnncmi a rcfoulc ks defcnseurs 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unies vers 
l'arricrc et, malgrc trois C(lntrc-attaques, ii nc nous a 
ras ctc possible de rc-prcndre tout le terrain pcrdu. 

Sur le front oriental, ks elements nord-corcens sc 
sont borncs a lancer de faibks attaqucs de sondage ave~ 
des elements comptant moins d'une compngnie et a 
conlrccarrer l'ae1ivi1c des patrouillcs du Commande
menl des forces des Nations Unics. 

La recrudescence de l'agrcssivitc de l'ennemi a~ 
cours de la deuxicmc moitic du mois de mai a donne 
aux. combats un caractcrc de violence qu'ils n'avaicnt 
plus connus dcpuis le mois d'octohre 1952. Le feud<; 
rartilk ric et des mortiers ennemis a cgakment augmentc 
dans des proportions consiMrahlcs et, comme ii a cte 
indiquc plus hau1. l'ennemi a ctabli un nouveau record 
en cnvoyant 66.000 projectiles en vingt-quatrc heurcs 
Jans le sccteur occupc par unc division. 

Des apparcils de l'acronavalc du Commandcment 
des forces des Nations Unies opcrant a partir de porte
avions dans la mcr du Japon ont cffcctuc prcs de 2: 100 
sorties pendant lcs deux dcmicrcs scmaincs du mo1s <:Je 
mai. Au cours de prcs de 1.500 sorties, des app~re1ls 
effcctuant des missions offensives ont atteint divers 
objectifs, a Kosong. au nord de cettc Iocalite et. da~s 
le nord-cst de la Corce. La plupart de ces obJeetifs 
ctaicnt dcsicncs d'av:rnce m::iis de nombreuscs attaques 
ont etc cffectuces contre des objcctifs reperes en cours 
de vol. 



The most significant targets attacked consisted of 
supply and storage areas, road and rail transportation 
facilities, gun and troop positions, and billeting and in
dustrial areas. The enemy coastal defence gun positions 
along the south coast of Wonsan harbour and on Hodo 
~and~ continued to receive special attention in con
tmuat1on of the effort to neutralize this particular 
threat to our surface forces and friendly-held islands 
in Wonsan harbour. 

Approximately 250 of the offensive sorties were 
launched against enemy troop and gun positions, supply 
areas and supply routes to the front lines in direct sup
port of United Nations Command troops. 

United Nations Command surface units operating 
on the east coast of Korea lost no opportunity to strike 
enemy targets in the process of maintaining the naval 
blockade of that coast. Transportation facilities, sup
ply and billeting areas, and coastal-defence gun and 
troop positions were under fire almost daily by naval 
surface units. As in the case of the air effort on the 
Korean east coast, the surface effort also included 
scheduled and non-scheduled gun strikes against enemy 
gu~ positions in Wonsan harbour. These gun positions, 
while not completely silenced, were noted to be firing 
against friendly forces in that area at a somewhat re
duced rate. 

Support in the form of naval gun-fire also was furn
ished United Nations Command troops at the front by 
surface units on the cast coast. These firing missions 
were invariably against enemy gun positions, strong
~oints, supply areas, and supply routes to the front 
lmes. During the closing days of the month, with a 
noticeable increase in ground activity along the eastern 
front lines, call-fire missions were requested with 
greater frequency. In addition, illumination and 
harassing fire were provided almost nightly to disclose 
and hamper enemy troop movements and activity. 

Marine aircraft flew more than 1,850 sorties. Many 
of these missions were close air support for United 
Nations Command troops in the front Jines. Others 
were reconnaissance, intercept, escort or interdiction 
missions flown throughout North Korea. Heavy dam
age was inflicted on gun and troop positions, transpor
tation facilities, supply and storage areas and industrial 
areas. 

Nearly 800 sorties were flown by naval aircraft oper
ating from the United Nations Command carriers in 
the Yellow Sea. Almost 600 of the total number of 
sorties were offensive missions flown against transporta
tion facilities, supply and storage areas, billeting areas, 
and gun and troop positions throughout Hwanghae 
province. Considerable damage was assessed in the 
various target areas struck. 
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Les attaques Jes plus importantes contre des objectifs 
designcs d'avance ont eu . pour cible des centres et 
depots d'approvisionnement, Jes transports routiers et 
ferroviaires, Jes positions d'artillerie et d'infanterie, ainsi 
que les cantonnemcnts et Jes secteurs industriels. Les 
positions ennemies d'artillerie cotiere situees en bordure 
de la cote meridionale du port de Wonsan et a Hodo 
Pando ont continue a subir des attaques destinees a 
neutraliser la menace que ces canons font peser sur nos 
unites de surface et Jes iles du port de Wonsan occupees 
par les Allies. 

Environ 250 sorties ont ete effectuees centre des 
positions d'infanterie et d'artillerie ennernies, des zones 
d'approvisionnement et des voies de ravitaillernent de 
la lignc du front, en appui direct des troupes du Com• 
mandement des forces des Nations Unies. 

Les unites de surface du Commandement des forces 
des Nations Unies operant le long de la cote orientale 
de la Coree n'ont perdu aucune des occasions qui 
leur etaient offertes d'atteindre les objectifs ennemis 
pour assurer le blocus maritime de cette cote. Les 
unites de surface ont attaque presque quotidiennement 
Jes transports, Jes zones de ravitaillement et les can• 
tonnements, les batteries cotieres et les positions 
d'infanterie. Comme dans le cas des attaques aeriennes 
menees contre la cote orientale de la Coree, !'action des 
unites de surface comprenait des attaques prevues et des 
tirs de circonstance contre les batteries ennemies du 
port de Wonsan. Ces positions d'artillerie n'ont pas 
ete completement reduites au silence, mais on a cons
tate que le feu qu'elles dirigeaient contre les forces 
allices dans ce secteur avait quelque peu raienti. 

Des unites de surface operant le long de la cote 
orientalc ont cgalement fourni aux troupes du front du 
Commandement des forces des Nations Unies un appui 
sous forme de tir d'artillerie navale. Ces tirs etaient 
dirigcs contre des batteries d'artmerie ennemis, des 
positions strategiques importantes, des zones d'appro
visionnement et des voies de ravitaillement menant vers 
le front. Au cours des derniers jours du mois, en 
raison d'un accroissement notable des combats 
tcrrcstres le long du front oriental, des missions de 
bombardement ont ete demandees en plus grand 
nombre. En outre, les positions ennemies ont ete 
cclairees et attaquees presque chaque nuit, ce qui a 
permis de decouvrir et d'entraver Jes mouvements de 
troupes et les initiatives ennemis. 

Les avions de l'infanterie de marine ont fait plus de 
1.850 sorties. Bcaucoup de ces missions avaient pour 
objct de fournir un soutien aerien direct aux troupes de 
premiere ligne du Commandement des forces des 
Nations Unies. Les autres etaient des missions de 
reconnaissance, d'interception, de convoyage ou 
d' intcrdiction effectuees sur tout le territoire de la 
Cerce du Nord. Des dommages considerables ont ete 
infligcs aux positions d'artillerie, aux concentrations de 
troupes, aux rcseaux et au materiel de transport, aux 
centres et depots d'approvisionnement, ainsi qu'aux 
secteurs industriels. 

Les avions opcrant a partir des porte-avions du 
Commandement des forces des Nations Unies de 
l'escadre de la mer Jaune ont effectue pres de 800 
sorties. Sur ce nombre, prcs de 600 etaient des missions 
offensives contre Jes moyens de transport de l'ennemi, 
centre des centres et des depots d'approvisionnement, 
des cantonnements, des positions d'artillerie et des 
concentrations de troupes, dans toute la province de 
Hwanghae. On a constate que des dommages con~ 



Jn maintaining the blockade of the Korean west 
coast, and in the defence of friendly-held islands off 
that coast, surface units kept the coastal areas under 
constant surveill::mce. Daily gun-fire harassed enemy 
troop conccntr:.Hions, gun positions and installations, 
and night illumination was fired over the approaches 
to the islands to detect and prevent aggressive moves 
by the enemy. To counter the increasing threat of 
enemy co:'lstal-dcfence gun positions to our surface 
forces and friendly-held islands, a gun strike by heavy 
surface units and a greater than normal number or air 
strikes were carriel out against these gun positions, 
particularly those along the north-west coast of 
Hwanghac province and to the north of Chinnamp'o 
estuary. 

Coastal areas, anchorages and channels were main
t:i.ine<l free of mines by daily mine-sweeping operations 
and check sweeps by mine-sweepers. 

In support of the United Nations Command effort 
in Korea, Navy patrol planes conducted daily anti
submarine, reconnaissance and weather reconnaissance 
missions over Korean waters. 

United Nations Command Naval auxiliary vessels 
and transports provided personnel lifts and logistic 
support for the United Nations Command forces in 
Korea. 

Air activities during the latter half or May were 
ushered in by raging air-to-air engagements between 
Sabrcjcts and MIG-15s. Destroying 38 MIGs in three 
d:iys of hectic a ir duels, the F-86s achieved the highest 
weekly total of enemy jets destroyed since the Korean 
war started. During the period, 43 MIGs were de
stroyed, 14 damaged and 3 more probably destroyed. 

Jn addition to daylight counter air activities, night 
intcr,ept, escort and patrol missions were performed by 
United Nations Command night fighters. Jn their 
c:-cort 1"(1k, these aircraft formed a barrier defence be
tween the Yatu River and the particular target or tar
gets that the Supcrforts were attackini;. 

United Nations Command fighter bombers continued 
their application of pressure on the enemy by chopping 
off another supply line leading to P'yongyang from the 
north . The success experienced in washing out the 
Sinanju-P·yongyang main supply route by breaching 
the Toksan dam was again achieved when the fighter 
bombers ruptured the Chasan dam. Cascading waters 
washed away 2,000 f cct of rail trackage, inundated 
highways and toppled bridges on the Sunchon
P'yong:yang main supply route. In order to isolate 
p·yongyang completely from its northern supply 
sources. other bridges were severed and road and rail 
cuts inflicted on the secondary arteries feeding this 
major supply and communication complex. An indi
cation of the effectiveness of this interdiction operation 
was revealed by the enemy's feverish efforts to effect 
repair o( the washed-out transportation networks. Hur
riedly constructed by-pass lines were noted around the 
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siderables avaient etc infliges aux differents objectifs 
vises. 

Les batiments de surf ace ont assure le blocus de 
la cote occidentale de Con~e cl defendu Jes iles situees 
au large de cette cote qui sont entre nos mains, et ils 
ont i\ cette fin constamment surveille la zone cotiere. 
Les concentrations de troupes enncmies, les emplace
ments d'anillerie, ainsi quc lcs installations de l'ennemi 
ont ctc harcclcs par des bombardcments quotidiens et 
lcs abords des ilcs ont ctc cclaires pour deceler et 
em pccher tout mouvemcnt offensif de l'cnnemi. Afin 
de parer a Ja menace croissante que reprcsentait, pour 
nos batimcnts de surface et pour les 1les aux mains 
des Allies, l'artillerie coticrc cnnemie, des batiments 
lourds de surface ont bombarde ces objcctifs et 
!'aviation a multiplic ses altaques contre ccs positions; 
ccs bombardements et ces attaques ont cte diriges 
notamment conttc lcs batteries situces sur la cote nord
oucst de la province de Hwanghae et sur la cote nord 
de l'cstuaire du Chinnamp'o. 

Nos dragueurs de mines ont continue leurs operations 
quotidicnncs pour maintcnir lcs zones cotiercs, lcs 
points de mouillagc et Jes chcnaux libres de mines. 

Des avions patrouillcurs de l'aeronavale ont ren:ipli 
des missions quotidicnncs de rcpcragc de sous-manns, 
de reconnaissance et d'observation mcteorologique pour 
appuyer !'effort des troupes du Commandement des 
forces des Nations Unics. 

Les batimcnts auxili:i.ires du Commandement des 
forces des Nations Unies et des navircs marchands ont 
transportc du personnel et du materiel pour les forces 
des Nations Unies en Corcc. 

Les opc!ations acrici:ncs de la seconde p~r.tie de mai 
ont dcbute par de funcux engagements acncns cntre 
des avions a reaction du type Sabre et des MIG-15. Au 
cours de trois journccs de duels acriens. a~h~m~s, le~ 
F-86 ont dctruit 38 MIG, et ont pu ams1 mfhger a 
l'cnncmi la pcrtc totale d'avions a rcacti~n la pl~s 
clcvcc qui ait ctc enregistrcc en unc scm:i.mc dcputs 
le dcbut de la gucrre de Con~c. Au cours de ccttc 
pcriodc, 43 MlG ont etc dctruits, 1~ ?nt et~ c!1do_m• 
magcs et 3 autres ont probablcmcnt ctc auss1 dctru1ts. 

En plus des contre-att:iqucs acricnncs de jour, les 
chasscurs de nuit du Commandcmcnt des forces des 
Nations Unies ont effectuc des missions d'interception 
de nuit, de convoyagc et de patrouillc. D:i.ns _Jcurs 
operations de convoyage, ccs avion~ on.t tcndu un ~tdc~u 
de pro1cction cntrc Jc Yalou et robJcct1f ou Jes obJccufs 
particulicrs qu'attaquaicnt Jcs supcrfortcxcsses. 

Les chasseurs-bomb;udiers du Commandcmcnt des 
Nations Unics ont maintcnu kur pression sur rennen)i 
en coupant unc autrc voic de ravitailkmcnt qui reli:ut 
le Nord a P'yongyang. Les chasscurs:b~mbardier~ 
ont rompu le barrage de Chasan et ont ains1 remport1; 
un succcs analogue a celui qu'ils avaicnt remportc 
lorsqu' ils avaicnt provoquc l'inondation de Ja route 
principalc de ravitaillemcnt Sinanju-P'yongyang en 
faisant une brcche dans la digue de Toksan. Les flots 
ont balaye Jes rails sur une longueur de plus de 600 
metres, ont inonde ks routes et emportc des ponts sur 
la principale voie de ravitaillemcnt qui relie Sunchon 
ft P'yongyang. Afin d'isolcr complctemcnt P'yongyang 
de ses sources de ravitaillemcnt situccs au nord, 
!'aviatio n a dctruit d'autrcs ponts et coupc des routes et 
des voies ferrees sur Jes ,irtcrcs secondaires qui des
servent ce tres important systeme de communications 
et de ravitaillement. Les efforts fievreux de rennemi 



more severely flooded areas, and bridges were hastily 
repaired in order to permit a limited amount of traffic 
to flow south. These efforts, once detected by friendly 
reconnaissance aircraft, were subjected to around-the
clock harassment by the fighter bombers. In addition, 
the fighter bombers took advantage of this major cut 
in the western logistical supply system to hunt out and 
destroy vehicles, locomotives, rail cars, supplies, equip
ment, etc., that were backed up as a result of the cut. 

Other targets attacked by the fighter bombers in
cluded: troop and supply areas at Yonan, Chinnamp'o, 
Haeju, Sinmak and Yangdok; airfields at Haeju and 
Onjong-ni; a warehouse area at Kunu-ri; a tank-repair 
factory at Sukch'on; a vehicle-repair centre at Haeju; 
and a marshalling yard at Sariwon. Additional effort 
was furnished in close support of friendly ground forces 
along the front line, with the majority being concen
trated in the sectors where ground fighting flared anew. 
Fighter-bomber claims for the period (exclusive of the 
dam attack) included the destruction of buildings, 
personnel shelters, bridges, rail cars, supply stacks, 
vehicles, mortars, automatic weapons, gun positions, 
bunkers and a tank. In addition, two airfields were 
cratered, road and rails cut in 142 places and troop 
casualties inflicted. 

Mosquito aircraft guided the fighter-bombers to 
front-line targets and marked specific points for sub
sequent attack. 

Except for two days during the period, the light
bomber effort was employed during the hours of dark
ness. Enemy limited-objective attacks, aimed at 
strategic outpost positions, brought about many friendly 
requests for close air support during the last week of 
the month. On 29 May, in addition to the close sup
port effort provided by the fighter-bombers, the B-26,; 
flew 30 day and 40 night sorties in close support of 
United Nations Command ground forces. Three hun
dred and thirteen light-bomber close support missions 
were flown during the period. Claims by this effort 
were for the most part unassessed, since the bombs 
were released at night upon the signal of the ground 
radar controller, who also guided the aircraft to the 
point of release. 

On armed reconnaissance and jnterdiction opera
tions, 602 light-bomber sorties were effective in attacks 
against rail and road transports, marshalling yards, air
fields and supply areas. Evaluated destruction claims 
or this effort included vehicles, buildings, rail cars, 
locomotives, bridges, in addition to road and rail cuts. 

The medium bombers continued to direct their ord
nance primarily against Communist supply areas. 
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pour remettre en etat leur reseau de transport inonde 
ont temoigne de l'efficacite de cette operation d'inter
diction. On a constate que l'ennemi construisait 
rapidernent des voies destinees a contourner Ies regions 
les plus inondees et qu'il reparait sommairement les 
ponts pour permettre le passage d'une circulation reduite 
vers le sud. Chaque fois qu'i1s etaient deceles par les 
avians de reconnaissance allies, ces efforts de recons
truction etaient contrecarres par le harcelement des 
chasseurs-bombardiers, a toute heure du jour et de la 
nuit. En outre, les chasseurs-bombardiers ont profite 
de ce que le reseau occidental de ravitaillement se 
trouvait gravement paralyse pour reperer les vehicules, 
locomotives, wagons, approvisionnements, stocks de 
materiel etc., qui se trouvaient ainsi immobilises, et les 
detruire. 

Les chasseurs-bombardiers ont attaque d'autres 
objectifs, notamment des zones de stationnement de 
troupes et de ravitaillement a Yonan, a Chinnamp'o, 
a Haeju, a Sinmak et a Yangdok; des aerodromes a 
Haeju et a Onjong-ni; des magasins a Kunu-ri; des 
ateliers de reparation de chars a Sukch'on; un pare 
<le reparation de vehieules a Haeju et une gare de triage 
a Sariwon. De nouveaux efforts ont ete deployes afin 
d'appuyer directement nos forces terrestres le long de 
la ligne du front, dont le gros etait concentre dans les 
secteurs ou les combats au sol avaient repris. Pendant 
1a periode consideree, a !'exclusion de J'attaque du 
barrage, Jes chasseurs-bombardiers ont annonce avoir 
detruit notamment des batiments, des abris pour le 
personnel, des pants, des wagons de chemin de fer, 
des depots de ravitaillement, des vehicules, des mor
tiers, des armes automatiques, des batteries d'artillerie, 
des soutes et un char. De plus, ils ont defonce deux 
aerodromes, coupe des routes et des voies ferrees en 
142 points et inflige des pertes aux troupes ennemies. 

Les appareils de reconnaissance ont guide Jes chas
seurs-bombardiers vers Jes objectifs de la Jigne du front 
et ont repere certains points en vue d'attaques 
ulterieures. 

A !'exception de deux jours pendant la periode 
consideree, les bombardements de l'aviation legere ont 
ete effectucs de nuit. Des attaques ennemies a objectif 
limitc, visant des positions strategiques avancees, ont 
amenc nos troupes a demander souvcnt pendant Ja 
dcrniere semaine du mois l'appui direct de l'aviation. 
Le 29 mai, indcpendamment du soutien direct apporte 
par Jes chasscurs-bombardiers, des B-26 ont effectue 
30 sorties de jour et 40 sorties de nuit pour fournir 
directcment un appui aux troupes terrcstres du Com
mandement des Nations Unies. Les bombardiers 
legcrs ont effectue, pendant 1a periode considerec, 313 
missions d'appui aerien direct. Les resultats de cet 
effort n'ont pas, pour la plupart, ete constates, car les 
bombes ont ete Jachees de nuit au signal du radar de 
controle au sol, qui a egalcment guide l'aviation 
jusqu'aux points de lachage. 

En ce qui conceme Jes operations de reconnaissance 
armees et d'interdiction, 602 sorties de bombardiers 
Icgers ont pcrmis d'attaquer des transports ferro
viaircs et routiers, des gares de triage, des aerodromes 
et des depots de ravitaillement. Independamment des 
dommages infliges aux routes et aux voies ferrees, ces 
efforts auraient entra'ine, notamrnent, Ja destruction de 
vehicules, de batiments, de wagons de chemin de fer, 
de locomotives et de pants. 

Les bombardiers moyens ont continue a attaquer 
surtout les zones de ravitaillement communistes. Pen-



Targets attacked by the Superforts during the period 
were : supply areas at Soksan-dong, Naejak-tong, 
Yongp'ung-myon, Unsan-dong, Ch'onam-ni, Unsong-ni, 
Chungo-ri, Wanp'ung-ni, Singch'ang-ni, Song-dong, 
P'aech'on-ni, Namhung-ni, Hajung-ni, Nanjong-dong, 
Chungnam, Tangha-ni, Togwon, Yujong-ni, Taewon; 
Hamhung marshalling yard; Yangsi barracks area; 
and the Kuwonga dam. Of the 260 B-29 sorties flown 
during the last half of May, 24 expended their bomb 
loads on front-line enemy installations and 16 dis
tributed psychological warfare leaflets throughout 
North Koren. 

Combat cargo aircraft flew normal logistical air
lift of supplies, equipment and personnel in support 
of United Nations Command operations in Korea. 

United Nations Command rescue units completed 
182 sort,cs during the period, in which 9 downed 
United Nations Command pilots were picked up in 
enemy territory and 52 friendly personnel evacuated 
from front-line positions to rear-area hospitals. 

United Nations Command leaflets, radio broadcasts 
and loudspeaker broadcasts during this period gave 
particular attention to summarizing the United Nations 
Command position in the armistice negotiations. Peti
tions received from prisoners of war, fervently ex
pressing their opposition to forcible repatriation, were 
made public. The numerous constructive steps taken 
by the United Nations Command to narrow the area 
of disagreement on an armistice were outlined to civi
lians and troops in enemy-held territory. Details of 
the 25 May United Nations Command proposal were 
not disclosed because of its presentation in executive 
session, but radio broadcasts stressed the urgent need 
for constructive action on the part ()f the Communists 
to match that of the United Nations Command. 

dant la pcriodc consideree, Jes superforteresses ont 
attaquc lcs objcctifs suivants: les zones de ravitaillement 
de Soksan-dong, de Naejak-tong, de Yongp'ung-myon, 
de Unsan-dong, de Ch'onam-ni, de Unsong-ni, de 
Chungo-ri, de Wanp'ung-ni, de Singch'ang-ni, de Song
dong, de P'aech'on-ni, de Namhung-ni, de Hajung-ni, de 
Nanjong-dong, de Chungnam, de Tangha-ni, de Tog
won, d1: Yujong-ni, de Taewon; la gare de triage de 
Hamhung, Jes cantonncments de Yangsi et le barrage 
de Kuwonga. Sur Jes 260 sorties effectuees par les 
B-29 pendant la dcuxiemc q uinzaine de mai, 24 ont 
cu pour but le bombardement d 'installations ennemies 
sur le front et 16 Ja distribution de tracts de guerre 
psychologiquc sur tout le territoire de la Coree du Nord. 

L'aviation de transport des formations de combat a 
eff cctuc scs transports normaux de ravitaillement, de 
materiel et de personnel pour appuycr Jes operations 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unics 
en Corcc. 

Les unites de sauvetagc du Commandement des 
forces des Nations Unies ont effcctue 182 sorties pen
dant la. pcriode consid~rec, au cours desquelles 9 pilotcs 
du Commandcmcnt des forces des Nations Unies dont 
lcs appareils avaient cte abattus ont ete enleves en 
Lerritoirc cnncrni et 52 combattants de nos troupes ont 
ctc cvacucs de positions avancees du front vers des 
hopitaux de l'arricre. 

Au moycn de brochures, d'cmissions radiodiffusees 
et d'cmissions par haut-parlcurs, le Commandement des 
forces des Nations Unies, au cours de la periode con
sidcrcc, s'est attachc avcc un soin particulier a 
exposer d
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une manicre succinete quelle ctait son 
attitude dans Jes ncgociations d'armistice. Des petitions 
de prisonnicrs de guerrc, par lcsquellcs ccux-ci 
cxprimaient avcc force lcur opposition au r:ipatriement 
force, ont ctc rcnducs publiques. Les nombrcux efforts 
constructifs dcploycs par le Commandcment des forces 
des Nations Unics pour concilicr Jes points de desacco rd 
au sujet de l'armistice ont ctc souligncs a !'intention 
de la population civilc et des troupes sta1ionnccs en 
territoire occupc par l'enncmi. Les details de la propo
sition faite le 25 mai par le Commandcment des forces 
des Nations Unies n·ont pas ctc rcvclcs parce que ccttc 
proposition a ctc prcscntcc en seance privcc, mais des 
emissions radiodiffusccs ont soulignc combicn ii impor
tait quc Jes communistcs fassent prcuvc d'un esprit 
aussi constructif que cclui du Cornmandemcnt des 
forces des Nations Unies. 

,I 
DOCU~IEI\T S/ 3099 

l'iolt> tlatt'tl 23 St'plc-mbt'r l 9:i3 from the rt>pl't'• 
H-nlnth·e of die Unitt'tl Statrs of Amt'rit'a to the 
St>c-rc-lnry-G<-n('ral t'01tfrn1in~ the a1,poinlnll'nl 
of G<'nt'ral John E. Hull as the Commamlin~ 
Gc-n.-rnl of the- military for<'f'S macle ,n·ailal,le to 
the Unitf'Cl Nations Comnum,1 pursuant to the 
St'C'Urity Council resolution of 7 July 19SO 
(S/1588) 

[ Oril!inal text: English 1 
{ 25 September 19531 

The representative of the United States of America 
to the United Nations presents his compliments to the 
Secretary-General of the United Nations and, acting 
under instructions from his Government, has the 
honour to inform the Security Council that the Presi
dent of the United States has appointed General John 
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Not(', C'Q clat<' du 23 St'pl<'mhre 1953, ndr('SSr<' m, 
• S<'C'rrlair<' p;~nrral por fo rc-prfs('nlanl .i .. s Etals

Un is d'Amfri,111<' au snjc-t d<' Ja 11omination du 
r;tfnfral John E. Hull aux font'tions tfo Com
mnml:ml ('II d1rf dc-s forl'C'S armit's miSC'S a Ja 
disposition cln Commnmlcmf'nt d«'s for<'C'S 1l<'s 
Nations UniC's, t'onformimc-nt a la rrsolulion 
adoptie par le Conseil de sfcurite le 7 juillC't 
1950 (S/ 1588) 

(Texte original en anglais] 
[25 septembre 1953] 

Le reprcscntant des Etats-Unis d'Amerique auprcs 
de fOrganisat ion des Nations Unies prcscnte scs com
pliments au Sccretairc general de !'Organisation des 
Nations Unics et a l'honncur, d'ordrc de son 
gouvernement, de porter a la connaissancc du Conseil 
de securite que le President des Etats-Unis a nomme 



E. Hull to replace General Mark W. Clark as the 
Commanding General of the military forces which 
Members of the United Nations have made available 
to the United Nations Command under the United 
States, pursuant to the Security Council resolution of 
7 July 1950. 

The effective date of the change-over in the Com
mand is 30 October 1953. 

It is requested that this report be provided to the 
Security Council. 
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le general John E. Hull pour remplacer le general Mark 
W. Clark en qualite de Commandant en chef des forces 
armees que Jes Membres de !'Organisation des Nations 
Unies ont mises a ]a disposition du Commandement 
unifie sous l'autorite des Etats-Unis d'Amerique, 
conformement a la resolution adoptee le 7 juillet 1950 
par le Conseil de securite. 

La date ou prendra effet ce changement dans le 
commandement est le 30 octobre 1953. 

Le Secretaire general est prie de bien vouloir trans
mettre le present rapport au Conseil de securite. 
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Note, en date du 7 juillet 1953, adressee au Secretaire general 
par le reprcsentant des Etats-Unis d'Amerique pour lui ' 
transmettre trois communiques publies par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations U11ies 
en Corce 

Note, en date du 8 juirret 1953, adressee au Secretaire genera! 
par le rcpresentant des Etats-Unis d'Amerique pour Jui 
transmcttre un communique public par le Quartier 
general du Commandcment des forces des Nations Unies 
en Corte 

Note, en date du 9 juillet 1953, adressee au Secretaire general 
par le reprcsentanl des Etats-Unis d'Amcrique pour Jui 
transmcttre un communique publie par le Quartier general 
du Cornmandcrnent des forces des Nations Unies en Coree 

Expose succinct du Secretaire general sur lcs questions dont 
est saisi le Conseil de sccurite et sur le point ou en est leur 
cxamcn 

Note, en dale du JO juillct 1953, adressce au Secretaire 
general par le rcprcscntant des Etats-Unis d'Amcrique 
pour Jui transmcttre un communique public par le 
Quartier general du Commandement des forces des 
Nations Unies en Corce 

Note, en date du 13 juillet 1953, adressce au Secretaire 
general par le reprcscntant des Etats-Unis d' Amerique pour 
lui transmettre un communique publie par le Quartier 
general du Commandcmcnt des forces des Nations Unies 
en Corce 

Note, en date du 14 juillet 1953, adressce au Secrctaire 
general par le rcprescntant des Etats-Unis d'Amcrique pour 
lui transmcttre trois communiques publies par le Quartier 
general du Commandemcnt des forces des Nations Unies 
en Con:c 

Note, en date du IS juilret 1953, adressee au Secretaire 
gc ncral par le reprcscntant des Etats-Un is d' Amcriq ue pour 
lui transmcttre un communique public par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Corce 

Expose succinct du Sccretaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conscil de securite et sur le point ou en est leur 
examcn 
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S/3061 

S/3062 

S/3063 

S/3064 

S/3065 

S/3066 

S/3067 

S/3068 

S/3069 

S/3070 

S/3071 

S/3072 

S/3073 

S/3074 

S/3075 

S/3076 

Date 

21 July 1953 

22 July 1953 

22 July 1953 

23 July 1953 

24 July 1953 

24 July 1953 

26 July 1953 

27 July 1953 

27 July 1953 

18 July 1953 

28 July 1953 

28 July 1953 

29 July 1953 

30 July 1953 

30 July 1953 

31 July 1953 

Tir!e 

Note dated 17 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Secretary-General trans
milling two cv11111111niq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 20 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Secretary-General trans
mitting a co11111111niq11,! issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 21 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Sccretary-Gcner:il trans
mitting three co1111m111iq11h issued by the Headqu:irters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 22 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Secretary-General trans
mitting a ccm11111111ic111il issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 

Note by the S...-crctary-Gcncral transmitting a questionnaire 
approved by the Trusteeship Council 

Report of the Trusteeship Council to the Security Council 
on the Trust Territory of the Pacific Islands for the period 
2 April 1952 to 21 July 1953 

utter dated 26 July 1953 from the representatin or the 
l'nitcd States of America to the Secretary-General.. ...... . 

Note dated 23 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Secretary-General trans
mitting a rommuniquc issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 24 July 1953 from the representative of lhe 
United Stares of America to the Secretary-General trans
mitting a ro1111111111iq11c issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 

l"-ote dated 24 July 1953 from the rcprescnlatin• of the 
l'nitcd Stal~ of America lo the Secretary-General trans
mittini? thl" sixty-si"th report of the llnitl"d Nations 
Command in Korea in ac<"ordance "ith the Scrurity Council 
Tl">Olution of 7 July 1950 (S/I588) ........ ..................... . 

Summary statement liy the Secretary-General on matters 
of which the Security Council is seized and on the stage 
reached in their consideration 

Note dated 27 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the &.-crctary-General trans
mitting a n,1111111111iqml issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 

Note dated 28 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Secretary-General trans
mitting a comm1111iq11c issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 

Report by the Sc<:rctary-General to the President of the 
Security Council concerning the credentials of the 
representative of Colombia on the Sc<:urity Council 

Note dated 29 July 1953 from the representative of the 
United St:ites of America to the Secretary-General trans
mitting two com11111niq11es issued by the Headquarters of 
the United Nations Command in Korea 

Note dated 30 July 1953 from the representative of the 
United States of America to the Secretary-General trans
mitting a commrmiq11e issued by the Headquarters of the 
United Nations Command in Korea 
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S/3061 

S/3062 

S/3063 

S/3064 

S/3065 

S/3066 

S/3067 

S/3068 

S/3069 

S/3070 

S/3071 

S/3072 

S/3073 

S/3074 

S/3075 

S/3076 

Dates 

21 juillet 1953 

22 juillet l 953 

22 juillet 1953 

23 juillet 1953 

24 juillct 1953 

24 juillet 1953 

26 juillet 1953 

27 juillet J 953 

27 juillel 1953 

28 juillet 19S3 

28 juillet 1953 

28 juiltet 1953 

29 juillet 1953 

30 juillet 1953 

30 juillet 1953 

JI juillet I 953 

Titres 

Note, en date du 17 juillet 195!, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d'Amerique pour 
lui transmettre deux communiques publies par le Quarticr 
general du Commandement des forces des Nations Unics 
en Coree 

Note, en date du 20 juillet I 953, adressce au Secretaire 
general par le reprcsentant des Etats-Unis d'Amerique pour 
Jui transmettre un communique publie par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unics 
en Coree 

Note, en date du 21 juillet 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d'Amerique pour 
lui transmettre trois communiques publies par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Coree 

Note, en date du 22 juillet 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amerique pour 
Jui transmettre un communique public par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Cerce 

Note du Secretaire general transmettant un questionnaire 
approuve par le Conseil de tutelle 

Rapport du Consei! de tutelle au Conseil de securite concer
nant le Territoire sous tutelle des iles du Pacifique pour la 
periode du 2 avril 1952 au 2 ! jui!Iet 1953 

Lettre en date du 26 juillet 1953, adressee au Secrctaire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amerique ..... . 

Note, en date du 23 juillet 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d'Amerique pour 
Jui 1ransme1tre un communique public par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Corte 

Note, en date du 24 juillet J 953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d'Amerique pour 
Jui transmettre un communique public par le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Corte 

Note, en date du 24 iuillet 19S3, adressee au Secretaire general 
par le representant des Etats-Unis d' Amerique pour lui 
transmettre, conformcment a la resolution adoptee le 7 
juillet 1950 par le Conseil de sccurite (S/1588), le soixante
sixieme rapport du Commandement des forces des Nations 
Unies en Corce ..................................................... . 

Expose succinct du Secretaire general sur les questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Note, en date du 27 juillet 1953, adressce au Secrl:taire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amerique pour 
Jui transmettre un communique publie ~ar le Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Coree .. 

Note, en date du 28 juillet 1953, adressee au Sccretaire 
general par le reprcsentant des Etats-Unis d'Amcrique 
pour lui transmcttre un communique public par le 
Quartier general du Commandement des forces des 
Nations Unics en Coree 

Rapport adresse par le Secretaire general au President du 
Conseil de securitc au sujct des pouvoirs du representant 
de Ja Colombie au Conseil de securite 

Note, en date du 29 juillet 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amerique pour 
Jui transmettre deux communiques publies par Je Quartier 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Coree 

Note en date du 30 juillet 1953, adressee au Secretaire 
ge~eral par le representant des Etats-Unis d'Amerique p~ur 
lui transmettre un communique public par le Quart1er 
general du Commandement des forces des Nations Unies 
en Coree 
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S/30S0 

S/3081 
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S/3087 

S/ 3087/ 
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S/3(188 

S/3089 

S/3090 
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Pace in 
this 

Date Title volume Observations 

3 August 1953 Summary statement by the Secretary-General on matters Mimeographed document only 
of which the Security Council is sciLed and on the stage 
reached in their consideration 

4 August 19.53 Note by the Secretary-General concerning the date of an Dillo 

7 August 1953 

election 10 fill a , ·acancy in the International Court or 
Justkc 

Note daled 7 August 1953 from the acting rc-prestnlative of the 
Unikd States of America to the Secretary-General trans
millini: a special rrport of the United NatioruJ Command on 
lhc anni~1i«- In l\orca In accordance with the S«11rlty 
Council resolution of 7 July 1950 (S/ 1588). . ...... ............. 8 

10 August 1953 

12 August 1953 

ll August 1953 

17 August 195) 

21 Augu.~t 1953 

21 Aui:ust 19SJ 

2-i August )953 

Summary sta.\erncnt by the s«:retary-Gcneral on matters 
of which the Securi ty Counci l is seized and on the stage 
reached in their con!.idcration 

Resolution regarding the date of an election to till a vacancy 
in the Jn tcmation:il Coun of Justice, adopted at the 618th 
meeting of the Security Council on 12 Augu'>t l9S3 

Report by the Secrelary-Ocncral to the President of the 
Security Council concerning the credentials of the 
nltcrnatc rcprc~entativc of Pakist:in on the Security Council 

Summary statement by the Secretary.General on matters 
of "-hkh the Security Council is seized and on the stage 
rc.'.lchcd in their co nsideratio n 

J'l;otc daled 20 Aui:ust 1953 from the rc-prcsentatl,·e of the 
\..'nit~ Statts of Amerira to the St'<'rrtary•Grnt-ral trans• 
mittini: the sixty-seventh report or the United :r--ations 
C'ommand in 'Korra in accordanre 'llith the Sl'CUrily Council 
r~lulion of 7 July 1950 (S/1588) ............................. . 

ultn datt'd 21 Aul?Usl 1953 from the nprrscnt:athcs of 
Afi:hanMan. Burma, ti:ypt, fndia, Indonesia, Iran, Iraq, 
L<-hanon, Libt'ria, Pal.istan, l'hilippintt, Saudi Ar.ibia, 
S ,·na, lltaitand and l°ffllcn to the rrc-sident -0f the Security 
Council .... .•............... .....•...... .................... .......... 

Summary statement by the Secretary-General on matters 
of which the Security Council is seized and on the stage 
reached in their consideration 

24 August 19Sl Third report of the D isarmament CommiS!,ion 

2S Augu~I 1953 Third rcpor1 or the D isarmament Commission 

25 Au1,.rust 19~3 utter datt-d 2.5 August 1953 CrOOl the rcpr~ntad,·cs or 
Afi:hanistan, Burma, f.l:ypt, India, lndoll<'Sia, )ran, Iraq. 
Libttia, l'hUippin~ S11udi Arabia, Syria, Tht1iland and 
Yrmen to the l'r.-sident of tilt SccuritJ Council. ............. . 

2 Sc-ptemb<:r 19.53 Summary statement by the Secretary-General on matters 
of u·hich the Security Council is seized a nd on the stage 
re:ichcd in their consideration 

2 September 1953 :-.otc dated I SC'ptrmbcr 1953 from the rrpre!.Cntltil"C of the 
Cnitcd States of America to •~ S«rt-taf)'•G~ttal tnns
millin,: the sixty-<'ighth rrport of the United Nations 
Command ln Kort1\ In a«ordanrt ll·itb the Security Council 
rt'SOlution of 7 July 1950 (S/1588} .......... .. ................. . 

l St-ptembcr 195) :-,;ote datro I September 1953 from the representative of the 
l'nitcd Stat('S of Amc-rica to the Secretary-General trans
mitting the silty-ninth rt-port or the Unitt'd Nations 
Command In Korea In accordance with the Security Collll(il 
resolution of 7 JuJy 1950 (5/1588) . ... . .............. ........ , .. 

8 September 19S3 Summary statement by the Seeretary-Gencral on matters 
of which the Security Council is seized and on the stage 
reached in their consideration 
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S/3078 

S/3079 

S/3080 

S/3081 

S/3082 

S/3083 

S/3084 

S/3085 

S/3086 

S/3087 

S/3087 
Rev.I 

S/3088 

S/3089 

S/3090 

S/3091 

S/3092 

Dates 

3 aout 1953 

4 aout 1953 

7 ao0t 1953 

10 aout 1953 

12 aout 1953 

13 aout 1953 

17 aout 1953 

21 aout 1953 

21 aout 1953 

24 aout 1953 

24 aoGt 1953 

25 aout 1953 

25 aoiit 1953 

2 scptcmbre 1953 

2 scptcmbre 1953 

l septembre 1953 

8 septembre 1953 

Titres 

Expose succinct du Secretaire general sur les questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Note du Secretaire general concernant la date de l'election 
visant a pourvoir un siege a la Cour intemationale de 
Justice 

Note, en date du 7 aout 1953, adressee au Secretaire general 
par le representant par interim des Etats-Unis d' Amerique, 
pour Jui transrnettre, conformement a la resolution adoptee 
le 7 juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1588), un 
rapport special du Commandement des forces des Nations 
Unies sur !'armistice en Coree ................................... . 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Resolution concernant la date d'une election visant a pour
voir un siege a la Cour intemationale de Justice, adoptee 
par le Conseil de securite a sa 618eme seance, le 12 aoiit 
1953 

Rapport adresse par le Secretaire general au President du 
Conseil de sccurite au sujet des pouvoirs du representant 
suppleant du Pakistan au Conseil de securite 

Expose succinct du Socretaire general sur les questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point oil en est leur 
examen 

Note, en date du 20 aout 19S3, adressce au Secretaire general 
par le representant des Etats-Unis d'Amcrique, pour Jui 
transrnettre, conformcment a la resolution adoptee le 7 
juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1588), le soixante
septicme rapport du Commandement des forces des Nations 
Unies en Coree ........................................................ . 

Lettre, en date du 21 aoiit 1953, adressee au President du 
Consell de sccuritc par Jes reprcsentants de I' Afghanistan, 
de !'Arabie saoudite, de la Birmanie, de I'Egypte, de I'lnde, 
de l'lndonesie, de l'Irak, de J'Iran, du Liban, du Liberia, du 
Pakistan, des Philippines, de la Syrie, de la Thailande et du 
Yemen ................................................................. . 

Expose succinct du Secretaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conscil de securite et sur le point oil en est leur 
eJ1amen 

Troisii:me rapport de la Commission du desannement 

Troisicmc rapport de la Commission du desannement 

Lettre, etJ date du 25 aout 1953, adr"sce au President du 
Conscil de sccurite par les representants de l' Afghanistan, 
de !'Arabie saoudite, de la Dirmanie, de l'Egypte, de l'Jnde, 
de l 'Indoncsic, de I' Ira k, de I'Iran, du Liberia, des Philippines, 
de la Syrie, de la Thailande et du Yemen ...................... .. 

Expose succinct du Secrctaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conseil de sccurice et sur le point ou en est Jeur 
examcn 

Note, en date du ler septembre 1953, adressee au Secretaire 
general par le rcprescntant des Etats-Unis d'Amerique, pour 
lui transmcttre, conformcmcnt ii la resolution adoptee le 7 
juillct 1950 par le Conseil de sccurite (S/1588), le soixante
huiticme rapport du Commandcment des forces des Nations 
Unies en Coree ............................................... · ·· ··· · ·· · 

Note, en date du ler septembre 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d' Amcrique, pour 
lui transmettre, conformement a la resolution adoptee le 7 
juillet 1950 par le Conscil de securite (S/1588), le soixante
nemieme rapport du Commandement des forces des Nations 
L'nies en Coree ....................... ............. , ....... ··· .. . .,. · ·· · 

Expose succinct du Secretaire general sur les questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en est leur 
examen 
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5/3093 

S/3094 

S/J095 

S/3096 

S/3097 

S/3098 

S/3099 

S/3100 

Dote Title 

JO Srptember 1953 Letter dattd 9 Sl'ptcmbrr 1953 from the al'ling representatin 
of Israel to the President of lhe Sttt1rity Council ...........• 

10 September 1953 No1e concerning the report of the Security Council lo the 
General Assembly 

14 September 1953 Summary statement by the Socrc1ary-General on matters 
of which the Security Council is seized a nd on the stage 
reached in their consideralion 

14 Sf'rlemher 1953 ~ote dattd It September 1953 from the n-preSf'ntative of the 
United Slates of Amerka to the Secretary-General trans
mit1ini: the se,entlelh re-port of the Unilfd l'-1\lion~ Command 
In Korea In accordanre with the SrarriJY Cou11Cil resolution 
of 7 July 1950 (S/1588) ............................................ . 

17 September 19SJ Report by the Secretary-General to the President of the 
Security Council concerning the credentials or the 
allernatc representatives or Chile on the Security Council 

21 September 1953 Summary statement by the Sccrct.ary-Gcneral on matters 
or which the Security Council is seized and on the stage 
reached in their consideration 

25 Septtmbcr 1953 (';ote dattd 13 Septtmbtr 19S3 from the represcRtative of the 
United States of America to the Secretary-General concern
Ing the appointment of General John E. I lull as the 
commandinjt i;:enmil of the military forces made aYailab\e 
to the United l'.alions Command pursuant to the Security 
Council resolution of 7 July 1950 (S/ ISS8) ................ .... . 

28 September 1953 Summary statcmcl'lt by the Secretary-General on matterS 
of whil:h \he &,,,curity Council is seized and on the sta&e 
reached in their consideration 
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S/3-093 

S/3094 

S/3095 

S/3096 

S/3097 

S/3098 

S/3099 

S/3100 

Dates Ti1res 

10 septembre 1953 Lettre, en date du 9 septembre 19S3, adressee au President du 
Conseil de securite par le representant par interim d 'Israel. .. 

10 septembre 1953 Note concemant le rapport du Conseil de securite a 
l'Assemblee generate 

14 septembre 1953 Expose succinct du Secretaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conseil de sccurite et sur le point ou en est leur 
examen 

14 septembre 19S3 Note, en date du 11 septembre 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d'Amcrique, pour 
Iul tninsmettre, conformement a la resolution adoptee Je 7 
juillet 1950 par le Conseil de securite (S/1S88), le soixante
dixi~me rapport du Commandement des forces des Nations 
Unies en Coree ........................................................ . 

17 septembre 1953 Rapport adressc par le Secretaire general au President du 
Conseil de securite au sujet des pouvoirs des representants 
supplcants du Chili au Conseil de securite 

21 septembre 1953 Expose succinct du Secretaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en est leur 
examen 

2S septembre 19S3 Note. en date du 23 septembre 1953, adressee au Secretaire 
general par le representant des Etats-Unis d'Amerique au 
sujet de la nomination du general John E. Hull aux fonctions 
de Commandant en chef des forces armees mises a la 
disposition du Commandement des forces des Nations Unies, 
conformement a Ja resolution adoptee par Je Conseil de 
securite le 7 juillet 1950 (S/1588) ................................• 

28 septembre 1953 Expose succinct du Secrctaire general sur Jes questions dont 
est saisi le Conseil de securite et sur le point ou en est leur 
examen 
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